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Macbeth, 

Murbenäytefmä wiidessä näytökscsfä" 

W" Shakcspearefi alkuperäisestä fuomeniannit 

Kaarlo Slöör.



 



  

Jäeret: 

Dnncau, SkotIanniin kuningas. 

Malcolm 

Donalbain 

Macbeth 

Vanquo 

Macduff 

Lenox 

Nosse 

Menteth 

Angus 

Cathnef; 

Fleance, chqinon poika. 

Siward, NorthUmberIqinnin kreiwi, Enginntniilnifcin sotujonifoni 

päällikkö, " 

Nuori Siward, poikansa. 
Seyton, upsieri Macbethin seurassa. 

Macduffin poika" 

Enginnnilainen Iäc'iikäri, 

Sotamies. 

Portinwariija. 

Ukon wanhUs. 

Lady Nkacbeth" 

Lady Macduff- 

Lady Macbetbin pqsfaqjacouwa; 

Hekate. 

Kolme noita-akkaa. 

Yiirnyksiä, herroja, upsieria, sotamichiä, murhaajia, palwelijoiita 

ja Iähettiläitä" 

chquon baamnt sekä mnitc! näköjä. 
Ncljäinnen näytökfcn loppuvuoIi inpahtuu EngIcmnissa, muut 

kaikki Skotlannissa. 

; hänen poikansa. 

; fotawäkensä päälliköt. 

Sfottqnnin" yrimyksiä. 
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Gntsimc'iinen Nc'iytös; 

Enfimiiinten Kohtaus. 

Aholla. Ukkosen jyrinä. 

1 Noita, 

Milloinkas fac:mme jälleen, me kolme yhtehen, 

Rajntten myrskyjenkö wai jyrysf' ukkosen? 

2" Noitu. ' 
Häkintä kun herkeäwi, 

Tappelukfet taukoawi. 

3 Noita. 

Se ennen päiwänlaskuu tapahtuu. 

1 Noitu. 
Ja missä paikka? 

2 Nöita. 

Tällä aholla. 

3 Noita" 

Macbethkin sillin ehkä tänine faa. 

1 Noita. 

Jo tuIen, harmaa Malkin, 

2 Noiiin. 

Konntin huutall" 
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3 Naita. 
Heti paikalla! 

Kaikki. 

Häijy on kaunis ja kaunis on häijy, 
Läpi fnmun ja pikwien noidat ne keijuu; 

(Katoowat). 

Toinen Kohtano. 

Leiri lähellä Fores'ia, 

(Sota-asctten kalketta kuukuu. Duncan kuningas, Malcokm, 
Donalbain, Lenoy ja saattowäkii tulewat. Sotamies werissänsä tukee). 

Duncan; 

Ken tukee werissänsä tuossa? Uutta 

Hän nähtäwästi meille kapinasta 
Woi kertoa" 

Makcokm" 

Se ompi sama mies, 

Jok' oiwan, urho sotamiehen kailla 
Kahkeeni katkoi nmkta, — Terwe weikko! 

Sä kuninkaalle kerro sodan kaita, 
Kun siektä laksit" 

Sotamies. 

Epätietoinen 

Se okj, knin kahden kina-uimarin 

On taitoansa pinnistäissä; —— Julma 
Macdonwakd — joka kapinoitsijaksi 

Anfaitsi tulla, koska muutoinkin 

Kiihisi yIIIpärillään tuhansia 

Wikoja kuonnon —— tansi-saaritta.



Sai Kernit sekä Gallowglassit auksi: 
Ja Onni, snositellen synnin työtä 

Sai hälle huoraksi. Wäan turhaanpa; –– 
Macbeth, jok' urhon nimen syystä kantaa, 

Onnesta hUoIimatta, miekallansa, 

KU fnitsui werta wnodatettua/ 

Miehuuden poi'an lailla tiensä taiwas' 

Kunne luokse konnan sai; 

Ei kättä antannt, ei jäähywä-Jti 
Sanonut/ mutta watsan halkaisi 

Ja kallon nosti meidän muurillemme. 

DUncan" 

Oi urho senkka! nros ansiosta! 

Sotamies. 

Kuni päiwän koittaessa ukkonen 
Ja haaksenritkojatki myrskyt nousee, 

Niin tästä riemun Iähtehestä kuohua 
Nyt mnrhe. Muista "Skottein kuningas 
Se maista! Oikens olj tuskin lyönyt 

Miehuuden aseilla nUo kurjat Kernit 
Pakohont koipihinsa turwaamaan, 
"Kun Norjan kuningas, etua waIwoin, 
Afehin kiiktäwin ja riskin miehin 

Io täytti päälle. 

Duncani. 

Eiköö päällikkönunte 

Macbeth ja Banquo tästä säikkyneet? 

Sotamies, 

Sent tetiwät kuin kotkat warpuiisiia, 

Tai satopeura säikkyy jänistä"



  

" 
"-

——
,m

—i
n—

"   

  

Jos totta puhun, täytyy tunnustaani, 

Knni tykit kaksinkerroin jyrinällä 

Täytetyt minusta he näyttiwät; 

Niin he 

Kahdesti kaksinkerroin !öiwät wastaan, 

Werikylpyäkö lienee mieti tehnyt, 

Wai muistoll' antaa toista Gotgathaa, 
En tiedä fanoa –— 
Maa" nnwun, haawat hoitoa jo huutaa. 

Duncant; 

Knnii fanasi, ne fna kaunistamat, 

Ne maistun kunniatta kumpiki; —— 

Nyt menkää, tnokaa hälle tääkäri. 
(Sotamies menee). 

(R06fe tulee); 

Ken siinä tukee? 

Matcotm. 

Jalo thani Rosfe" 

Lenox. 

Mi kiire wilahtawi filmistänfä! 

Noin katsoo fe, ken suurta ennustaa, 

Rosfe. 

Jnmata kuningasta warjetkoon! 

Dnncan, 

Sä n:istä tutet, jalo thani, kerro! 

Rosfe, 

Fifestä kuninkaani! 
Knöf' ilmaa piekfäcinwät nyt liput Norjant



Ja miehiämme witwastawat; 
Jtseppä Norjalainen, kauhealla 
Joukollaan sekä riikinpettäjäktä 

Than Cawdorikta autettnna, alkoi 

Iukminta taistetua, siksi kun 

Bellonan sulho, sotisopa päällä 

Pani wertaisenisa hälle wastahan, 

Käsi kättä wasten, miekka wasten miekkaa 

Masenttaint hänen hurjuuttansa. Kerta 

Sanoen, woitto meidän! 

Duncan. 

Sepä onni! 

Rosse. 

Iotta nyt 

Swen Norjasta anowi sowintoa, 

Hän miehiään ei saannt haudata 
Ennenkuint saarella Sankt Cotumban 
Olj taaleria kymmenen tuhatta 

Hän mattakunnan kassaan suorittanut, 

Duncan" 

Ei enempää nyt tämä Cawdon ihan 
Ole kawattawa luottamustamme, 

Mene, ilmoita jo Hälle kuokema, 

J'a nimellänfä terwehdi Macbeth! 

RoSse" 

Ma käskyy noudatan, 

Dnncan; 

Hän mintä menetti, Macbety nyt saa. 

(menewät);



  

  

  

Iiolmas Kohtans. 
Aholla. Ukkosen jyrinää. 

(Ne koIme noita-akkaa tukewat)" 

1 Noita. 

Misf' olet ollut sisko? 

2 Noita. 

Sikaa tappamassa" 

3 Noita, 

Sisko, entäs sie? 

1 Noita. 

HeImanaant kantoi waimo kastanjoita 

Ia fyödä mutusteli: "Antntas mulle," 
Ma sanoin: —"– "Hiiteen noita-akka!" kiljui 
Tuo konnan luuska; Hänen miehentfä 
On Tigerkaiwall' Aleppohon mennyt: 

Ma hännätönnä rottana 
Purjehdin finne feukasfa: 

Teentpä niin, teejipä Uiin, teentpä niin! 

2 Noiia" 

Sä muita tuUIen saat; 

1 Noita. 

Sä mua rakastat. 

3 Noita, 

Minä toisen annan. 

1 Noiita, 

Kaikki maut ma tuonan' kannan, 

Tuulet haminoissakin,  



11 

Kaiikkii ympäri kompassin 

On nyt wallasfaint; 

Heiinäksi hän kninkinm/ 

Yöt ja päiwät paetkoon 

Uni fikmistänfä pois, 

Knin jos kirottnna ois'; 
Yhdekfästi yhdekfän 

Wiikkokautta kärsimän, 

Kuihtuen ja nunruen 
Täytyy hänen; —— waikka" en 

Laiwaa hukkumahan saakaan, 
Myr-Skyt sitä huikuttakaan! 

Kas, mikä minulla! 

2 Noita, 

Näytä, näytä! 

1 Noita, 

Perämiehen penkako, 

Hän hukkui kotorannalla. 
(Rummun ääni knuinu). 

3 Noita. 

"Kuule, rummntaan. 

Macbeth jo tänne saa! 

Kaikki kokme. 

" Welhosiskot meret, maat 
Käsityksin ratsastaat, 

Rinkisillä pyörien: 

Kokmasti fullc, 

Kokmasti mulle, 
Ja kotmasti wiekä, jott" on yhdeksan: 

Nyt on taika tehty kuin piti tehtämän,



  

" 
3
.
3
7
:
;
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(Mincbeth ja Banquo tulem-10, 

Macbeth, 

Niin kauntiista ——— ja törkeää en wielä 

Ma päiwää nähntyt 

Banquo" 

; Kaukanako Foreö? —– 

Hah! — kutkas nuo on, kaswot ryppyisissä 

Ia jUImat waatteittacm? Macm asukkaiksi 

Et niitä tuutisi, waan sillä käywät! 

Eläwiäkös ootte ojentoja, 

Kysyä joilta käypi? Ymmärtäwän 
Te näytte, koska sormen naarmaisent 

Näen kurttuhuutillentne nostamanne" 

Naisiksi arwaisint, mut partanne 

"Mua kieltää siksi teidät päättämästä, 

Macbeth; 

Kuit' oottekaan! Niint haastakacc, jos woitte! 

1 Noita, 

Terwe Macbeth! terwe sinä Gkamis than! 

2 Noitcc, 

Terwe Macbeth! terwe sinä —Cawdor than! 

3 Noita. 

Terwe Macbeth! ku kerran kuninkaaksi saat! 

Bantquo; 

Sä miksi häntntniästyt jin petkääwänt 

Näyt sitä, jot' ont sinko kuulla niin? — 

Niimeheni totuuden kuit' oottekcum?
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Silmämme kuwittekemia, waito 

Oikeita okentoja, joiksi näytte? 

Jakoa knmppalian' terwehditte 

Wakmiilla onntell', ennustaen waltaa 

Ja ylpeätä kuningasten toiwoo, 
Jott' ihastukfihint hän ntäyttc'inä tnlleeu! 
Waan mulle ette puhu! 
JoS ajan kykwöön woitte katsoa 
Ja sanoa, mi siemen nonsewi, 

Mik' ei: niin minulleki puhukaatte! 
Ma wihaantne tai suosiotanne 
En pyydä enkää pelkää! 

1 Noita. 

Terwe! 

2 Noita. 

Terwe! 

3 Noiita. 

Terwe! ; 
1 Noita, - 

Macbethin werta ei, ja häntä suurempi! " 

2 Noita. 

Onnea wähempi, mut onnellisempi! 

3 Noita. 

Kuntinkaita fiität, waikk' itse siks' et saa! 

Terwe Banquo ja Macbeth! 

1 Noita, 

Terwe Macbeth ja Banquo! 

Macbeth, 

Seiskaatte! ennustajat epäselwät
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Ja wiekä puhukaa. Kun Sinel kuoki 
Tukin Glamin thaniiksi, sen kuukin äsken" 

Waan kuinka Cawdorin? Than Cawdor wietti 

Eläwi onnessa, ja kuninkaaksi 

Mun saawan, yhtä wähän u-Jkottawa 

"On kuin mun Cawdoriksi pääsewänt; 

Waan sanokaatte, nämät oudot tiedot 

Te" mistä saitte? Miksii seisotatte 
Meit' aholl' astumasta, profeettain 
Tapahan terwehtien? – Sitä waadin! 

(Noidat häwiäwäii. 

Banquo" 

Kuni we'ellä kupkia on maallakin: 
Nää oki niitä" — Minnekkä ne joutui?" 

Macbeth. 

Ne kato-3' ikmahan. Mi ruumiillista 
OIj nieistä, haihtui niinkuin henki tunkeen, 
Ois wiipyä ne woineet. 

Banquo. 

Otiko todellakin käsnä, josta 

Nyt puhumme. Wai oisiInmeko syöneet 

Hullusta juuresta, mi mieken wiepi? 

M a cb et h" 

Lapfenne kuninkaiksi joutuu" 

B a n q u o. 
Jtse 

Tukette kuninkaaksi! 

M acb eth, 

Sekä myöskin 

Than Cawdoriksi; eikö-3 ollut niin ?  
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Banquo. 

Niin kuului sanansa" —— Waant kukas tuossa! 

(Rosse ja Angus tukewat), 

Rosse, 

Macbeth, sun woitostasi kuningas 

Jo tiedon sai ja lukiessansa 
Kapinan mekskeessä sun henkeäsii 

Ei säästäneen, okj miekessänsä kiista, 

Jhmetteliskö waiko ylistäisi 
Sinua, Äänettömäks' ihastuipa, 

Kun katsellessa koko päiwän työtäs, 

Sun köytää joukoss' ykpein Norjalaiisten 

Omia tekojas' ei kamoksuwan: 

Kuwia kamatta kuokeman. 
Kunti rakeita, niin tiheästi seuras' 
-Sanoma sanomaa ja itsekukin 

Sull' ykistykset kantoi rohkeasta 
Puokustamasta kuninkahan walkan, 

Ja etehensä kaasi ne. 

Angins, 

Meit' ompi 

Herramme kuningas wain kaittannt 

Sinua kiittämään ja saattamahan 

"Näkywihinsch eikä pakkitsemaain. 

Rosse. 

Ja arwon korkeamman esikoksi 

Hän käski minun Cawdorthaniksi 
Sua kutsumaan: siis terwe, jalo khan! 

Se ompi arwosi!
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Banquo. 

Kah! woiko perkeleet puhua totta? 

Macbeth, 

Than Cawdor elää! miksi waatetatte 

Mna lainattuun pukuhun? 

Angus. 

Thanin hylky 

Eläwi. Mutta kowan tuomion alla 
On henkensä, jonk' ompi ansainnut 

Jo menettää" Lie Norjalaisen kanssa 
Hän liittäynyt, wai lie salaisesti 

Hän kapinoitsijata autellut, 

Wain että kumpaisenki kanssa hankki 

Maallensa turmiota; empä tunne, 

Mut waltakunnan peto-3, todistettu 

Ja tunnustettu itseltänsäki/ 

On hänen syössyt. 

M acb e th, (Jtsekfeen). 

Glomi-'Z ja Cawdor than! 

Suntrinta puuttuu! —— 

(äänessä), 

Kiitos waiwastanue! – 
(Banqnolle); 

"Nyt uskonette kuninkaiksi saawan 

Poikanne, sen kun heille ennus-tiivat 

Ne, jotka tekiwät mun Cawdoriksi. 

Banquo. 

Io-F; siihen luottanette, helposti 

Woi himo syttyy teissä kruunuhunt, 

Tään Cawdor-arwon yli; Kutnmallista!  
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Meill' usein, wahinkohon wiettääksensä, 

Puhnwat pimeyden henget totta, 

Ja jontawilla asioilla meidät 

Ne sywimpähän saattaa turmioon, — 
Pari sanaa/ serkkuseni! 

Macbeth (itsekseen). 

Kaksi kertaa 

On totta puhnttu: se oiwa akku 
Ykewän näytekmän, jok' aineektansa 

Ont kuninkaallinen! —— Nyt kiitos herrat! —— 
Tää ykenluonnollinten yllytys 

Ei saata paha olla eikä hywä" 

Jos paha, miksi mulle onnen merkin 

Se antoi, akottaen totuudella? 
Ma oken Cawdor khan. JoS hywä, miksi 
Ma annan sille kinsankselle 

Nyt waItaa, jonka kntwa kanhea 

Mun saattaa hiukset päässä seisomahan, 

Ja sydämeni kujan kytkiknita 
Luonnottomastt kolkattekemaan. 
Totinen hirmnt mieken kaUhUille 
Ei wedä wertöja" Ajatus, joka 

On murhamieken kuwitekma waan, 
Man heikkoo Iuontoani kanhistuttaa 
Niin, jotta aawistukseen tukehtuwat 
Eloni woimat kaikki; eikä muuta 

'OIe mitäkään kuin se, mik' ei oo wielä, 

Bantqao, 

Waan kas, kun towerin' on innossaan? 

Macb eth (syrjään). 

Jos onni aikoo mua kuninkaaksi,



Niint onini kruunatkohonkin mun ilman 

Mntnt awuttani" 

Bantquo, 

Uusi arwo häntä 

Ahdistaa niinkuin uudet waatteet meitä. 
Ne wasta totuttua ruumiillemme 

"Sopiwat, 

Macbeth" 

Tulkoont mikä tulleefin; 

Kukuwi aika läpi murheenkin, 

Banquo" 

Iako Macbeth, me teitä odotamme. 

Macbeth, 

Suokaatte anteeksi, muu raskas mielen' 

Olj unhottuueisf' asioissa kiinni, —–— 

Waiwauue, hywät herrat, piirretyt 

Ont fiihen kirjaan, jouka Iehtiä 
Ma joka päiwä käännäu Iukeakfeiiu, — 

Nyt lähtääu kuninkaalle. — 

(Bainquolle). 

Mieti tarkkaan 
Mi tapahtui, ja fopiwahant aikaan, 
Afiaa wäIiu aprikoittua, 

Me toinen toifellemme puhukaamme 
Siit' awomielin" 

Banquo" 

Aiwant kernaasti,
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Macbeth" 

Wait fiihen asti! —— Lähtään ystäwät! 
(Kaikki menewäti" 

Uetjäs Kohtans. 

Fores" Kamrnio linnassa. 

Tökwein toitotus. Dnncan, Mntcokm, Donalljain, Lenor 
ja saattowäki. 

Duncan; 

Täytetty onko tuomio Cawdorin? 

Sen eikö pakanneet jo toimittajat? 

Matcotm" 

Ei wielä joutunehet kuninga-3! 

Waan minä puhutellut oIen miestä, 

Jok' oli nähnyt hänen knosIewan. 

Hän kertoi hänen, iIman witpittä, 

Tunnustanehen rikoksensa kaikki, 

Teit' armost' anteheksi pyytänehen, 

Ja mieItä katuwaista näyttäneen; 

Ei mitään koko etämäsfään ollut 

Niin kanni-3 knin on täättä kähtönfä; 

Hän kuoki niinknin fe, jok' oppinunna 

On tuotemaan ja heittää luotansa 

Mit' ompi kallihinta hällä, lailla 
Wähäfen kalun, 

Dunean. 

Keinoa ei löydy, 
Kaswoista arwaamahan miekenlaatuu" 

Hän oli kunnon miesi, johonka 

Mä wakawasti luotin, – Jato serkku!



(Macbeth, Banqno, Rosse ja Angnö tuIewini 

Nyt junri kiittämättömyyden synti 

Minua raskahasti painoi. Sinä 
" J'o niin oot kauwas; e'ektä ennättänyt, 

Nope'in jotta siipi pakkinnon 

On hidas sua kiinni saamahan; 

Jos wähemmän olisit ansainnut, 

Niin woisin kiitokset ja pakkinnon 

Tasahant punnita. Nyt tunnustan; 
Snn ansiotas pakkitakseni, 

Warani kaikki eiwät riittäisi. 

Macbeth" 

Mun wetwotukseni ja wirkani 

Jo tekijäänsä pakkitsewat. Teidän 

Tukewi, kuningas, waan ottaa wastaan 

Työt sekä toimemme; ja nämä owat 

Kunti waktanne ja istuimenne kapset 

Ja pakwekijat, jotka tehtäwänsä 
Waan toimittawat, tehdessänsä kaikki 

Miekiksi sekä kunniaksi teille. 

Duncan, 

Oke terwe tultuas! Ma istuttaa 

Oon sua akkanut ja wiekä saatan 

Sinua knkkimaanki; —— Jako Banqno! 
Sun ansios' ei oke pienempi, 
Eik' arwoo wähemmän sill' annettawa. 

Sykiini tnlloö nyt, niun sydämellän' 

Sull' okkoon siasi" 

Bantquo, 

Jos siinä kaswaa 

Ma saanen, kaiho teidän on"  
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Duncani" 
Mun runsas 

JIonti yttätylläifyydestänfä 

Puol' pyörtyneenä, pyrkii kätkeiintäänt 

Nyt sUruni kyyneteihin" — Poi'at, serkut 

Ia thaniit sekä muut, jotk' otette 
Lähinnä. istuintani, kunttaa kaikki: 
Tahdomme waltakniman perijäksi 

Wanihemman pojistamme, Malcolmint 
Nyt määrätä; hän Prinssi Cnmberlantnin 

Nimeä tästätähin kantakoon" 
Mnt etköön kannistako yksinänsä 

Tää arwo häntä, itman kumppanitta; 

Waant niinknin tähdet, merkit aatelin 

On kaiken ansion päältä koistawat, 

(Mac bethilt e). 

Nyt Jntweruessiiini, siellä tikemmint 

Me teihin sitontmme, 

M a c b e t y; 

Se tepo, jok' ei teitä hyödytä, 

On waiw aa, Jtse sanansaattajaksi 

Ma käynt ja waimon' korwaa ilahutant 

Nyt tulollanne, Siiispä jäähywäiset 
Ma nöyrät jätän; 

Duntcan; 

Kunnton Cawdoriui! 

Macb eth (syrjään), 

Print-Zsi Cumbertanid! –— Siin' este ompi, 
Mm! johon kompastua täytyy, ett'en 

Sen yti hyppää, sillä se on tielläni'"
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Te tähdet sanimukaa! haluni mustat 
Ja sywät eiwät kärsi walaistUSta" 

Pakene kättä silmä! tulkoon se, 

Tulleena nähdä jot'et ilkene. 
(niemel 

Du n c an, 

Niin, kunnon Banquo, hän niin"ulja6 ompi 

Ja häntä kiittämään en kyllästy, 

Se" on mnn herkkuni, – Waan seuratkaamme 

Nyt häntä, jonk' on huoli eeltä mennyt 

Meit' ottamahan wierahina wastaan" 

Se werraton on serkku! 
(Torwen soitto, menewäil 

Wiides Kohtaus; 

anernes. Kammio Macbethin linnassa, 

(Lady Macbeth tulee kirjettä lukien), 

Lady Macbeth (lukea 

Ne kohtasiwat minua woiton päiwänä ja minä olen täy- 
dellisesti wakuutettu, heissä olewan enemmän kuin ihmisen tieto, 

Halutessani kysellä heiltä enemmän, muuttuiwat he ilmaksi, jo- 

hon haihtuiwat. Seisoe-Zsani siinä tätä ihmetellen, tuli lähetti- 
läät kuninkaalta, jotka terwehtiwät minua Cawdotin Thaniksi; 
jolla nimellä sitä ennen welhosiskot oliwat terwehtineet minua 

ja osottaneet tulewaan aikaan sanoen: "Terwe sinä, joka 

kerran kuninkaaksi saat"" Tätä olen tahtonut ilmoittaa 
sinulle, rakkahin osallinen kunniassani, jott'et sinä, tietämättä 

mikä korkeus sinulle on luwattu, olisi sitä ilon ainetta paitse, 

joka sinulle tulee" Pane se mielehesi ja jää hywästil" 

Sä Glamis oot ja andor, sekä nouset 

Mikö' ompi luwattu" —–— Mut lnontohos 

Ent luota; siinä liiaksikin maitoo



  

On ihmis-rakkauden, mennäksesi 

Sntorinta tietä; Suureksi fä aiwot, 

Himoa knnnian on kyllä, mutta 

Sen feuratainen, pahuus, sutta puuttuu. 

Jos mitä hattiat, fä hurskahastii 
Haluat sitä: petosta et käyttäis', 

Toki woittaa wääryydellä tahtoisit, 

Sun niiekes', fnuri Glamis, tekis sitä/ 
Mi huutaa: "fe on fulla tehtäwänä 
Ios mua tahtonet;„ ja sitä, jonka 

Tekoa kammostunet enemmän 

Kuin soisit tekemättä jääwän. — Ioudn 
Jo tänne, että korwahasi miektän' 

Ma wuodatan ja kiekin ukjahin 

Kaikk) esteet fnomin, jotka pidättäwät 

Sua kultarenkahasta, jolla onni 
Ja yti-lnonnollifet woimat näyttää " 

Io sua kruunannehen. 
(palwelija tulee), " 

"Mitäs uutta? 

Palwelija. 

Tän' iltana faa tänne kuninga-3, 

Lady Macbeth, ; ; 
" Sä mieltä puutut, 

Luontanfa eikös ole herrasi, 

" Jok' ennakolla oisi tuloansa 

Meill' ikmoittanut. 

Palwelija. 

Suokaa anteheksi, 

Mut fe on totta: tukossa on thani 
Munt kumppatian' eräs, joka e'että
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OIj kiiruhtanut, mitt' eii hengetönua" 

Sai tänne, ett'ei sanaa suusta saanut" 

Lady Macbeth. 

Te häntä ruokkikaa; hän sanomia 

Tuo suuria" 

(Palwelija menee). 

" Äreä ompi ääni 

Nyt itsen korpin, joka roiktuwi 
Tukoa onnetonta Duncanin 

Mun katton' alle" —— Tukkaa, tukkaa henget, 

Te, jotka murhamieltä suositte, 

Ja waimon tuonne mutta ryöstäkää! 

Mua täpötäyteheni hirmuisinta 

Jukmuutta täyttäkäätte, kantapäästä 
Hamahan kirehesen asti! tehkää 
Wereni sakeaksi; sakwatkaatte 

Tie armahtamisekta, ett'ei luonnon 

Katumis-terwestyks et järkyttäisi 

Mun juttuaa päätöstäni, taikka rauhaa 
Sowita sen ja te'on wäIille. 
Mun waimo-nännistäni itnemähän 
Tquaatte maidon asemesta sappee, 

Te murha-henget, 
Miss' ikinänsä näkymättöminä 
Te pahennusta ootte wäijymässä! 

Yö synkkä, tule, werhoo itsesi 

Sawuhun mustimpahan heIwetin, 

Ett'ei mun puukkoni natisi haawaa, 

Min pistää, taikka taiwas pilkistäisi 

Pijneän peitteen läpi, huutamahan: 
" "Latkaa, lakkaa! 

(Macbeth ilmestyw, 

Suuri Glantis, jalo Cawdor! 

 



Niin, suurempikin —— "fä kn kerran saat" — 
Sun kirjees' yki kurjan nykyisyyden 

Mna wiiehätteki, ja mä tnnnen nyt 

Tnkewan toiwoo tänä tuokiona, 

Macbeth" 

Armaani, Duncan tnkee tänne yökfi. 

Lady Macbeth; 

Ja !ähtee – milloin? 

Macbeth; 

Aamnlla – niin aikoo! 

Lady Macbety. 

Sit' aamua ei koita konsanaan. 

Kaswosi, thani arma-3, on kuin kirja, 

Josf' asioita kummallisia 

Lnkea saattaa: pettääkfesi aikaa, 

Oke ai'an kaltainen, fä suosiota 

Kätesi, kielen, fikmän anna kantaa; 
Sä näytä niinknin kukka wiaton, 

Mut ote käärme alla. Hänestä, 
Ku tänne faa, on huoli pidettäwä; 

Ja heitä minun toimekseni täyttää 
Yön tämän ankara ja fuuri työ, 

KU tukewille päiwille ja öille 

" On taopa watt-ta, herrautta meille, 

M acbe t h, 

Puhumme siitä, 

Lady Macbeth, 

Kirkkaat fitmäfi!
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Ken munttaa umotoa, on petturi. 

MUU kaikki mulle jätä. 
(menewät). 

Knndes Kohtans. 

Paikka linnan edustalla. 

Torwia ja tutisoittoja" Dunean, Malcokm, Dontalbain, Ban- 
quo, Macduff, Nosse, Anigns ja saattowäki" 

Duncan, 

Tää !inna paikalla on kaunihilla 

Ja ikma suwinen ja kauhkea 

Hentnoille hertnoillemme. 

Banquo, 

Snwent wieras, 

Asuja temppekitten pääskyinen, 

Hantskalla pesinnöllä näyttäwi, 

Ett' ompi taiwon henki huokumassa 

Lempeesti tässä" Ei oo patsasta, 
Ei narkkaa, rästästä tai rakennusta 

Iotakin nkospistäwätä, jonne 

Ei tämä lintu oIis ripustellnt 

Pesäänsä sekä kehtoo heiiIUwaa" 

Sen oken hawainnut, tää kintu missä 
Pesiiwi sekä sikiäwi, siellä 
On ilma ihana. 

(Lady Macbeth tUIce). 

Duncan, 

Kas tässä on" 

Io armollinen emäntämme itse! 

Se rakkaus, ku meitä seuraa, ompi 

Wäliistä wastuksena, waikka siitä



Me kiitämme kuin rakkaudest' aina. 

Tä-Zt' oppikaatte rukoekemaan 

Meill' apua Jumatan waiwastanne/ 

Ja wastuksesta meitä kiittäkää, 

Lady Macbeth. 

Jos palwetustammekin kaikin puotin 
Ois panna kaksi kertaa kaksinkerroin, 

Se oki-3 wähäpätöinen ja haIpa 

Asia, werrattuna siihen saareen 

Ja korkeahan kunniahan, jolla 
Te huonettamme ylön Iahjoititte" 

Me näistä sekä wanhemmista armon 

Ia fnosionne osoituksista, 

Tahdomme teidän e'estä rukoella. 

Duncan. 

Miss' ompi thani Cawdor? Jälissänsä 

Me kiinni kintereissä ratsastimme, 

Ja aikomus on häntä" itmoittaa, 
Mut oiwan Iaillapa hän ratsastawi, 
Ja lempensä, teräwä, niinknin kannu-3, 

Hänt' ennen meitä saattoi kotihin, 
Ihana emäntäni, täksi yöksi 

Me jäämme wierahaksi teille, 

Lady Macbeth. 
Kaikki, 

Mi alamaisillanne omaisuutta, 

He itset sekä kaikki muu ont laina. 

He niistä teidän korkeudellennie 

Tekewät tilin milloin suwainnette/ 

Ja antaat jälleein teille omanne,
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DUntcaU; 

Käsi mulle antakaa ja saattakaatte 

Luo isäntäni, Häntä rakastamme, 

Ja armomme ei konsaan häktä puutu — 
Mnnt sallikaatte emäntäni? 

Duincan takuttaa Lady Macbethia kädestä limman ja muut 

seuraawat; 
(menewät); 

Seiksemäs Kohtans. 

Samalla paikalla. 

Torwentoitotusta ja tujisoittoja. Pöydänkattaja ja patchiijoiita 

kalkee niäytckmäpaitan yki kantaen ruoka-astioita" Macbeth tokee. 

Macbeth. 

Jos tehtyä, työ okis sillä tehty, 
Niin parasta kun okis kohta tehty. 
Jos murhan seuraukset estää woisi 
Ja saada pekkkää menesty-stat nuottaan, 

Niin jotta tämä puukon pisto waan 

Oi-Z' kerrassansa akku, koppa täällä, 

Tääll' ainoastaan, ajan karilla —— 

Elämä toinen meit' ei arwekntttais! 
Mnt näillä te'oilla on tuomionsa 

Jo täälläkin; Weriset neuwot meidän, 
Ioit' opetamme, kerran opittuna, 

Jällensä keksijäänsä waiwaawat; 

Tuo tarkkakäsi oikeu-3 meill' antaa 

Sent myrkkymaljan itsellemme juoda, 
Min wakmistimme, —— 

Kaksinainent turwa 

Häll' ompi tässä: ensiksi kosk' oken 

Ma akamaisensa ja wasallinsa, 

Kaks' ankarata murhan estäjää; 

  

 



Sitt' oken isäntäntä, jonka täytyy 

Owikin murhaajitta sulkea, 

Ei itse käyttää puukkoa. Pait sitä 

On Duncan hallinnut niin kempeä-Zti, 

Niin wikpitön ain' ollut wiraSsansa 
Tii-Zs' ykhäisessä, että ansionsa 

Kuni enkekit pasunakiiekin kikjuis 

Tään murhan kirotusta työstä kostoo. 
Ja sääki, niinkuin wastasyntynyt 
Akaston tapsi, myrskyn kentimillä, 

Ia taiwahan Herubit, ratsastain 

Oroja ilman näkymättömiä, 
Tukisit puhaktamaan joka sikmään 

Hirmuista murhaa, jotta kyynekeihin 

ankuisi myrsky; Mull' ei kannuksia 

Oke, tahtoni siwuja kannustamaan, 

On huima kunnian himo waan; se pyrkii 

Ykös hyppäämään, mut nurin niskojansa 

TaacJ maahan kellähtää, 
(Lady Macbeth tukee). 

" Lady Macbeth. 

Hän koht' on atriansa lopettanut, 

Waan miksi sakin jätit? 

Mcicbeth, 
Kyfynyt 

Hän mua onko? 

Lady Macbeth; 

Etkös sitä tiedä? 

Macbeth. 

Ekkäämme sywemmälle asiahan 

Nyt puuttuko, Hän wasta kunnioitti



  

-. 
-
,
W
;
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Minua, ja mä maineen kattaisen 

Olen wäeltä kaikkinaiselt' ostanuntna 

Jok' undessa on kirkkaudessansa 

Nyt käytettäwä, eikä !viskattawa 
Niin kohta pois. 

Lady Macbeth; 

Oliko toiwo, johon 

"Sä pu-it itses-, jinowuksinsfa? Ontko 
Se maannut sitte päänsä sekwäksi, 

Ja heräjää nyt sikmät hatjakkana 

Ja tuijotellen katsomahan sitä, 

Jot' ennen miekellänsä teki? Tästä 
Hetkestä arwaan ma sun rakkauttas! 

Sä miekin, toimin etkös kykene 
Mies sama okemaan knin hakuissasi? 

Sä tahtoisitko ottaa, minka" knnlet 

Ekämän kaunistukseksi, ja olla 
OmaSsa arwossasi pekkari? 

Ja sanoa kuin kissa tarinassa? 
"Tekisi miekeni jos tohtisin"" 

Macbeth; 

Ma pyydän, waiti? Kaikki uskallan, 
Mi miehen sopinewi; enempätä 
Ken nskaktawi, hän ei oke mies! 

Lady Macbeth. 

Mi peto saattoikaan sua aikomustas' 

Mull' ilmoittamaan? Sen kun uskaksit 
Sä okit mies, ja wieka' enemmän 

Okisit mies, jos sinä uskaltaisit 

Entistäs' enemp' olla. Silloin aika 

Ja paikkakaan ei olleet sowekiaat;  
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Sinäpä motempia tahdoit tehdä, 
Nyt tarjouwat itsestänsä, mutta 

Heill' on nyt sopiwaisuus haittana" 

Ma lasta imettänyt oon ja tunnen 

Kuin sukoista on sitä rakastella/ 

Jok' imee rintoa. Mut minä oisin/ 

Sen parhaattansa mulle myhäillessä, 

Pois nännini sen suusta temmannint 
Ja aiwot päästä särkenyt, jos niin 

Sen oisin wannonut kuin sinä tämän; 

Macbeth. 

Mut, jos ei onnistu? 

Lady Maebeth, 

Ei onnistu! 
Wiritä mieki oikein wireille, ; 
Niiin kyllä onnistuit, Kun Dntncan ntnf'k'unt — 

Ja matkan waiwat hänen kohtakin 

Unehent uuwuttawat — passarinsa 

Mä kumpaisenki wiinillä ja muulla 
Niin saatan juowuksihin, että muisti 

Tuo aiwoin wartija, utuna haihtuu, 
Ja järjen tupa on knin höyrykakki. 

Unehen sikamaiseen uupuneeksi 

Kun saamme heidät kuni kuolemaan, 

Mit' emmekö woi Duncanille tehdä, 
Jok'.ompi wartijoitta? Mistä eikö 
Käy juopuneita palwetjoita syyttää, 

Jotk' owat murhas-tamme suuresta 
Syyn kaiken kantawat? 

Macbeth. 

Sä poikia  
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Mull' ainoastaan synnytä! Eii mnuta 

; Saa rohkeasta luonnostasi siitä 
Kuiin miehiä; –— Tuot' eikö ustöttaiö' 

Jos werin nnkknnehet passarinsa 

Me tahraamme ja heidän puukkoja 

Käytämme, että he sen tekiwät? 

Lady Macbeth" 

"Kein tnnnta Uskattaisi Intnllakaan," 

KUn hänen kaottuaan/ walitut-parka 

MeiIt' alkaa kaikUa? 

Macbeth, 

Ma oIen wakmis, 

Ja wiritetty joka runmiin jänne 

On tähän kauheahan työhön! Lähtään 

Ja pahnus peittäkäämme walehella, 

Kawala sydän UIko kauneudella! 
(menewät)" 

Toinen Nä'ytös, 

Entsimäinen tåohtans" 

Samalla paikatta. Linnan piha, 

Banquo ja erance tukemat" PakweIiija astuu heidän edelläntsä 
tuIisoitto kädessä. 

Banqno; 

Mit' ompi yötä tutunut jo, poika? 

Fleance; 

Kntu on jo maillaan; kelloa en knullntt.
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Banqnto" 

Ja sydänyöllä se menewi niailleen. 

Fleance; 

Ma lunten myöhemmint, mnn isäni! 

Banquo. 

Seh! miekkan' ota! Taiwahassa tiukat 
Nyt ollahan! sen kynttilät jo kaikki 

On sammutettu. — Ota tämä myöskin! – 
Kuin lyijy raskas maa mieki painaa, 
Ja kuitenkaan en tahtois' nukkua; 
Sä armon Jumaka, mun kaotan' torju 
Ne pahat ajatukset jotka tuonto 

Unissan' nostaa, —— Annas miekka mulle! —– 

(Macbeth tulee ja palwelija tuIisoitto kädessä). 

Ken siinä! 

Macbeth. 

Ystäwä, 

Banquo" 

Hcch! wiekä yllä? kuningas jo nukkiin! 

Hän oli tawattoman ikoinen " 
Ia pakwekjantne hywin kahjoitteti. 

Hänt tällä tiamantti sormuksella 

Terwehtii "oiwallista emäntäänsä,„ 
Ja äärettömään kiitokseen sen sUIki" 

Macbeth" 

Tahtomme, warustamatonnta, jontui 
Puutoksen palwekjaksi; se kun muutoin 

Ois mielin määrin saannt toimitella,
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Bantquo. 

Kaikk' ompi hywä. —— Minä mentnä yöntä 

; Näin unta ntoistu welhosifcwistu, 
Ne teille tottu vwain puhUneet; 

Macbeth; 

Ma niit' en enempätä mUistukkainn; 

Jos toki aika millin antaisi, 

Me tästä asiasta puhuisimme. 
Määrätkää aika! 

BainqUo; 

Kulloin fuwaiininette" 

Pincbeth. 

Jos tuumaan' suostutte, kun tukee siksi — 

Se kunniaa jeill' on tuopa. 

Banquo, 

Kunhcm ent 
Sitä kartuttuisfan' juuri menettänte! 

Wacm rintan' wapaana, ja saastumatta 

Walani fäikytän, mc: teitä kuuken, 

Macbeth" 

Nyt hywää yötä waan" 

Banquo. 

Ma kiitän teitä, 

Ja sitä samaa teille toiwotan" 

(Bc1ano, erance ja paIweIijansa mentcwäy. 

Macbeth, 

Mene/ emänntälles' ikmoitu, kun juoman' 

1 
1 
in



  

Walmistnn, kelloa hän soittakoon; 

Käy ma'ata sinä; 
(pa1welija menee); 

Tää punkko onko, jonka silmilläni 

Ma näen, kahwa kättä wasten. —– Annas, 

Sinuhnn tartnn! – — Empä sua saanut! 

Waan yhtäkaikki oket nähtäwä, 
Sä hirmn näkö, eikös sua koura 

Käsitä niinkuin sikmä? Tai jos lienet 

Waan mieken pnukko, tyhjä kuwitn-Z, 

Mi syntyy kiihtyneisfä aiwoisfani, 

Sun wieIä yhtä käsitettäwänä 
Ma näen, kuin tämän jonka wedän tässä. 
Sä näytät tietä, jota mennä aiwon, 

Ja tämmöistä on mun asetta tarwis; 
Mnn silmäni on muiden aistimien 
Nyt tullnt narriksi, ell'ei se mnita 

Ol' arwofampi" — Minä näen sun wietti, 

Ja terän, kahwan meripisaroita 
Täynnänsä, joit' ei siinä ennen ollut. — 

Ne totisia eiwät oke; ompa 
Werinen teko, joka sillä lailla 

anastun silmissän'; —– Nyt näyttää lnonto 

Toifella puoIiSkolla maata knolleen, 
Ja häijyt Unet sikinäkuomen alla 
Makaajaa pettekewät. Wekhot wiettää 

Nyt uhrijuhkaa waakeen Hekaten, 

Ja kniwettunut mnrha, herännyt 
UIwonna-It' oman wartijansa, hukan, 

Noin hiiwii pitkin roswo-askelin, 
Knin himoissaan Tarqninins, kummituksen 
Tapahan, — Sinä wakaa, wankka maa, 

Ekä askekteni kuute knkkua, 

Jott' eiwät kiwesikin kanteteisi
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Mun matkastan' ja tältä hetkettä 
Weis sitä hirnma, jok' ompi niin 
Sopiwa fille! – Minun nhkatesfain 
Hän ekää; —– Sanat te'on heltehelle 
Lii'aksi kykmää tantta Iöyhyttekee" 

(kellon ääni ku1tluu). 

Ma tähden täyttämään; mua kutsuu kello" 
Elä "kuute Duncan hantaus kellojasi — 
Ne kntfnu helwettiin tai taiwahafen! 

(menee). 

Coinen Kohtans, 

Samalla paikalla. 

Lady Macbeth tulee. 

Lady Macbeth, 

Mi heidät juowntti, mua rohkaisi, 
Mi heidät sammutti, mull' antoi tulta; — 
Wait! — kuute! — Hnnhkaja fe on ku huusi, 
Tno outo wahti, joka hywää yötä 
Niin hirweä-Iti jättää, — Hän on siellä — 
Owi auki on ja jnopunehet rengit 
Wirkaanfa knorfunialla pitkkaawat; 
Ma juomansa niin oken hämmennellyt, 
Ett' elämä ja tuoko kiistäköön, 
Owatko hengisfä wai knolleina" 

Macbeth (sisästä), 

Ken fiellä? — häh! ken? 

Lady Macbeth, 

" Woi/ ma pahoin petkään 
Nyt heidän hetanneen/ ja tekemättä  
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Sen jäänehen; meit' aikomus, ei rikos 
Wie turmiohon; — KUUIe! — Heidän puukot 

Ma panin wakmiiksi; hän hairahtua 
Ei woinut. —— Ell'ei nukkunehet! näkö 

Niin ois' isäni ollut kaltainen, 

Sen oisin minä tehnyt. — Mieheni! 

Macbeth (1uIee), 

Nyt on se tehty — etkös mitään kuullut? 

Lady Mäcbeth, 

Yö-hnuhkan äänen ja sirintän sirkkain — 
Sä etkös puhununna? 

Macbeth; 

Millin? 

Lädy Macbeth. " 
Asken; 

Macbeth" 

Kun ala-"3 astuin? 

' Lady Macbeth" 

Niin ! 

Macbeth" 

Kunles' —– 

Kent toisessa on kammarissa? 

Lady Mäcbety; 

Donnibäin. 

Macbeth. 

Sc surkeaa on nähdä!
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Lady Macbeth" 

Knint hullusti sä puhut; surkia nähdä! 

Mncbeth, 

Yks' nni-Zsansa nanroi, toinen "murhaa" 
Huus' jotta toisiansa herättiiwät: 
Ma seisoin kuunnellen —— waan rukouksen 

He lukiwat ja panit jälleen maatu, 

Lady Macbeth, 

Siin' ompi kaksi ynnä nukknmassa. 

Macbeth; 

"Jes-siunatkooni" hntus' yksi, toinen: "Ament!" 

Jnur' knin ois' nähneet näillä pyöwelkäsint 

Munt kuuntelewan heidän tusinansa, 

Wacin "Amenta" en saanut snnstunii, 
Kntn he "JeS-sinnatlohont" huokasiwcit" 

Lady Macbeth" 

Sit' elä niin sywähän mieleen puini:l 

Macbeth, 

Wcicint miks'en ",cimenta'" sanoa woinut? 

Ma sinnan-ska tarwitsin, ja amen 

Mun tarttui lntrklnthnn, 

Lady Macbeth. 

Ei semmoisia 

Piidä miettiä; ne hulluksi woi smittan! 

Ma"cbetl), 

Olint timlewincin' äänen huutawan: 
"Elkäätte enää maatko! Unen nmryac!
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Macbeth!” – fen wiattoman unen, fen, 

Mi hnotten fekowyyhdit fetwiittäwi, 
Jok' ompi kunki päiwän kuolo, kyIpy 
Työn wäsyneen, ja patfam fiekunhaawain; 

Tno kuonnon oma kepo, 

Ja paras ruoka eton pöydällä! 

Lady Macbeth; 

Mit' arwetet? 

Macbeth. 

Se hnusi koko takon knnlla: "enää 

Etkäätte maatko! GIamiS nnen tappoi!” – 
Ja fentä Cawdor ei nyt enää nnku, 

Macbeth ei enää nuku; 

Lady Macbeth. 

Knkapas 

Se huusi niin? Mnn armaS Thanini, 
Sä jann woimaS' raukaiset, jos noin 
Sä wietit hnllust' asiata, — Mene, 

Käy wettä wähän, millä käsistäsi 
TUon ikkeen todistajan pefet pois, –— 

Sä puukot miksi quS tänne toit? 

Ne maatkoon fiellä. Mene, finne wie, 

Ia werin pyyhi rengit nukkUnehet" 

Macbeth" 

En mene enää finne, ajatella 

Jo kammon tekoani, nähdä sitä, 

En uskalla. 

Lady Macbeth" 

Sä knrja pelkuri! ——
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Mull' anna puukot! Ninkknneet ja kuolleet 
On waan knwia; tapsi kammokohon 
Piina kuwattuU. Jos werisfänfä 
Hän on, ma passarinsa fillä kultaan, 
Niint kunllaan heidän fyyksi; 

(Meinee, Kolkutns ukko" 

Macbeth" 
Mistäpä 

Tuo kolkutus? Mun miten Iienekkähän, 

Kun rifcchduskin mUa pekjästyttää? —– 
Nää kädet mitk' on tässä? Hcch! ne fiikmät 
Repiwät päästän' ukos! Tokko kaikki 

Neptunon aawat meret woine pestä 

Täänt weren kädestäni poi6?"Ei! ennen 
Käteni tämä määrättömät meret 

On werelläinfä pnnaawa, ja muuttaa 
Punaksi wiherjän" 

L a dy M a cb eth (tukee takaifiin). 

Mun käteni on weriifet kuin fiinnn; 

Wcian minä häpeäisin fydäntä 

Niin kalpeata kannella knin sinä; 

(kolkutus), 

Etekäportilla nyt kokkuttawan 

Mci kuuten! —— menkähämme kammariin; 

Wähänen wettä tämän synnin meistä 

On hnuhtowci; kuin kewyt eikös sitte 

Se oke! Rohkeutes' ompi tuiki 
Sun jättänyt, 

(kolkutus). 

Taas, kuute, kokkutellaan; 

Yönnttu pane päälles, ettei meitä 

Kntfnttaisiin jci nähtäis walweella, "- 
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Niin surkeasti ajatukfillesi 

EI' anna wattaa. 

Macbeth" 

Tekoani tietää —— 

Parempi ois' kun itseän' en tietäi-J'! 
(Kolkuins) 

Herätä Duncan kotkntnkfellafii! 

Woi/ jospa woifit fen! 
(menewät). 

tiolmas Koytans; 

Samä paikka. 

Portinwartija tukee" 

(KoIkutns knukuu)" 

Portinwartia, " 

Sepä on kolkutus, totta maar! Jos oIisit hetwetin port- 

tien wartia, niin kyllä faisit wääntää awainta ympäri" (Kolkutus). 

Pauk, pank, pank! Kntkas fiellä; perkekeen nimesfä? Onipa jy- 

wänkanppias, joka hirttihen hywää wuoden tuloa odottaessaan, 

TuIeppa oikeaan aikaan; tuo tarpeeksi nenäliinoja kerallafi, fillä 

täällä saat hikoilla. (Kolkntus). Pank, pank! — Kukas siellä, 

toifen hiton nimesfä? Tottamaar, Ia'inwääristäjä, joka wannoo 

kumpafellakin puoIella oikeuden oIewan ja on harjottanut pat- 

jon witppiiä Jumalan kunniaksi, waan ei kuitenkaan ole woinut 

kawattamalla päästä taiwaafen. Käy fifään, fä ta'inwääristäjä. 

(Ko1kutus)" Pauk, pank, pank! Knkas fiellä? Wain niin! Eng- 

!antikainen räätäti tulee tänne warastettuanfa ranskalaisen hon- 

fuista palasen wertaa! Tnte fifään, räätäti; täällä faat wäris- 

taa räsfirautasi: —– Pauk, pank, pank! Ei rauhaa olienkaan, 

Te kctä ootte? Mnt täällä on Iiii'an "kytmä helwetiksi, Lempo 

okkoon enää pirun portinwartiäna! Tahdoin näet laskea mään
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erään kutakin ammattikuntaa niistä, jotka kuikewat ruusuntietä 

ijankaikkiseen ikonwakkiaan. (Kolkntus). Paikalla, paikalla! (awaa). 

Pyydän muistamaan portinwartiaa, 

(ARacdnffja Lenox tilleway. 

Macduff; 

Niin myöhäänkö sä weikko käwit maata, 
Kuin "näin sä myöhään nukut; 

Portinwartia. 

Hoh, herra! me juoda renttusimme kunne-3 kukko oki kah- 
desti kaukanut ja juominen, herrakulta, on ankara waikuttamaan 

kokinea asiata, 

Macduff; 

Mitkä kokme asiaa juominen warsinkin waikuttaa? 

Portinwartija. 

Tosiaan, herraseni: punasia neniä, unta ja kusta. Hau- 

reutta se sekä yllhttää että poistaa; se yllyttää himon waan 

poistaa ky'yn; sentähden woipi "sanoa että liika juominen käyt- 

täiksen kuni !a'inwääristäjä haureuden keralla: se luopi sen ja 

tappaa sen, se kiihoittaa ja sammuttaa sen, se yllyttää sitä ja 

peioittaa sen pois, nostattaa ja masentaa sen: sanalla sanottu, 

uuwuttaa sen unehen, saattaa sen häpeähän ja hykkää sen" 

Macduff. 

Minä kuulen wiinan saattaneen sinut häpeään mennä yönä. 

Portinwartia. 

Sen se teki, herra, ihan kurkkuun asti; Waan minä mak- 
soin hänelle samalla ja kuulen kyllä puoltani pitäneeni" Sillä 

waikka hän pari kertaa sieppasi jakat altani pois, niin keksinpä 

keinon "saada hänet samaa tietä nios kuin oki tullutkin,



    

Macdufj; 

Snn onko herras' yllä? — Kokk'ntus 
Jo hänen herätti; hän tässä tukee. 

(Macbcth tiIIee). 

Lenox. 

Hywää huomenta fä, jako herra! 

Macbeth, 

Hywää hnornenia nyt kumpainenkin! 

Maeduff. 

Herännyt onko kuningas? 

Macbeth" 

Ei wieIä? 

Macduff. 

Hän kaski warhain häntä herättämään" 
Ma niist' en myöhästynyt jo. 

Macbeth, " 
Ma hänen 

Lno tahdon faattaa teitä. 

Macduff; 

Tiedän khllä 

Sen fqun waiwan teista' oIewan, 

Waan fe on waiwaa kuitenkin, 

Macbeth" 
Se työ, 

Jok' ompi rakas meistä, itfesfänfä 

Meill' antaa palkan, Tuosf' onowenfa,



  

44 

Macduff. 

Ma rohkeen huutaa; sillä niin hän käski. 
(menec). 

Lenox"" 

Lähteekös kuningas jo tänääu tääktä? 

Macbcth, 

Lähteepii —— uiiintpä hän on määrännyt, 

Lenox" 

Yö jukma oki! Mujatakosfamme 
On tuuti uuninpiiput kaatanut; 
J'a kuten ho'etaun, on parkumista 

;JImasfa kuukunut ja kuolontu-Jkaa 

Hirinnista, ynnä ennustuksia 

Ääuellä kauhealla, julmista 
Kapinau, polton, murhan metetistä, 
Kut' tuskan ajalle ou fyntywät" 

Yöhuuhka huusi pitkin kaiken yötä, 

Sauowat maankin olleen kuumeissaan 

Ja järisfehen, 

  
Macbeth" ; 

Yö on iIkeä! 

Lenox 

Mun nuori muistoni ei wertaistaufa 

Woi miekeen johdattaa, 

M a cd Uff (tull9n takaifiiu). 

Woi, hirmu, hirmu, hirmu; Shdän, tieti 
Eii sitä käsitä, ei nunitä! 

;



Macbeth ja Lenox; 

Mikäs on hätänä? 

Macduff. 

Nyt mestartyönsä onpi tnho tehnyt! 

Kuni kirkonroöwo murha murtanut 

On huonehesen Herran wihittyyn, 

Ja hengen warastanut temppekistä; 

Macbeth; 

Te miten sanoittekaan ;- hengen? 

Lenox. 
Kuinka? 

Te majestettiako tarkoitatte? —— 

Maeduff; 

Käykäätte kammariin ja tutmeIkaatte 

SiItnänne toisen Gorgon näöllä —— 
Mua etkää haastamahan maanko! —— 
Se nähkää, sitten puhukaatte itse. 
Soimahan hätäkello! Nouskaa, nouskaa! 

(Macbeth ja Lenox mencwcåt). 

Peto-Zta! murhaa! Banquo, Donakbain 

Ja MaIeoIm nouskaa! pudistakaa pois 
Tuo wektto uni, kuwa kuokeman, 

Ia itse kuotemata katsokaatte! — 

Nyt yIöS, yIös katsomahan kuwaa 

Sen suuren tuomion —– —– MaIcoIm! Banquo! 
Nouskaatte niinkuin haudasta! Ja tutkaa 

Kuni haamut suurentamaan tätä hirmuu! 
(Hätäkello kuntun. Lady Macbeth tulce)" 

Lady Macbeth" 

Mi ompi syynä, k'nn niin julma torwi 
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Tään takon nukkumia neuwottsk'niaant 

Nyt k'Utfunt? Santokaatte! 

Macdntff" 

Armas rouwa, 

Se teill' ei kelpaa, kertoa min wointent! 

Se fana/ waimon korwaan koskettua, 

Ois' murha famasfajo" — —– —— 
" (Banquo tulee). 

Bantqnto! Baniqno! 

Herramnie kuningas on murhattu! 

Lady Macbeth. 

Woi, kuinka? meidän takosfako? 

B an q u o , 
Aiwan 

Kaniheeta, olkoon missä tahtoansa; — 

SUa pyydäU, Macduff, peräytä faUas' 

Ia sano niin ei okewant, 

(Macbeth ja Lenox tulewat). 

Macbeth. 

Ios oisin 
Waan tunti ennen tätä tapainsta 

Ma kuollut; autuaast' eIäUyt oisin. 

Sillä tästäkähiin yhtääin totuutta 

Ei oke mailmassa; kaikki ompi 
Waani turhaa; kunintia ja armo mennyt! 

EIäIntäU wiini UIOI kaadettu — 
Ja pekkkä sako jäänyt kellarihint, 
"Sen kerskata. 

(Malcolm ja Donafbain inIcwat)"



.7" "——,—— ——"——"—— ".———,——"—" ——— "————.—."——" " 
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DontaIbain" 

Mik' ompi häwinnyt! 

Macbeth. 

Te ootte, waikka ette sitä tiedä, —— 

SukjettU werenine on synty, alku, 

Sen Iähde itse ompi sukjettnt" 

M a c d U f f, 

MUrhattu ompi ifä-kuninkaanne! 

M ak c o Im, " 

Woi! teitä? 
L e n o x, 

Passarinsa, nähtäwästi 
Sent owat tehneet; Kädet, kaswot heilla' 
Olj werisinä; niinipä pUukkoinsakin 

OIiwat, jotka kosteana wieIä 

Wuoteikta tapasimme. Sitmät heillä 

Niin tuijottiwat kuin he hoUrUpäissäänt 
OiS' ollehet. Ja heitä lähestyä 

OIj waarallista, 

, "Macbeth 

Woi, nytpä kadun että wimmassanisz 
Ma heidät tapoin. 

Macduff" 

Miksipä sen teitte? 

Macbeth. 

Samana tuokiona ken on wiisas 

"Ja hämmästynyt, leppeä ja raju, 
Herralleent uskollinen sekä walju?
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Ei kenkään! Harraö rakkauteni 

On urheudessansa juossut eeItä 

Ätyä arwetewaa; Tä-Zsä Dnncan 

Makasi, weren knktareunaksilla 

Hopea-tukka kaunistettnna 
Ja haawat awonaiset niinkuin rikko 

Lnonnossa, josta tuho turmellen 

Sisähän astuu; tuossa murhaajansa 

Wätihin ammattinsa kastetut, 

Ja pankot wertynehet hirweästi. 

Ken woisi pidättäidä – jolla sydän 
On rakastaa ja siinä sydämessä 

MieHUutta rakkauttaan näyttämään? 

Lady Macbeth (pyörtywinänsä), 

Woi auttakaatte maa tääktä pois, 

Macdaff" 

Hnol' emännästä pitäkäätte! 

MaIcolm; 
Miksi 

Me waiti otemma, kun meidän juuri 
Tulisi tämä sara omistaa? 

Donalbain, 

Mitäpä sanottaisi tässä, 
Joss' onni kowa lymypaikastansa 

Woi meidän kimppuun syöstä esihin. 

Pois Iähkäämme; ei wielä kyynekemme 

OIe waImiit, 

Makcolm; 

Eikä sywä surumme 

Liikkeelle naasnut. 
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Banquo. 

Lady hoitakaatte! —— 
(Lady Macbeth wiedään pois). 

Ja heikkoutemme kun patjahan 

Ja alastoman saamme peittäneeksi, 
Kokohon tutkaamme ja tutkikaamme 
Tään jutman murhante'on fyntyä" 

Meit' epäins ja kauhu pudistuttaa; 

Ma feifon Kaikkiwallan kädesfä, 
Ja salaisia fyytöksiä wastaan/ 

Jotk' owat petoksesta tuulotelleet, 

Ma taistelen" 

Macbeth, 

Niin minäkin, 

Kaikki. " 
Niin kaikki! 

Macbeth" 

Nyt lyhyesti miehen mieli waan! 

Ja tukkaa sakiin yhteen" 

Kaikki. 

Olkoon nijn! 
(Kaikki menewät, pait Malcolmia ja Donalbainiat. 

Makcolm" 

Sä mitäs aiwot? Heiidän seurahansa 
Elkäämme jääkö? Surun teeskelmys 
Ont hetppo miehen miekkahan. Ma tähden 
Englannin maalle; 

DonaIbain. 

Minä thantiin,
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Erota toisistamme, tuniipaiselle 

On tnrwan tuopa; Tällä" paikalla 

Ont miesten hymyilyssä puukkoja; 

Suwultaant lähint surmaa lähinni' on" 

Malcolm, 

Se murhan mei joka ammuttiin, 

OU wieIä Ientämässä, Paras turwa 

On meidän karttaa sitä, Senpätähden 
Nyt ratsUnt selkähänt! Ja eIkäämme 
Kursailko jäähywäisii jättämähän, 

Waan salaa pois" Se ompi IUwallista, 
Ett' itseäntsä waras warastaa, 

Kunt häll' ei entää ole armoa! 
(menemät)" 

ineljäs Rohtans; 

Linnan edustalla. 

(Nosse ja ukonmanhus tulewat). 

Wanhus; 

Ma wuosikymmeniiä seitsemänt 

Woint hywin muistaa; niiden kuluessa 

OIent nähnyt hirwiöirä päiwiä 
Ja outojakin seikkoja; mut tämä 

Yö kauhea on kaikki entiset 
Leikiksi saattanut. 

Rosse" 

Ah, isäseni 
Sä näjet että taiwas wihoissansa 

Jhmistent töistä, näitä werisic'i 
Tekoja uhkasilmin katselee. 
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Nyt päiwää kello näyttää, mutta wielä 

Yö synkkä peittää kampan kulkewan. 

Se yöFIkö kunnia on, waiko päiwän 

Häpeä, että pimeys nyt kätkee 

Maan kaswot, koska walon eIäwän 

Tulisi niitä suudella? 

WanhUs" 

Se ompi, 

Kuin wasta tehty murha tuonnotonia; 
Ma wiime tiistakinta näin, kuin haukka, 
Jlmassa ykpeästi Ienttäwä, 

Yöhinuhkant wäiijäisen puuttui kyasiin 

Ja surmattiin. 

Rosse. 

Ja ratsut Dancanin – 

Se aiwan kummallista on mUt totta —– 
NUo wittkaat, laatuansa kaanihimmat, 
Äkfyksi tullent, tallin färkiwät 
Ja Utos kiidättiwät wimma-Ssansa, 
Kani sotaa kaikkein ihmiskasten kanssa 

Otisit alotella aikonieet. 

Wanhus" 

Sanowat niiden toisiansa syöneen" 

Rösse" 

Sent tekiwät" — MUU silniän' ihmeeksensä 
Sent nähdä saiwat, —– Tuossa oU Macduss! — 

(Macdusf tuicc). 

No, mitä-3 kuatuu ? 

, 

Macdu ff, 

Ettökös woi nähdä?
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Rosfe, 

Jokohain jukma murhaaja on tietty? 

Macduff" 

Jo tiedetään —— nuo tappamat Macbethin. 

RoS fe, 

4 Woi Jumaka! mi hyöty heiille siitä 

Wois' ollakkaan? 

Macduff; 

Ne olit ostetut. 

Makcolin ja Donalbain, kuninkahan 

Mokemmat pojat owat pa'ennehet, 

Ja tämä saattaa heidät epäkuntoon" 

Rosfe" 

Myös wasten luontoo! Ahnas kunnianhimo 
Jok' omaa elinmehuasi ahmaat! —— 
Niin luultawasti kuninkahan wallan 

Macbeth nyt faa? 

, 

Macduff" 

Hänt on jo nimitetty 

Ja mennyt Sconiin ruunuansa saamaan. 

Rosfe; 

Ja misfäs Duncanin on ruumis? 

Macduff, 
Wiety 

Cokmes-Killin pyhään fäiikypaikkaan, jossa 

Luut isienfä kaikki fäikywät"  



  

  

Rosfe. 

Tuletio Sconihin? 
0 

M a c d u f f. 

EU, serkkaseni, 

Waan Fifeen" 

R oss e" 

Hywä, minä lähden sinne, 

Macduff; 

No onnea matkallenne! Knnhan emme 
Näe sopiwanimikö' wanhat "waattehenimei 

Rosse; 

Jsä, jääkää hywästi! 

Wanhnts. 

Jumaia teitä siunatkoon ja niitä, 

Kut pahan sowittawat hywäksi, 

Ja ystäwiksi wihamiehetki! 

Kolmas Nc'iytös; 

Gnsimäinen Koytaus; 

Forss. Salii linnassa" 

B anquo tukee, 

Sä kuningas ja Cawdor, Glamis, kaikki 

Nyt oket, niinkuin welho-siskot sulle 
Sen lupasiwat; mutta niina' pekkään 
Sun kujeitasi siksi käyttäneen.
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Waan onpa sanottuna, fuwussasi 

Sen ei pysywän/ mutta että itse 
Ma juuri sekä ifä kuninkaitten 

Otisin monien, Jos totuus heistä 
Tukewi —— niinkuin sinullen/ Macbeth, 
He owat puhuneet — niin miksi ei 

He woisit yhtä hywin minullenkin 

” Ruweta ennustajiksi ja nostaa 

Mun toiwoan'? Waan waiti siitä nyt! 
(Soiitto. Macbeth tuiee kuninkaana ja Lady Macbeth kunin- 

gattarena. Lenox, Rosse, howihertoja, bowinaisia ja palwe!ijoita). 

Macbeth. 

Kas, tässä paras ompi wierahamme! 

Lady Macbeth" 

Jos hän ois' unhotettu — juhtassamme 
Suuressa oisi kuni rako ollut, 

Ja kaikki pitalla, 

Macbeth. 

Tän' iitana 

Pidämme juhtallista atriata. 
Pyydämtne teitä läsnä otemaan, 

B a n q u o" 

Mua käskekää waan, Teidän korkeus; ! 
Eriämättä teihin sidottuna 
Wetwollisuuteni on tunto mulla; 

M a c b e t h" 

Te ittapuoIellako lähdette ? 

B a n qu o. 

Niin ruhtinani" 
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Macbeth 

Muuten neuwoanne –— 

Iok' ain' on ollut onneljas ja wiiisa(o — 

Me oIisimme fuulla tahtoneet 
Tänt päiwän nteuwokunnassa; waan jääköönt 
Se huomiseksi, Pitkällekö matka? 

Baniqino. 

Niin pitkä, että tästä iltasehen 

Se ajan täyttää, Jos ei hewoseni 
Sen wiikkahammint juokse, täytynee 
Mun synkkä tunti tahi kaksi ottaa 

Lainaksii yöttä, 

Macbeth" 

Ekkää jääkö pois! 

Baniquo; 

EU ruhtinani! 

Macbeth; 

Korwiimme on tullUt, 
Ett' Englanniissa sekä Jrlannissa 

Weriset serkkumme on asumassa, 

Tunnustamatta isänninrhaansä 

Ia täyttäin kansan korwat watehilla 

Oudoilla" Mutta siitä huomenna, 

Kunt wattakuntnan asiatkin siillin 
Meit' yhteen waatii kaikki, Ratsun selkään 

Nyt joutukaa! ja hywäst' jääkää siksi 

"Kunt yöllä palajattent. —— Lähteekös 

Fleance kerallanne?
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Banquo. 

Lähtee, hywä herra! 
Meit' aika kiiruhtaa" 

Macbeth" 

Ma toiwon ratsut 
Ett' otkoot nopsaat jataltaan ja tarkat! 

J'a.heitän teidät satulanne huostaan! 
Hywästi! —— — —— 

(Banquo meneei" 

Nyt okkoon kunkin aika wallassansa 

Yön seitsemänteen tnntiiin, Enemmän 
Jtoa saadaksemme seurassa, 

Me ittasehen asti yksinämme 
Tahdomme olla" —–— Siksi —–— Herran hattuun! 

(Kaikki menewät pait Macbethia). 

Hoi, kUUIeS! 
(palwelija tuIcc). 

Wuottaakos nno miehet meitä? 

Patwelija" 

Ne wuottaat, herra, linnan portilla, 

Macbeth; 

Tno tänne heidät! — 
(PaIweIija menni. 

Olla tämmöisenä, 

Eii ole mitään, jos ei turwass' olla! 
Sywähän juurtui pelko Banquosta 
Minuhun: hänen kuninkaalliifessa 
Luonnossaan ompi jotain hirwittäwää" 

Hän ompi rohkea ja paitse tätä 
Jakoa mieltä, hällä wiisaus 

On, joka johtaa rohkeutensa 

-
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Warmaöti tarkoituksen perille" 

En muita ketäkään kuin häntä petkää; 

Ja hänen edessään mun henkeni 
On kukistettu, niinkuin sanotahan 

Marc Antouion olleen Caesarin 

Etehen tulle-Zsa. Hän nuhteli 

Kun wekho-sisarnkfet kuninkaaksi 

Mua nimittiit, ja käski itsellensä 

Puhna. Silloin ennustajan lailla 
He häntä terwehtiwät isäksi 

Monien kuninkaitten. Minun päähän' 
Paniiwat ruunun hedekmättömän, 

Ja kouraan kuiwiinehen waktikan" 

Sen wieras käsi ryöstäwä on nmkta, 

Kun mull' ei poikaa oke; Niin jos lienee – 

Ma Banquon kaöten tähden saastutin 

Mun siekuni, ja heidän wuoksi tapoin" 

Hurskahan Duncanin, ja myrkytin 

Mun tunnonrauhani waan heidän tähden. 

Ia annoin autuaan elämän ruunun 

Koko ihmisknnnan wihamiehelle, 
Waan heitä kuninkaiksi tehdäkseni, 

Siementä Banquon kuninkaiksi! — Ei, 
Ma ennen wiinieifeeni tappeken 

Snn kerallasi, onni! — – Kukas siellä? —— 
(Pakwelija tukee kahden murhaajan kanssak 

Mene ukoö, wnota" kunnes kutsutaan; 
(Palwekia Incnce)" 

Emmekös eilen teitä puhutelleet? 

1 Mnrhaaja, 

Sen teitte, armollinen herra! 

Macbeth" 
Hywä;
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No, olettenkos miettineetki sitä, 

Jost' oki puhe? Tietäkäätte hänen 
Se olleen, joka ennen rasitti 

Niin ankarasti teitä; waikka siksi 

Minua wiatonta knukitten, 
Sen oken todistanut teille, wiimein 
Kun oltiin yhdessä, ja näyttänyt 

Kuin teidän kanssa ompi koiriteltu, 

Nimitin wäkikappakeet ja kutka 
Niit' owat käyttäneet ja muutoin kaikki, 

Mi hullulle ja mielipuokellenki 
Sanoa woisi: "Niin on Banquo tehnytI" 

1 Murhaaja. 

Sen meille sekititte, 

Macbeth; 

Minä tein sen, 

Ja sanoin mnuta wielä, mikä nyt 
On tämän kokouksen tarkoitus; 

Niin pitkämiekisetkö Iuonnoktanne 

Teootte, jotta tämän kärsisitte? 
Niin kaupeaatko, jotta rukoikette 
Tään miehen sekä hänen suwun eestä, 
Jonk' ompi raskas käsi hautahan 
Teit' alas painanut ja saattanunna 

Jjäti Iapsinenne mieron tielle? 

1 Murhaaja, 

Me miehiiä viemme, kuninga-3! 

Macbeth" 

Niin, henkikirjaan teitä miehiksi 

On pantu, samate knin halli, rakki,
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Ia fnsi- lintu- "kahle- willa-koira 
NinIeä koiran kaikki kantawat; 
Waan ansiokirjat näistä eroittaa 

Wikewän, laiskan, wiekkaan, linnustajan 

Ja takonwartiijan, fen lahjan jälkeen 

Kun antetias luonto kullenkin 
On antanunna, jonka kantta fe 

Saa eri nimen mnista, jotka kaikki 
Yhdellä Iailla kutfntaan. Ja niin 

On taita ihmisenki. Jospa nyt 
Teill' ansiokirjasfa on paikka, eikä 
Miehnuden atinnnalla portahalla, —— 
Se sanokaa, niin minä mielehenne 
Asian painan, jonka täyttäminen 

On kadottawa wihamiehenne, 
Ja teitä rakkahasti kiinnittäwä 
Minuhnn, jonka terweys ei kärsi 
Etoa hänen, mutta paranisi 
Jos kuolo hänet korjais" 

2 Mnrhaaja" 

Herra, minä 

Oken eräs, jota kowat lonkkankfet 

Maaitman owat fnutnttaneet niin, 
Jott' en nyt pakjon huoti, mitä tehnen 

Harmiiksi maaitmalle. " 

1 Murhaaja" 

Minä myöstin 

Niiin mäsynyt, niin waiwan nähnyt olen, 

Ett' atttihiksi hengen antaifin 

Jos elämääni woisin parantaa 

Tai päästä siitä.
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Macbeth" 

Kumpainenki teistä 
Jo tuntee Banquon wihamiehekfenfä. 

2 Murhaaja" 

Se ompi warma, 

Macbeth, 

Niinpä minunkin 

Hänt on, ja fe niin werenwihaifesti, 

Ett' joka hetki hänen ekämästään 
Ont waarallinen fydänwerelleni, 

Ja waikka jukkifella woimalla 

Ma woisiin päästä häntä näkemästä, 

Ja tunnustaa mun sitä tehneheni; 
Niin kuitenkaan en saata tehdä niin 
Eräident ystäwien tähden, jotka 
Meill' owat yhteiset ja joiden kempee 
En tahdo kadottaa; Mun täytywi 

Hänt' itkee, waikk' itfe hänen tapoin, 

Ja fenpätähden minä kosin nyt 

Apua teiktä, peittäin ihmisittä 

Mun tekoani hywästäki syystä. 

2 Mnrhaaja" 

Me teemme, herra, minka käskenette, 

1 Mnrhaaja, 

Waiitk' oisi henkemmekin – — — –— 

Macbeth" 
Sikmistännc 

Näkywi miehuutenne. –— Tntnnin pää-Jtä 

Ma neuwon paikat teiille, minne menna"/
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Ia ajan määrään aiwan tarkkahan. 

Tän' iltana sen pitää tapahtuman, 
Ia wähän utompana linnaa; sillä –— 
Se muistakaa, — mun täytyy puhtahaksi 
Näkyä" Mutta ett'ei paikattawaa 

Mitänä jäisi – täytyy hänen kanssa 

FIeance-poikanfa, jok' ompi seurassa, 

Ja jonka poistaminen minusta 

Ei oke wähemp' arwoinen kuin isän, 

Sen synkän hetken olla onnessa 

Myös osallinen. – Nenwoo keskenänne 

Nyt pitäkää; ma jondnn kohta tänne, 

2 Mnrhaaja. 

Me oomme wakmiit, herra. 

Macbeth" 
Heti teitä 

Ma kutsun; olkaa tuolla sisässä. 
(murhaajat menewät); 

Se ompi päätetty" Jos taiwaasen 

"Snn pyrkii, Banqno, siekusi; niin anna, 
Sen tänä yönä akkaa lentoansa; 

(menee), 

Toinen Kohtans" 

Toinen sali kinnussa; 

(Lady Macbeth tulee, paIweIija jälestänsch. 

Lady Macbeth, 

Pois onko Banquo lähtenyt? 

Palwekija" 
Hän käksi, 

Waant pakaa yöksi jälleen, ronwaseni!
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Lady Macbeth; 

Santo kuninkaalle, että hakajan, 

Jo-I; sopinee, puhua hänen kanssa 

Pari, kotme sanaa" 

Pakwelija" 

Kä-Zkyänne noudan, 
(menc-c); 

Lady Macbeth" 

Kaikk) ompi mennyt, mennyt hukkahan! 

Jos haku siit' ei tyydy ollenkaan, 
Paremp' ois murhattuna sortua, 

Knin murhaajana puokekö'4 iloita! 
(Macbeth tukee). 

Mun kuninkaani, miksi yksinanne 

Noin käwekette, miekenkuwitekmat, 
Nuo surkeat waan teidän kumppalina, 

Ja ajatellen aatoksia, joiden 

Okisi kuolla pitänyt jo sillin 
Kun nekin kuoli, joita muistetewat, 

Ei asioita auttamattomia 

Pidä muistella, Mi tehty on, on tehty! 

Macbeth; 

Me haawoitimme, emme tappaneet 

Kyykärmet-tä; se paranewi jälleen, 

Ja kurja pahuutemme saapi taaskin 

Sen hammasta kuin ennen peljätä, 

Waan ennen maikmanki rakennus 
Kumohon menköön, ennenkain me syömme 

Pekolla teipäämme ja nukumme 

Niiin waiwattuna nnen hirmuitta, 
Kuin joka yö nyt meitä kauhistuttaa" 

Paremp' on olla kuona kuollehen,



Jonk' ikuisehen rauhaan lähetimme, 
Lepoa saadaksemme, kuin on ma'ata 

Kiristys-pnilla sielun, ilman hoiwaa 

Kärsien piinaa. Haudassa on Duncan; 
Elämän kuumetaudin perästä 
Hän nnkknu leppeästi; häntä wastaan 

On petos tehnyt ilkeintä työtään: 
Ei terä-Z, myrkky, eikä kapina 

Tai ulkonainen sota —— eipä mikäänt 

Hänt" enää saawnta, 

Lady Macbeth" 

Mnn puolisoni, 

Sä kirkastuta synkät silmäsii, 

Ja selkee, iloinen tän' iltana 
Sä ole wierastemme seurassa, 

Macbeth. 

Niiin aiwon arinaani, oo siekin niin! 

Ole siewä, kohtelias Banquoo kohti, 

Ja silmin, kielin häntä kunnioita" 

Kun !varmana ei olla, täytyy meidän 
Näin liwiStelewiSsä mirvoissa 

Pnhtaaksi pestä kunniamme, muuttaa 

Kaswomme syämen walhenaamaksi, 

Ku kätkee millainen se on; 

Lady Macbeth. 

Nuo heittää 

Snn täytywi" 

M a cb e th. 

Woi, skorpioneja,
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OU sielun' täynnä, arma-3 puolisoni; 

Sa" tiedat, Fleance ja Banqno eläät wielä" 

Lady Maebeth, 

Waan kuolemattomuuden kirjaa heille 
Ei luonto antanut, 

Macbeth. 

Se lohduttaa: 

He owat saatawina; iloinen 

Siis ole. Enntenkuint yö-lepatko 

Ont !opettanut kumman lentonsa/ 

Ja kotvakuoriainen turilas 

Kä-lestä Hekaten on hurinallaan 

Yön nukuttawaa kelloo soittanut, 

Ont teko julminta lajia tehty. 

Lady Macbeth, 

Mil' onpi se, jok' ompi tehtäwänä? 

Macbeth" 

Ole ennen wiatonna, atmahani, 

Ja tietämättä; kunnes te'osta 

Saat riemuita; Yö, tule siteinesi 

Ia hellä silma' päiwän sääliwän 

Nyt peitä. Pyyhi näkymättömällä 

Ja werisellä kädelläsi pois, 

Ja repäise tno suuri welkakirja, 
KU minun kaswojani kalwakaksi 

Tekewi; —— Päiwä pimenee ja waris 

Pefähäni metsän lentää räpyttää, 

Jloiset päiwän olennot jo alkaa 

Päätänsa' nyykähyttää nukkuakseen, 

Kun yön pimeät henget walmistalsen



65 

Saäkiöta saamaan" Siniä kummastut; 

Wään waiti! Synniin työt ne woimistuut 

Waan synnin kautta" —— Lähde keralleni. 

(menewät). 

Kolmas Kohtans. 

Yrttiitarha, josta tie ja portti wiewät linnaan. 

(KoIme murhaajaa tulee). 

1 Murhaäja, 

Ken fina käski meihin yhtymähän? 

3 Murh ä a ; a, 
Macbeth" 

2 Murhäaja" 

Ei häntä hntoli waroa, 

Hänt tietää mikä meill' on tehtäwänä 

Kaitk' ihcm tarkkahan" 

1 Murhäaja; 

Niin anttä meitä! —— 

Lännesfä päiwä wieIä rnfottäa, 

mellä kännnstää nyt matkamies 

Hewostä yömäjahan joutuakseen, 

Jä kähemmäksi joutun, jota tässä 

Me wäijymme. 

3 Mntrhaaja, 

Wnit! hewosia knuten! 

Bänquo" (infoni 

Hoi, tuIta tänne tuokaa! 

3;
:
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2 MUrhaaja" 

Hänt fe ompi. 

Mntntt, jotka wuotettihint tukewaksi, 

Jo meni Iintntacm" 

1 M Ur h aaja, 

Hewofentfa kiertäät! 

3 MUrhaaja. 

Noin wirstacc pari; mutta hän kuin muutkin 

Käy tästä !innaan aina jaIkasin. 
chqUo ja erance tulewat" Pakwelija tniifoittoinesn käypi 

heidän edcllä. 

2 Murh aaja, 

Kas, tukka, tulta! 

3 Murhaaja, 

Hän on! 

1 Murhaaj a" 
Työhönt käfin! 

Ba n q U o, 

Yö" tuopi sadetta; 

1 Murhaaja, 

Se tuIkoont akas! 
" (pistää Bcinqnioa), 

Banquo" 

Woi, petosta! Pakente, Fleance, pakene! 

Sä kostaa woit minua. –— Woi, fä konna! 
(chquo kuolee)" 

3 Murhaaja" 

Ken tulen sammutti?
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1 Murhaaja" 

Se eikös oikeen? 

3 Murhaasa" 

Yks' ont waain tässä; poika pakeni, 

2 Murhaaja; 

Niin jääpi paras puoli tekemättä, 

1 Murhaaja. 

Nyt Iähtäänt ikmoittamaan tekoamme! 
(menewät). 

Uetjäs Kohtaus" 

SaIi liunassa. 

Ruokapöytä on walmiiksi katettu. Macbetlj, Lady Macbetlj, 
Nosse, Lenox, herroja ja saattowäkeä tukee; 

Macbeth" 

Te itse armoanne tunitenette; 

Nyt istukaa. Waan enntent kaikkea: 
Okkaatte herttaisesti terwetulleet! 

H errat. 

Me teidänt Majesteettii kiitämmc. 

Macbeth; 

Tahdomme itse wierastemme seUraant/ 

KUni nöyrän isäntntän tukewi, käydä" 

Eniäinnän kunnia-istuin okkohon. 
KUU tutee aika/ terwetutiaiset 

Tahdomme tuulla hänen sUuStansa"
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Lady Macbeth, 

Ne puolestani meidän ystäwille 

Kaililleni anna; fydämcni sanoo: 

He owat kaikki terwetullchet! 

(Enfimäiiincn murhaaja ilmcstyy vwccni). 

Macbeth, 

KasI, .f1)dc"i1ntenfä kiitokfella fulle 

He wastaan rientäät; – Pöydänt knmpaincnt 

Puol' on jo täynnä, niin käyn keskelle" 

Nyt pääsköön ilo irti teisfä; kohta 

Pikari pöytää ompi kiertäwä, –– 
(fyrjään m!irhaajalle)" 

Sun poskellas' on werta" 

Murhaaja. 
Se on Banquon, 

Macbeth" 

Se mieluisammin olloon sinun päälläs 

Kntin hänen fifäsfä; hän siiS on mennyt? 

Murhaaja" 

Ma kurkun, herra, hältä leikkasin, 

Sent sai hän multa; 

Macbeth; 

Kaulanlcilkaajia 

Sä lienet paras: waan on hywä hänlint, 

Kn saman teki Fleancelle; jos sinä 

Sen teit, ei wertaistasi löytyne. 

Murhaaja, 

Mnn kuninkaani, Fleance ont pääsfyt pakoon!
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Macbeth, 

Minuhun patajaa nyt tauti jällehent, 
Ma muutoin oisin terwe ollut, wahwa 

Kuin marmori ja juurtunut knin wuori, 

Ja wapaa, awara kuin ilman henki; 

Nyt oten wangitettu, suljettu, 

Salwattu, kiinnitetty epätoiwoon 

Ja hirmuun; —– Banqnopa on säityssä, 

Murhaaja, 

Hän säityy, herra, tuolla ojassa, 

Päässänfä naarmaa kaksikymmentä, 

Joist' olis wähinki jo miehen surma" 

Macbeth. 

Sna kiitän siitä – siinä emäkärme 

Nyt makaa; mato, joka pakeni/ 

Ou aikanansa myrkkyy sijittäwä, 

Waan puuttuu hampaita nyt wielä —– mene 

Nyt tiehesi; ma taaskin huomenna 

Sinnta kuulen. 
(Murhaaja menec). 

Lady Macbeth. 

Minnn kuninkaani, 

Te ette ilahuta wieraitanne; 
Se atria on attis, jossa wieraat 

Ei saa yhäti kuulla, että sitä 
Mielellä heille suodaan; Rawintoa 
Woi saada kotonakin; wieraissa 

On kohtetjaifuus ruu'an höystehenä. 

Sen puuttuessa onpi seura tyhjä! 

Macbeth, 

Sä suto muistuttaja! —— No/ niin tulkoon
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Halua ruu'an hywä sataminen 

Seuraamaant; terweyspä kumpaistakin, 

Lentox 

Ettentkö fuwainnehe istua? 
(Baanon haamu tulee ja istahtaa Macbethin tuolille)" 

Macb eth. 

Täsf' oifii ko'ossa nyt kunnia maamme, 

Jos ystäwämme Banquo olis täsnä" 
Torua häntä ennen tahtoisin, 
Kntint jotain tapaturmaa surkutella; 

Rosfe" 

Häpeän saapi lupauksensa 
Kun hän ei tUllUt, Eikös Korkeutentnte 

Suwaitfe feurustella meidäni kanssa? 

Macbeth; 

Jo ompi iiStUjia täyntnä pöytä" 

Lenox 

Täsf' ompi tuoli jouten, 

Macbeth" 
Misfä? 

L e n o x, 
Täsfä, 

M un herrani. Waant mikäs kauhistuttaa 
Niint Teidän KorkeUtta? 

Macbeth" 
Kukas teistä 

Ont tämän tehnyt?
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H e r r a t, 

Minkä, kuninkaamme? 

Macbeth" 

Et woi sanoa sitä tehneheni; 

Sä werisiä tukkiasi mUlle 

Elä heikiittele! 

Rosse" 

Nou-Zkaa, herraseni, 

" Ei ole terwe meidän knninkaamme. 

Lady Macbeth, 

Te istukaatte, ystäwäni armaat, — 

Monesti herrani on niin, jo ompi 

Niin ninornudesta ollut. Jstukaa, 

Ma pyydän; Paikalla se herkeäwi, 

Hän tointun kohta jälleen entisilleen, 
Jos patjon häntä tarkastatte, woitte 

Härsyttää häntä, hänen wihojaan 

Waan kiihoittaen" —– Olkaa ruu'alla, 
Ja ekkää hänest' olko millännekään, –— 

Oketko miesi? 

Macbeth" 

Oon, ja rohkeakin, 

KU sitä nähdä uskaltawi, josta 
Pirukin taiwas-tuu" ; 

Lady Macbeth. 

Sepä siiwosti! 

Sen ompi pelko sulle kuwitellnt; 

Se on se puukko, joka ikinasta 

Sä sanoit, johdatti sun Dntncanillc! 

 



Nuo wawistnkset sekä säikäykset, – 
Totisen hirmun matkijat — ne woisi 
Sopia ehkä ämmän juttuhan, 

Min tatwen takkasella kertoikewi, 

Ia mnmmo todistaa, Hyi, häpeä! 
Sä miksi kaswojas' noin wääntelet? 

Se lopuksi waan Iiekin tnoIia, 

Kntn" sinä katsastetet! " 

Macbeth; 

Sua pyydän, siImät anki! Kas, kas tuonne! 
Mitäpä sanot? — No, en siitä huoli! 

Knn nyykähyttää woit, niin puhu myöskin! —— 

Jos kakmistot ja haudat Iaittaat jälleen 

Ne mitkä hantasimme, kaImi-"Ztoina 

Meill' oll'oon haukkain knwnt, 
(Haamu katoani 

Lady Macbeth. 
Kninka ? aiwan 

Miehuntta wailla kautta hullutuks en ? 

Macbeth" 

Jos tässä seisonen, ma hänet näin! 

Lady Macbeth; 

Hyi häpeä! 
Macbeth. 

On werta wnodatettn tätä ennen 

Mninaiseen aikaan, wieiä ennenkuin 

Lak' ihmisten on saannt wattakunntan 

Siweän puhdistaneheksi; niin, 
Ja senkin perästä on murhat tehty, 

Kamatat knnlla aiwan; silloinpa 

Knn aiwot pää-Jtä työtiin, kuoti niienkin,
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Ia siinä kyllä! nytpä nonsewat 

He jälleen, werihaawaa otsassansa 

Kaks'kymmentä ja meitä tnokiktamme 

Ajawat. Se on ihmeellisempää 

Knin murha itsekin" 

Lady Macbeth" 

Mun kuninkaani, 

Wieraamme hakuawat teitä nähdä" 

Macbeth; 

Ma unhotin. —– Mnn armaat ystäwäni, 

Tät' ekkää ihmetelkö; minnssa 
Ont kumma heikkona, ku niista" ompi 
Mitätön, jotka minun tuntewat. –— 

Nyt saakaas tästä, kaikkein onneksi, 

Sitt' istumahan käyn. —— Mull' anna wiinii, 
Kaa' pullo täytehen! " 

(haamu tukee jällecni, 

Ma juon nyt koko senran onneksi, 

Ja ystäwätmne Banquon, jota kaipaan; 

Ma häntä toiwoisiin täss' okcwaksi" 

Nyt hänen sekä kaikkein mni-Ztvksi! 

Herrat. 

"Me kiitänntnte kuin meidän tntkewi, 

Macbeth; 

Poiia silmistäntii! Anna/ maa sun katkee! 

Snnt owat ytimettä kuut ja kylmä 

Weresi on, Näköa" sull' ei oke 

Sitmiösä noissa, joilla tuijottelet, 

Lady Macbety, 

Pitäkäa" tämä, hywät herrani,
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Waan tawallisna asiana, muuta 

Ei siinä otettahan. Paha waan, 

Ett' ilomme fe meittä turmelee, 

Macbeth. 

Min mies waan uskaltaa, ma uskallan. 

Tute niinkuin pörheä Wenäen karhu, 

Tai sarwikuono, jutma tiikeri, 
Ota muoto mikä hywänsä, pait tätä, 

Ia wahwat hermoni ei wapife, 

Tai tute etäwäksi jällehen, 

Ja waadi korpeen mua miektafille; 

Jos wawiSten ma sillin piitetsin, 

Mua kutsu naisten hemputaifetsi, 
Pois haamu kauhea! 
Sä tyhjä wathekuwa pois! 

(haamu tarvaat 

Kas niin! 
Sun mentyäsi olen taaskin mies. — 

Ma pyydän teitä, käykää istumahan. 

Lady Macbeth" 

Te iton kartoititte, rikoitte 

Seuramme oiwan kummallisimmalla 

Sotkulla, 
Macbeth, 

Saattaneeto semmoista 

Meill' ilmestyy ja mennä ohitsemme 
Kuin suwen pitwi hämmästyttämättä, 
Mun itfelleni te'ette wierahaksi, 
Kntnt ajatteten teidän tämmöistä 
Nätöjä nahnehent, ja kuitenkin 
Pitäwän punaisina poskianne, 

"Funt minun tatwastuwat tanhusta.
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R o § s e" 

Mun kuninkaani, mitä näköjä? 

Lady Macbeth" 

Ma pyydän teitä, okkaa puhumatta 
Hän tulee pahemmaksi; kysymykset 

Waan kiiwastuttaa häntä, Hywää yötä 

Nyt yhtä haawaa; ekkää arwostanne 

Lnkua mennessänne pitäkö; 

Waan menkää kerrallansa; 

Lenox. 
Hywää hötä! 

Ja parempata terweyttä suomme 

Nyt hänen Majesteetillensa" 

Lady Macbeth" 
Teille 

Kaikille hywää, onnellista yötä! 
(herrat ja saattowäki menewät). 

Macbeth" 

Se werta waatii, niinpä sanotahan: 

"Weri waatii werta". Kiwein tiedetään 
Nyt kiikkuneen ja puitten haastellehen, 

Owathan taijallansa tietäjät 

Ja popat naakkain sekä waristen 

Awnlla salaisimmat mnrhaajatkin 

Io ikmi saattaneet" — Yöt' onko paijon 

Io kuIUnut" 

Lady Macbeth, 

Se juuri taisteiewi 

Nyt aamun kanssa, onko yö wai päiwä"
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Macbeth" 

MitäpäS siitä sanot, kun Macduff 
Ei tnke meidän käskystämme tänne? 

Lady Macbeth" 

Sä sanansaattajanko sinne taitoit? 

Macbeth" 

Sen kimkin sattumalta; waan ma taitan, 

Ei oke yks'kään, jonka takoessa 

Ei pakwekjoista ken mun nuuskijana 

Okisi, "Huomisaamnlla ma tahdon 
Warahin mennä wekho-sisarille, 
He kyllä sanowat niull' enemmän; 

Nytp' oken wakmis, waikka pahimmalla 
Keinolla tiednstamaan pahinta. 
Mun hyötyn' tiektä kaikki wäistyköön, 
Ma merehen niin kauwas astnin jo, 

Ett' ompi yhtä minUst' edelleen 

Jos kahkannen wai kääntynenkö jälleen, 

Tie yhtä tukata on kaikkialla" 
Mun päässän' kammat seikat Iiikkuwi 

Ia pyrkii käsihin; ne tehtäköön 
Wiek' ennenkain ne oikein tunnetaankaan" 

Lady Macbeth. 

Sä unta, kuonnon kaiken höystettä, 
Nyt tarwitset, 

M a c b e t h; 

Niin kähtäänt nukknmahant" 

Mntn tunnon waiwanii waan pelotns 

On akkawaisen, jolta tottunms



Peräti pnuttnn" Mnrhan-te'oösa 
Me oomme wieIä Iiii'an nuoria. 

(menicwät). 

wiides Kohtans; 

Aholla" Jyriinä kuukuu. 

(Hekate tuiee ja ne kotine noita-akkaa hänelle wastabani), 

1 Noita. 

No, Hekate! Te ootte snutnksi-Isa? 

" 
Hekate, 

Te noita-akat, häijyt, ynseät? 

Mnll' eikö syyta" oo kun rohkeat 

Macbethin kanssa !eikit laskien, 

Hänt' ootte murhan, petoksen 

Nyt pauloihin jo saattaneet, 
Ja turmiohon kaataneet" 

Ja mua welhoin wanhimpaa, 
Ku pahaa keksin sakassa, 

Ei kntsnttuna neuwomaan, 

Tai woittoakaan katsomaan. 

Ja mikä pahin, waiwaanne 

Tää ilkimys; ei patkitse, 

Mnt häijy, rietas itseään 

Waan rakastaa ja hyötyään. 

Waan tehkäätte nyt parannas; 

Pois menkää täältä! Kokons 

Meill' okkoon hnomisaamulla 

Warahin Tuonen wirralla. 
Hän ompi sinne onneaan 

Tukewa kuutnstekemaan" 

Patoja, noitasauwoja,
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Soitto" 

Ja mitä muita katuja 

On tarwis, pankaa walmiiksi; 

Mun ilmahan on matkani; 
Tänt' yönä aiwon kauheaa 
Ia jUImaa työtä toiniittaa. 
Wiek' ennen paotta päiiweä 

On tapahtuwa ihmeita. 
Knnn farwella ma pisaran 

Näen höyryäwän riippuman; 

Sit' aiwon ennen hakea 

Kuin sieItä aIaS putoaa. 
Ja siitä noidan tenhoilla 
Kun walmisteten jnotawaa, 
Se synnyttäwä mietehensä 

Ont perkekeiitä juoninensa, 

Jotk' owat häntä waiwaawat, 
Ja hurjaksikin saattawat" 
Hän wimmassaan on Jumakaa 
Ja kuotoo ytentatsowa, 

Ja armon, petwon hytkiwä, 
Waan toiwollenfa pyrkiwä. 

Sillä fnrntttomuns, näct/ se synti on, 

KU saattaa ihmislapset turmioon. 
JImasta kautu laulu: "tuIe pois, tule pois" j. n. e. 

Wait! — katsokaas knin pitwen sinnussa 

MUa pikkuhattiani odottaa" 
(menee). 

1 Noita; 

Pois/ rientäkäämme! hän patannee kohta. 
(Noidat mcnewät).



tänades hohkana. 

Fores. SaIi linnassa. 

Lenöy ja toinen herra tUIewqt, 

Lenox 

Sanani äsken tarkoittiwat waan 

Omia mietteitänne, joita woitte 
Tarkenntnin tutkia, Sen sanon waan: 

Kunntnasti käypi ninillä asiat 

Tuot' armollista Dancania itki 

AWacbtth, –— 920 niin! hän oii kntollnt pois. "— 
tia Urhoollinen LFanquo Iii'an inyöhään 
Sai matkalleen; jos tahdotten niin woitte 

Eöanoa: ,KFWance on hänen tappanuAT 

Sillä erance pakeni, — Kenenkään niin myöhään 

Ei pidä matkustella" — Kakapas 

Ei sitä pedon työksi arwekeisi 

KUU Donakbain ja Makcolm tappoiwat 
Niin hellän isän? Kirottawa teko! 
Se kuinka eikös käynyt sydämelle 

Macbethin? Eikös het' paikalla 
Pyhäsfä wimma-Zsaan hän tappannnna 

Ne kaksi mnrhamiestä, jotka wiini 

Ja Uni oIi tehnyt orjiksensa! 

Se jakost' eikö ollut tehty? Okii, 

Ia wiisahastikin, sill' oisihan 
Se jokahisen mieltä inhottanut, 
Kanllessa niieSten sitä kiettäwän; 
Niin sanonki: hän kaikki toimitellnt 
On hywäSti, ja minä arweken: 
Ett' jospa saisi poi'at Dntncanin 
Hän lukon taakse — jota Iuniaka 

Ei suone hänen saawan —— kyllä tnta



80 

He faisit mitä ifänmnrha maksaa" 

Ja niinpa" erancekin" Mutta waiti siitä! 

Rohkeista puheistaan ja kosta pois 
Hän oli jäänyt hirmuhattian 

Juhlasta, on Macduff nyt, kuuten mä, 

Io kaiken armon kadottanut. Herra, 

Sanoa woittekos; miss' on hän nyt? 

Lordi. 

Duncanin poika, jotta peto tuo 

Perintö-oikeuden anasti 
Eläwi Engtannin howissa; Siellä 
Hänt-' otti hurskas wieras wastahan 
Niin tempeästi, ett'ei kowa ouni 

Ole kunnioittamista ollenkaan 

Hänettä ryöstänyt. Macdufftin finne 

On mennyt kuningasta pyytämään 
Northumbertannii sekä Siward-urhoo 
Herättämähän hälle awuksi" 
Niin jotta heidän'awulla, ja armoon 

Jumatan tuottaen, me taasenkin 

Woisimme ruokaa panna pöydällenune, 

Yöt maata rauhassa, pitoja wiettää 

Wapaina werisistä puukoista, 

Uskollifuutta osottaa ja saada, 

Wapahan miehen arwoo nauttia, 

Mi kaikki puuttuu meiItä nyt" J'a tämä 

Sanoma kuningasta kiihoitti, 
Niin että sotahan nyt warustakfen" 

Lenv; 

Käskikö hän Macduffin tulemaan?
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Lordi, 

Hän käski, mutta lyhyektä: "minä 

En tule'/, kääntyi fynkkä sanantuoja 

Takasin/ jupisten kuin sanomahan 

Ois' aikonunna: sitä hetteä 

Te wielä kadutte,- knn femmoifella 

Minua waiwasitte wastuulla. 

Lenox 

Ja tämä ottoon hälle waroitus, 
Niin kaukana pysyäksenfä kuin 

Waan äIynfä näkewi parahaksi. 

Lennetköön pyhä enkek' Englannint 

Howihin ennalt' ikntwittamaan hänen 

Asiatanfa, että siunans 

Hetikin palantuisi tähän maahan 

Kirotun käden alla riutuwahant 

Lordii; 

Mnn rukouksen' häntä seuratkoon! 

(menewät). 

Neljäs Näytös, 

Enfimijinen ttohtaus. 

Pimeä luola. Keskellä kiehuma kattiia, 

(Ukkofen jyrinä. Ne kolme noita-akkaa tnlcwain. 

1 Noita. 

KoInIa-Iti naukui kissa kirjawa! 

2 Noita, 

Ja kerran ompi siili winkunut!
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3 Noita" 

Harpya huhtaa: "jo on aika!„ 

1 N"oita. 

Padan ympär' astukaa, 

Sifus finne wiskatkaa; 

Konna, kokmekymmentä 

Imit yötä, päiweä 

Kiweni alla myrkkyy waan, 
Tuke ensin kithmaant! 

Kaikki; 

Wäfymättä kiiku, Iiehnt; 
Paka tuki, pata kiehu! 

1 Noita" 

Kärme, faosta faatuUa, 
Kiehu, paiistu padassa. 

Kontnant filmä, [eukapieIi 
Koirakta ja kärmeen kieli, 

Warpahaiinen sammakon, 

Willoja yö-Iepakon, 

Huuhkan siiwet, hampahat 
KyyU ja !iskon pohkeat" 

Taika woimaa aniakahani, 
Jotta IemmoU Iiemi saakaan? 

- 

Kaikki. 

Wäfymättä kiiku, kiehu; 

PaIa tiili, pata kiehu! 

3 Noita. 

Suomus Iohikärmeheni, 

Ruumiit noita-akkojen, 
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Sudent hammas, ahmafuu 

Hajikalant leukaluu. 

Katkon juuri sakassa 
SydäUyöllä poimima" 

Wefat nuoret kuUfaiUpuntn, 

Saadut pimetesfä kntunt, 

Makfa JUUtuIaifeIta, 

Wähän onhen sappea; 

Nenä KoirankaUoIaifent, 

Sekä hUUlet Mntstakaifent" 
Sormet Iapfen murhatun 

Ja ojahan wiskqtun, 
Liemen faattaa sakeaksi; 

Tehdäkfemme wäkewäkfi, 

Tiiker-ydin pankahant 

Höysteheksi kattilan, 

Kaikki. 

Wäfymättä liiku, liehu; 

Pain tuki, pata kiehu! 

2 Noita. 

Marakattein werellä 

Lieniä fitte jäähdytä, 
Niiin tukewi hywäksi 

Taikamme ja linjaksi, 
(Hekate ynnä kolme noita-akkaa tuIewat). 

Hekate, 

Nyt onpi hywä; Kiitukfet 

Työstänne ootte anfainnteet!; 

Ja kullenkin on ofanfa 

TUIewa meidän woitosta; 

Kinnti keijnifet nyt tanssikac!
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Tä-Js' ympärillä kattilaa, 

Ja joka kalu loihtikaa, 

Min siihent wiskattent" 
(Soitto ja kaqu). 

Mustat haltiat/ wakkeat, 
Punaset ja harmahat, 

Hämmenntekkää, hämmennekkää, 

Tämä hämmenntekkää! 
(Pikkusia vientoja ikmestyy hämmentämään kattikaa), 

2 Noita" 

Pistos tämä sormessani 

Pahan tuloo ennastawi; 
(Kolkutus). 

Kenpä okkoon, 
Sisään takkoon! 

M acb et h (tukee). 

No, mUItat, sakaiset yön hirwiöt! 

Te mitä te'ette? 

K aik ki. 

Nimetöntä työtä. 

Macbeth, 

Sent työn nimehen, jota toimitatte 
Ma teitä waadin, —— mistä hywänsä 

Tietonnie okkohonki — wastatkaa, 
Waikk' ikmcm tUuket irti laskisitte 

Kamppaikemahan kanssa kirkkojen, 
Waikk' aallot wahtopäätki rikkoisi 
Ja hukuttaisi kaiwankukunt kaiken, 

Lakohont lyötäis wikja tähkällinent, 
Ja puutkin kaatuisiwat maahan; linnat
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Kumohon sortui-3 wartijainsa päälle, 
Ja pyramiidit sekä patatsit 

Päitänsä kumartaisi juurillensa, 

Niin, —— waikk' elämän siemenwarat kaikki 

Luomwkta häwiäisi sintue tänne, 

Ja itse turmeluskin sairastuisi; 

Mull' antakaatte wastaus, kun sitä 

Ma waadin. 

1 Noita, 

Puhni- 

2 Noita" 

Kyfy! 

3 N o i t a. 
Wastatahan! 

1 Noita, 

Sä meidän suustako wai herrojemme 

Sit' entnten kuulet? 

Macbeth. 

Tahdou nähdä heitä! 

2 Noita; 

Wala emäsiian werta, 

Yhdeksän ku naskia 

Ompi syöuyt suuhunsa; 

Sitteu raswaa watuuutta, 
Murhamiehent hirsipuusta, 
Pane tuten sekahan.



86 

Käikkii" 

Suuret, pienet tänne inkkaa, 
Siewät, ownlliset okkaa! 

(Ukkosen jyrinä; Aseihin warustettu pää nousee näkywihini. 

Macbeth" 

Sä mahti tuntematon, sano — 

2 Noitä. 

Mietteesi hän tuntee kaikki, 

Häntä kuute! Oke waiti! 

Pää. 

Mäcbeth, Mäcbeth, Macbeth! Macduffiä 
Sä karta "- siinä kyllä —— käske minut! 

(Katooa). 

Macbeth" 

Kent lienetkin, ma wäroitnksesstasi 

Snä kiitän; oikeinpa fä arwasit 

MUn pekkoani —— waan sananen wiekä, 

1 Noitä, 

Hän käskyä ei nonda; motto tässä 

On toinen ensimäistä mahtawämpi. 
(Jyrinä. Werinen Iapsi kohoaa kattikastcy; 

Läpsi, 

Macbeth, Mäcbeth, Macbeth! 

Macbeth; 

Sua kuulisin, wäikk' oisi kolme korwaa. 

Läpsi. 

Weriinen/ rohkea ja tuima ollos,
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Niin ihmiswoimat saatat kaikki woittaa; 

Sillä waimon fynnyttämä wahingoittaa 

Ei woi Macbethia; 
(Wajoaa aIas taaskin); 

Macbeth" 

Niin elä siiis 

Macduff! — Mitäpä fUa pelkäisin? 
Toki wisseyttän' kahta wissimmäkfi 

Ma tahdon tehdä, tahdon onnelta 

Siit' ottaa pantin; —— Sinun täytyy kuolla, 

Niin saatan waaIealle pekwolleni 

Sanoa: ",waIehteIetI" sekä käydä 

Myrskyistä huolimatta nukkumaan! " 
Lavsi, kruunu päässä, puu kädessä, nousee kattilasin). 

Waan mikäs tUo? 

Ku nonfee niinkuin kuninkahan wesa, 

Otfanfa Iapsimainen feppelöitty 

Krnunulla Majesteetin? 

Noidat. 

Kunie waan/ 

Mut eIä puhu! 

Krnnnattu lapsi; 

Niinkuin jalopeura 

Sä oke rohkeana, hIpeänä, 

Ja eIä siitä oIe milläskänä 
Jos kunket riehumista, napinata, 

Tai jokn !iv-§taisiki kapinata, 

Macbeth ei woitetuksi ennen sorru 

Knin Birnammetfä lähtee Dnnfinanin 

Mäkeä jyrkkää yIöS kUIkemaan, 
(7412000);
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Macbeth, 

Se ei woi tapahtua milloinkaant! 
Ken metsäin palkkaisi? ken saisikaan 

Pntut juuriansa maasta kiskomahan? 
Santoma suloiinen! No! —"— nousemahan 
Elä yritäkkääin joukko kapinan, 
Einnenkuin Birniammetfän nousewant 

Näet juuriltaan. Macbethpa mahtawa 
Eläwi aikansa ja maksawa 

On tuonnollifein weron kuokemalle. 

Waan tekisippä minun sydämelle 

Miel' yhtä asiata wietä tietää" 
Jos sitä tunientette, sanokaa: 

Tukeekos konsaan BaniqUoU lapsista 
Ken hallitsemaan tätä waktakuntaa? 

Noidat. 

Elä kysy enempätä! 

Macbeth" 

Tyydytystä 

Ma tahdon, Tämä multa kieltäkää, 
Ja ikuinen kirous kohtaa teitä. 
Munt suokaa tietää – (soittoa kqunnt). 

Mintnes kattita 

Nyt wajoaa ja mik' ont melu tämä? 

1 Noiin, 
Tukkaa! 

2 Noita, 

Tnifaa ! 

3 N o i t a. 

Tutkaa!
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Kailli" 

Turkaq; häntä kiusatkaatte! 
Warjonia tullaa, katokaatte! 

cKahdeksqin kuningasta näkyy kulkewcm perätysten, wiimeinen peili 
kädcsfä; Niidcn perästä Banquo)" 

Macbeth; 

Sä liiaks' olet saman näköineni 
Kuin chquon haamu; pois, sun lrUuntusi 
MUnt polttaa silmäni! SUU katsantosi, 

Sä toinen kullanseppelöitty pää/ 

On ensimäisen Uälöinteni — ja kolmas 

Ont edellisen näköön –– häijyt noidat, ; 
Miks' tätä mulle näytätten? " Io neljäs! 
Mun silniän' sammulaa! —— Häh! piisaakos 

Tää riwi aina tuomi-)päimään asti? 
Wiel' ylsi? — Seitsemäs? —— Maeinempätä 

Ent tahdo nähdä; Toki kahdeksas 

Mull' ilmestywi peili lädessä, 

Ku näyttää monta monituista wielä. 

Ia eräiden näeU kahta kruunUa 
Ja kolme waltikkatu kanteleman, 

Hirmniöta nähdä! —— Sen olewan wtta 

Nyt näjen; sillä weristetty BantqUo 

Myhäilee niitä osottaessaan 

Jälkeisiksentsä, Mitä? OnkoS niin? 

1 Noita. 

Niiiint on; waUn mikä-8 siihen syy-, 

Macbeth kun aiwan ällistyy. 
Tulkaatte, siskot, taijallamme 

Häni' iloiseksi saakahaniinnte, 

'Ma ilmaa wietänt soittuntmuu 

Kun rinkisillä ollinhcm;



Kntningas meitä kiittänee, 
, Tnkoaan kunnioittaneen. 

Macbeth" 

Ne nii?-siis' owat? —— Kadonnehet? —— Olkoont 
Tää päiwä; ikuisesti kirottnna 
Kakenterisfa, – Tnkes sifähäin 

Sä "nlkoo fiektä! 

Leno; (tUISe). 

Arniollinen herra! 

Mq !vuotan käskyä? 

Macbeth. 

Sä noidat näitkö? 

Lenox; 

En nähnht herraseni" 

Macbeth" 

Ohitfesi 

Ne eikö kulkeneet? 
Lenox 

" Ei, toden totin! 

Macbeth; 

Se ilma fanstutettu olkohon 

Kn heitä kantanee, ja kirottuna 
Ne kaikki, jotka heihin tuottawat! —— 
Ma kuukin hewosien nekistäwänt, 
Ken kutki fiwnife? 

Lenox 

Kaks' eli koImc/    
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Jotk' owat tuoneet tämän sanoman: 

"Macdnff on Engkantihiin pa'ennut!" 

, M a c b e th, 

Entgtantiiin pa'ennut? 

Lenox 

Niin hywä herra! 

Macbeth, 

Oi aika! minun jutmaa tekoani 

Sä riennät eeltä! — Aikomustanunte 

Me emme tawata woi milloinkaan, 

Ell'ei sen rinnalla käy teko; Tästä 
Hetkestä fydämeni esikoinen 

Käteni esikko myös olkohon; 

Ja ajatusta kruunatakseni 

Heti te'olla —– se okkoon mietittyä 

Jo tehtykin" Macdnffin !innan tahdon 
Nyt äkkitnnlematta wallata, 

AnaItaa Fifen, antaa miekanterän 

Ornaksi waimonsa ja Iapsensa, 

Ja kaikki kurjat henget snqutansa. 

En tätä hnllnn Iailla terskaike, 

Jo ennenkain wereni kylmenee, 

Sen teen, Waan näköjä en enää tahdo! – 

Miss' owat herrat? Wiiekää minut sinne! 
(menewät). 

Toinen Koytaus. 

Fiise. SaIi Macdnfsin linnassa. 

Lady Macduff, poikansa ja Nosse tulewat. 

Ladh Macduff. 

' Miikäpä hänen ajoi maasta pois?
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R o ss e, 

Te makttakaa. 

Ladh Macdnff; 

Sitäpä hän ei tehnyt. 

Se hullun pako on. Jos tekomme 

Ei meitä pettäjiksi saata, pekko 

"Tekewi siksi, 

Rosse; 

Ettehän nyt tiedä 
Wiisaus waiko pekko syyn' on siihen; 

Lady Macduff, 

Wiisans! jättämähän waimon, lapset, 

Ja talonsa ja arwot kaikki paikkaan 

Senmoiseen, josta itse pakenee! 

Hän meit' ei rakasta. Hän luonnon tuntoo 

Peräti ikman on; knn warpuinenkin, 

Tää pienin lintusia, tappelee 
Puokesta poikiensa pesässänsä 

Yöhunhkaa wasten" Kaikki näyttää pekkoo, 
Ei mikään rakkantta hänessä. 
Ja wiisantta pa'ossa ei löydy, 

Ku kiitää wasten kaikkee ymmärrystä, 

Rosse; 

Munt armas serkkun'! miektä malttakaatte, 

Ma pyydän teitä, sillä pnokisonne 

On jako, wiisas, äkykäs ja tuntee 

Parhaiten wnoden ajan myrskyt kaikki. 

Sanoa enempää en uskalla. 

Waan juttua aika on, kun pettäjiksi 

Tnkemme, itse siitä tietämättä;
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Ja pelko ahdistawi meitä, waikka 
Me emme tiedä 'mitä peltääniune. 

Waan meren raiwokkähan, myrskyisen 

Ajettawäna sinne tänne oomme; —— 

Nyt Iähdent täältä, mutta pitkäktä 
En wiiwy ennenkuin taas jondnn tänne, 

Asiat pahimmatkin päättywät, 

Tai muuttuut jälleen entisillenfä; —– 

Jumala siunatkoon suä serkkuseni! 

Lady Macöuff. 

Täll' isä on ja toki isätön; 

Rosfe. 

Niin herkkä oten, että kanwemmint 

JoS tässä seison, se mun häpeäksi 

Ja teidän suruksi waan otisi. 

Mä tähden kerralläntsa, 

Lädy Macduff" 

Poikantii; 

Snn isäsi on kuollut; Mitä?; aiwot 

Nyt tehdä? Kninka henkes' ekättää? 

Poikä" 

Kuni linnut, äiti" 

Lädy Mäcduff" 

Mitä? kärpäisillä 

Jä madoillako? 

Poika; 

Sillä, mitä puuttuu 

Waan käteheni, niinpä nekin tehnee,
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Lady Macdinff" 

Sä Iiintuparka! Liimapuikkoa 

Ja werkkoo, Untfaq etkös peljäntnte? 

Poika" 

Ja miksi äiti? Linttupccroille 
Ei kukaan llfetteke anföjantfa, 

MUn ifäni ei oIc kuollni, waikka 

Sä sitä sanot; 

Lccdy Macduff; 

Niint, hänt kuollni on; 

No, sano, mistäpäs nyt ifänt saat? 

Poikin. 

No, mistäs miehen itfellesi saat? 

Lady Macduff" 

Mc! kymntrenittäin joka mqrfkinaktu 

Niit' ostan, 

Poika" 

Mitä? jälleent myydäkfesi? 

Lady Macduff, 

Sä pUhut miintkä fntll' äkysi neuwoo, 

Waan äIy'fkäästi kyllä ijäkfesi. 

Poika, 

OIiko ifäni pettäjä, äiti? 

Lady Macduff; 

Aiwani niin, hän oli,



Poika. 

Mikäs pettäjä on? " 

Lädy Macduss, 

No semmoinen, joka wannoo jotakin ja syöpi sanansa. 

Poita. 

Ja owatko kaikki pettäjiä, jotka Uiin tekewät? 

Lady Macduff; 

Kukin joka niin tekee on pettäjä ja hirtettäwä; 

Poiika" 

Ja owatko kaikki hirtettäwät, jotka wanniowcct ja rikkowä 

watcmsa? 
. 

Lädy Machfs. 
Jok' ainoa" 

Poikä. 

Kenenpä tutee hirttää niitä? 

Lady Machff" 

Arwattawasti, rehelliistent ihmisten; 

Poika. 

Niini owat wantntojät ja wakanrikkojat aika narria: sillä 

wanntojin ja waIäUrikkojia oU kyllini kyllä Iyömäänt rehelliset 

ihmiset, jopa hirttämäänki heidät, 

Lady Machff. 

No, Jumala warjekkoon sUa, hUpsua poikao! Waän nti-3- 

täs saat isän jälleen? 

Poikä" 

Joö hän okisi kuollntt/ niin sinä itkisit häntä, jä jos et
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sitä tekisi, niin se okiisi hywä merkki, että minä kohtakin saan 

toisen isän. 
" Lady Macduff, 

Woi sinna, körpöttäjäparkaa! mitä haastelet! 
(Sanainsaattaja tuicc). 

Sanansaattaja. 

Jumakan siunans teille, armas rouwa! 

Ma teiktä tunnettu en oke, waikka 

Ykewän arwonne ma tarkoin tnnnen; 

Ma waron waaran teitä nhkaawan. 

JoS ette köyhän neuwoo ykönkatso, 

Niin ekkää tässä okko! paetkaa 

Pois pienten kapsienne keralla, 

Kyll' oken jukma teitä hirwittämään, 
Waan pahemmin tekisin, jos ma teiktä 

Sakaisin waaran, joka niin on Iäsnä. 

Jumaka teitä warjelkoon! Ma täällä 

En tohdi pitemmättä wiipyä" 
(mencc). 

Lady Macduff. 

Ma minne pakenen? En pahaa tehnyt" 

Waan nytpä mnistan minon maikmassa 

Etäwän, jossa pahantekoa 

Usehin tiitetään, ja hywä työ 

Wäkistä waarallisen hnllnnden 
Nimeä saa, Ah! miksi minä silloin 

Tätä naisen asetta nyt käyttäisiin: 

"En mitäkään pahoa oke tehnyt!„ 
(Kaksi murhaajaa tukee); 

Mitäpä naamoja on tuossa? 

1 Murhaaja" 

MiSsäs 
On teidän miehenne?



Lady Macduff. 

Ent toiwo mi-Zfäänt 

Niint häwäistyllä paikalla, fa mista" 
Ja sinun tattaifeö wois häntä Iöytää, 

Minrhaaja" 

Hän ompi pettäjä, 

Poika, 

Sen walehtelet, 
Sa" takkukarma roisto" 

Mntrhaaja, 

Mitä, mato! 

Sä pettäjänt fikiö! 
(pistää häntcn). 

Poika. 

Murhantnut 
Hänt ompi minut, äitii; jntotfe, rientntä 

Pakohont, sitä futta pyydän" 

(Lady Macduff pakense hUutaen "murhaa", Murhaajat hänen jä- 
Icstänsä). 

Kolmas Koytains. 

EngIanti. Yrttitarha kuninkaan linnalla, 

(Malcokm ja Machss tutemay, 

Malcolm" 

Menkäämme yksinäiseen warjopaikkaan 
Ja siinä kyyntetillä liewennelkää 

Surnta fydäment; 

Machff" 

Ei, tarttukaamme 

"
1
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Entntemmin murhamiekkaan taistelemaan 
Knin aikamiehet meidän kaatnneen 
Peri-oikenden eestä" Ioka aamu 

Walitus inutun toisten kestien, 

Ia toisten orpoin parka. Unsi mnrhe 

Lyö joka aamu wasten taiwonkantta, 

Kn kajahtawi niinknin tuntisi 
Se surun Skotttannin, ja watittaisi 

Samalla äänellä taas wastahan. 

Malcotm. 

Ma minka" uskon, sitä surkuttelen, 
Ia uskon, minka tiedän. Ja jos; auttaa 

Ma mitä woinen, tahdon myöskin tehdä, 
Kun ajan sopiwaksi katsonen. 

Te minkä pnhUitte, woi olla totta. 
Tuo hirmuhaItia, jonka palja-3 nimi 
Kiekemme saastuttawi, arwattihin 
Nehelliseksi ennen. Rakkahana 
Te häntä piditte: hän wietäkään 
Ei ote teitä wahingoittannnna" 
Ma nuori olen, mutta jotakin 

Te häktä saattaisitte ansaita 
Mntn kauttani; ja wiisauttahan 

On" wiattoman, heikon wuonarankan 

Uhrilla lepytellä suuttunutta 

Inmakaa. 
Macduff" 

Min' en ole kelwotoin! 

Matcokm. 

Macbethpa on" Siweä, hurskas luonto 

Woi antaa myöten waltakäskylle 

Hallitsijatta; Suokaa anteheksi,
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Mun mieken' ei woi teitä munksi tehdä, 

" Kniin mikä ootte. Kirkkaat enkekit 

On wiekä, waikka heistä kirkkain kankes, 
Waikk' armon muotoo kantais häijyt kaikki, 

Ont armo toki armon näköinen. 

Macduff. 

Niin olen kaiken toiwon kadottanut. 

Makcolm. 

Jnnr' siinä, ehkä, jossa epäilykfent 
Ma Iöysin" Miksipä niin äkkiään 
Te waimonne ja kapfet hykkäsitte — 
Niin kalliit pantit, kujat Iemmen folmntt -—— 

Ei jäähywäisiäkkään jättäen? 

Ma pyydän, ekköön epäknukonti 

Teill' olko häpeäksi/ mutta mulle 

Waan turwaksi. Te woitte kunnonmies 

" Kyll' olla, joskin minä mitä kuuten" 

" Macduff. 

Oi/ werta, werta wnoda, maani knrja! —–– 

Sä hirmuwatta, wahwa perustus 

Nyt laske it:felle-"Z/ kosk' estämähän 

Rehellifyys ei sua nskalla! –— 

Tuskaasi kärsi, oikia haltiasi 
On pekjästynyt! Hywästi nyt herra! 
Se riiwiö en tahtois olla, joksi 

Mna kuuket, eestä kaikkein niiden maiden, 

Jotk' owat hirmuhaktian kynsisfä, 
Waikk' idän aarteet faisin päällifeksi. 

Makcokm. 

Elkäa'tte suuttuko! Ei pelko waan
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Puhuuut minusta; ma uskon, maamme 

Jkehen alle köhta nääntywän" 
Se itkewii, se wuotaa wertantsa, 

Ia soka uusi päiwä uudet wammat 

Sill' antaa. Uskon myöskin, että "khllä 
Käsiä nostetaan inun oikeuttan' 

Puolustamahan: tässä Eugkanti 

On jakomielisestii tuhansia 

Uroja tarjonnut; Waan kaikitenki —– 
Kun jalkan' alle päätä hirwiön 

Ma pokjent, taikka kannan miekan päässä, " 

On kurja maani wielä enemmän 

Kuin ennen rasitusta näkewä, 
Enemmän kärsiwä ja entistänsä 

Useammalla tawalla, sen kautta, 

Ku häntä seuraa. 

Macduff. 

Ketäs tarkoitatte? 

Matcokm. 

Mua itseäni, johon pahuus kaikki, 

Seni tiedän, onpi istutettu niin, " 

Ett' ulos kun se kerran puhkeawii, 

" Macbethkin utusta minun rinnallani" 
On puhtaana kuin tuminäkywä; 

Ja wattakunta-parka, werraten 

Mun äärettömään itkeyteen häntä, 

On kampahaksi häntä arwelewa" 

Macduff. 

Ei löydy helwetinkääni joukossa 

Niin jutmaa perkekettä pahuudessa, 

Ku wetäis' mertoja Macbethille"
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Malcotm. 

Hän, tunnustan, on werenhimoinen, 

Jtara, herknllinen, luottamatoin, 
Kawala, wiekaS, häijy, kiukkninen, 

Makuhun kaiken fynnin päässyt, jolla 

Nimeä on; Waan ilman pohjaa, ilman 
On minun hekkumallifnuteni. 

Ei teidän waimonne tai tyttärenne 

Ei eukot, immet woisi himojeni 
Sywyyttä täyttää. Minnn hakuni 
Kohtuullifuuden kaikki estehet 
On tiettäin poistawa, Macbeth siis ennen, 

Kuin semmoinen mokoma hallitkoon! 

Macduff. 

Rajaton hekkuma on tuonnoltanfa 

Myös hirmuwalta, joka tyhjäks saattoi 
Jo monta onnellista istuinta, 

Ja mont'on kuningasta fyö-'nyt aIaS; 

Waan etkää pekjätkötok' ottaessa 
Mik' ompi omanne; Te himoillenne 

Awaran akan woitte tarjota, 

Ja kytmän muotoisena kuitenkin 
Näkyä maaitmalle" Snostnwia 
On meillä kyllä naisia" Niin ahnas 
Ei saata teisfä korppikotka olla, 

Ne kaikki jotta föisi suuhunsa, 
Iotk' owat walmiit Majesteetille 
Itfenfä nhraamahan, koska hällä 
Hakua siihen näyttää oIewan; 

MaIcotm" 

Pait tätä, turmellusfa luonnossani 

Niin määrätön itäwi ahneus,
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Ett' jospa kuninkaana okisin, 

Ma ykimykset tiektä raiwaisin 

Maatikojensa wnoksi, ottaiin täktä 

Takonsa, koristukset toisekta, 

Ja kuta enemmän ma sillä saisin, 

Se niinknin höyste näkkää enemmän 
Waan yllyttäisi. Kaikkein rehellisten 
Jahywäin kanssa wäärii riitoja 
Ma etsisin, ja heitä hukuttaisin 

Tawaran wnoksi, 

Macduff; 

Tämä ahneus 
On sywemmälle jnartunut, ja kaswaa 

Turmekewammallakin jnarella 

Kuin himon fuwiknkat; Miekkana 
Se oki, joka kuninkaamme tappoi, 
Waan ekkää hämmästykö, Skottkanntissa 
On yktäkyllin rikkautta teille, 

Mik' ompi omanne" Nno wi'at kaikki 

Te mUilla ansioilla pakkinnette! 

MakcoIm, 

Mull' ei oo yhtään. Knninkaan awuja, 

Knin oikeatta, kärsiwällisyyttä, 
Wakawaa, nöyrää miektä, totuUtta, 

Jumakan pekkoo, armoo, hartautta, 

Urhoollisnntta, woimaa, luottamasta, 
Ei köydy rahtuakkaan minussa. 
Waan ykkäkyllin kaikkinaifella 

Tawalla wikjektyjä wikoja" 

Ei – woisinko —–— makean sowunt maidon 

Heittäisin hekwettihin, hämmentäksiin 
Yhteisen rauhan "" "sekä turmelisin
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Peräti kaiken sowun maaitmassa, 

Macduff" 

Woi, Skottannia! Skotlannia! 

MaIcoIm. 

Sano, 

Tuleekos semmoisen nyt hallita? 

Ma oken mitä sanoin. 

Macduff. 

Halliia! –– 

Ei, etääkään eii saa, Woi kurjaa kansaa/ 

Kun huokaat alla hirween wallottajan 

Werisen waltikan! Woi milloinkas 

Sä rietnunpäiwiäsi taaskin nähnet, 

KUn oikia krnunnnperillisesi 
On oman sunnfa kautta kirottu, 

Ja omaa sukuansa häwäisewi? 

Snn isäsi on pyhä kuningas, 
Ja kuningatar, joka sua kantoi, 

Enemmän polwillaan kuin jaloillanfa 
Etämän joka hetken kuoli pois, 

Nyt jää hywästi! Wiat, jotka itse 
thelles annat, owat Skotlannista 

Mnn karkottanehet. –– Woi, sydäntäni! 

Snn toiwollasi ompi loppu tässä! 

Malcoirn, 

Macduff, wihasi jalo, sikiö 
Rehellisyyden, minun siekustani, 
On mustan epäkuulon poistannt, 
Ja sowittanut minun miekeni 

USkollisUutesii sa knnnias kanssa.
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Ufehiin faatanallinen Macbeth 

On fentmwisilla keinoin" koetellm: 
Minua paukoihinfa wietellä, 
Ia warowaifuus waan on estänyt 
Mna herkkä-uskoifesti Iuottamastu, 

Waan Herra wäliämme tuomitkoon! 

Kokonan' antann nyt haIttUhusi 
Ja oman panettelun peräytän, 
WaIalla kiellän ne häpeäpiIkUt 
Ja wiat, jotka itfelleni punin, 

Sopiwant ollenkaan mun Iuontohonti. 
En wieIä wqimosta mitänä tiedä, 
En oke wäärää walqcc tehnyt; tuskin 
Omaani aina pyytänyt; en koskaan 

Wakaanti rikkoneet, en lempoakkaan 

Toifelle perkekeelle pettäifi; 
Totunö on henkeänii rakkahmnpi. 
Munt ensimäinen wtheeni on tämä 

Itfeni päälle" Koko okenioni 
On "sinun sekä kurjan ifänmnani 

Omana, jonne, ennen tnkoafii, 

Jo wanha Siward kymmentuhanfin 
Olj miehin warnstetuin Iähteinäsfä. 
Nyt hänen seuraan menkähämme; OIkoon 

Meiill' yhtä onnellinen tappeku 
Kuin fe on oikea; —— Miks'ette hesasta? 

Macdnff, 

Niin mieleistä ja wastenmieleistä 

Het' yhteen sowittaa, on waikeatcc 

MakcoIm; 

Nv hywä; Toiste siitä" 
(Lääkärii tulccj.;
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Lähteekös 

Kuningas tänäpänä nhös käymäänt? 

Lääkäri" 

Niiin herra, monta knrjaä fielncc 

On hänen apuänfa wuottcnnast, 

Keinoista täidon heidän tautinsa 

Ei ota huokiakfeen, mntta hänen 

Waän koskiessa heihin, ompi taiwas 
Niiin fiunannnnnä hänen kättänfä, 

Että paikalla tuIewat terwehiksi, 

Mäkcolm" 

Ma kiitän teitä, herra tohtori. 
(Lääkäri mcnic,in 

Macduff, 

Mik' on fe tauti? 

Malcolm; 

Rifainndiksi 

Sanowat. Kummallinen ihmetyö, 

Jot' olen EngIantihin tuItuani 
Usehin kuninkaan tekewän nähntyt; 
Mttenkä taiwasta hän rnkoilewi, 
Parhaiten itfe tietänee, Mut kansaa, 

Kowasti waiwattucc, haawojä 
Ja rohtumia täynnä, junnat nähdä, 

Ja kaiken lääketaudin fnkcm tuskan, 
Hän parantawi heidän kankällenfa 
Ripustumalla kukin-penningin, 

Jumcxlaä rnkoellen" Sanotacm, 
IäIkeisillenfä että periinnökfi 
Tään parantaja-wointmn jättäisi; 

Pait jätä ihmeen-woimaa, hänellä
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Oin entntuStujänt kahja Iumalälta, 

Ja runsas siunaus ykt' ympäriilläänt 
Sanowi että armoa on täyntntä" 

(Rosse tulce). 

Macduff. 

Kah, kuka-3 tuossa tukee? 

M aI c o Im, 

Meikäläinen" 

Waan häntt' en wiekä tunne, 

M a c du f f. 

Armas serkku" 

Ole terwetullut! " 

MäIcolm. 

Nyt mä hänet tunnen" 

WäIehent poista, hywä Jmntäka, 
Mi toifein toifillemme wierahiksi 
Woi meitä saattaa" 

Rosfe, 

Siiihent f anon: Ameni! 

Macduff" 

Wiieläkös Skotlanni on paikallanfa? 

Ro-Zfe. 

Woi kUrjaä maata! jokä käinhistuu, 

Kun itseänfä tuntee! Äidikfemme 
Sit' ei nyt enää sowi nimittää, 
Wacm haudaksemme, jossa kenkään muU 

Ei wedä fuutuant nauruhinnt kntin se, 

Jok' ompi ihan tietämättömänä;
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Kuss' itku, parku sekä huokaa-3 

Oni kuuktawa ja niist' ei kenkään huoli; 
Kass' sywä murhe on waan hullntnsta, 
Ei kenkään kysy hautakellojen 

Soidessa: "kenen wuoksii?" — kunnon miesten 
EIämä kuihtuu ennenkain se kakka, 

Mi heiill' on hatussansa; knoIewat 
Jo ennenkuin he sairastniwatkaan" 

Macduff" 

Woi kertomusta, aiwan haikeata, 

Ja toki aiwan totta! 

MakcoIm" 

Mikä rikos 
On unsin hällä? 

Rosse. 

Kuka tnnnin wanhaa 
Käy kertomahan, hälle nauretaan; 
Jokainten hetki anden synnytti, 

Macduff. 

Mitenkä puolisoni woi? 

Rosse, 
No – hywin" 

- 

Macdnff; 

Ja kaikki lapseni? 

R o sse, 

Hywästi myöskin.
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Macduff" 

Hyökäntnyt eitö wielä hirmuinen 

Ole heidän rauhaan? 

Rosfe; " 

Kaikti raUhaöfa 
OIiwat minun sielta" lähtiesfä, 

Machff; 

Etähän niukka ole sanoistasi, 
Waant sano, mitä fiettä kuutUwi? 

Rosfe, 

KUU tänne Iäksin sanomata tuomaan, 

Jot' oken raskahasti kannellut, 

Käwi huha, että monta kunnon miesta" 

Olj surman sauhun joutunut: tää tuato 

Ont sitä enemp' uskottawa, koska 

Ma fotawäkenfä näin warustetun" 

Nyt on apoa tarwis" Teiidän siImä 

Lois Skotkannisfa sotamiehia, 

Ja faisi naisemmekfin tappelemaan 

Kurjuutta poistaaksensa. 

MalcoIm; 

Olkoont heille 
Se tohdUtukseks' että sinne tähden" 

EUgIanti onsiosta Iainammt 
On meille miesta kymmentuhatta 

Ja Siward-uront; hänitä taitawampaa 
Ja arheampaa sotijaa ei Iöydy, 

Koko Kristifunnasfa"
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Rosfe" 

Woi, josko woifint 

Teiill' autaa famain lohdutuksen jälleen" 

Waant mull' on fanoja, joit' ulwomani 

Pitäisi erämaaöfa, kussa korwa 

Ei niitä kuule. 

Macduff, 

Ketäs tarkoitatte" 
Surua yhteistäkö waiko huolta, 

Jok' yhden rinnan oma on? 

Rosse; 
Eii mieltä 

Ole rehellistä, jot' ei fäälittäisi, 
Waan suurin ofa fun on yksinäsi" 

Mac""duff. 

Jos miUun lienee, elä salaa sitä, 

Waan anna heti saan fen" 

Rosfe" 
El'kööni tästä 

Korwanne ikuisesti kauhistuko 

Mun kieltänt', joka heille ilmoittaa 

Surullisimman äänen, minka" koslaan 

Lie kuullehet. 

Macduff; 

Haa! minä arwaan fen! 

Rosfe. 

Linntannte wallatta on; waimo, lapset 
Julinastii murhattuna. Millä lailla, 
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Sana, okis Iäjään murhattuin 
Lifätä teidänt ruumiinnekkin. 

MaIcoIm" 

Woi! 

Sä armon Iumain! —— Mies! ekäppäs 
Niin paina hattntasi siImillesi, 

Sqntoja fUrUllesi fuo; fe mUrhe, 

.Joll' ääntä pUUttUU, mieltä kaiwekewi, 
Kntnnekkq rinta wiimein raUkentewi. 

Mccchff. 

Ia kapsöt myöskin! 

Rosfc. 

Lapfet, waimon, orjat, 

Knikk' jotka keksittiin. 

Macduff" 

" Ja miniuq, 
Kun fiell' ei ollUt! — Waimonikin myös? 

Rosfe" 

Sen oken sanonut" 

MaIcoIm. 

Afeta micke-3! 

Meiill' oIkoont kostomme fe lääkitys, 

Mi tämän kuoIonttuskant pqrantawi" 

chduff; 

Ei last' oo hällä! —— Kaikki kllunioiifeni! 
Sanoitko kaikki? —— Lemmon peto! –— kaikki?



  

Häh? Kaikki kintuseni äitinensä 
Yhdellä iSkntlla. 

Makcokm. 

Sä suruasi 

Knin mies nyt kanna; 

Macdnsf. 

Sitä aiwon tehdä, 

Waan täytyy tunteakkin se kuin mies! 

En unohtaa woi olleen ekossa/ 
Mii niin on kallis mnlle! — Katsoikos 
Nyt taiwas pääktä, eikä tahtonut 

Heill' antaa tnrwaa? Syntinen Macduff, 

Sun tanttasi ne kaikki snrmattihin, 
Mua kurjaa —- raukkaa! Minun syntieni, 

Ei omiensa tähden, heidän sielut" 

Sai surma waktaansa. Jnmaka anna 

Nyt heille ranhaa! 

Makcokm. 

Tämä teräwäksi 

Snn tehköön miekkasi; nyt harmiksi 

Snrusi munta; elä hellytteke 

Sydäntä, mutta kiihoitteke sitä" 

Machff, 

Woi/ naisen kailla itkeä ma woisin 

Ja kiekin kerskata. Mnt hywä taiwas, 
Sä kaikki wiiwykkehct poista; saata 
Minnlle tämä kempo Skotkannin 

Nyt wastahani, silmä kohti sikmää; 

Pane häntä miekkani tawattawaksii:



112 

Jos pakohon hän pääsee: taiwa-Zkin, 

Hänelle silloin anteeks antakoon! 

Malcolm" 

Se miehen ääni! Lähtään knninkaalle 

Meill' on jo sotajoukko wakInistettu, 

Ei muu "knin jäähhwäifet jättämättä! 

" Macbeth on walmis niittoon; taiwahifet 

Jo wiikatetta hiowat" –— Nyt koita 
Riemnita minkä woit, Piteläks' käy 

Yö, jolle aamu koittawan ei näy" 
(menewät). 

Wiides Nä'ytös; 

Ensimäinen Kohtans. 

Dunsinan" Sali linnassa. 

(Lääkäri ja passaaja-kouma tuIewat)" 

Lääkäri" 

Kaksi yötä olen wakwonnt teidän kanssanne, waan en woi 

nähdä todeksi kertomustanne; Milloinka hän wiimein kulki unis- 
fanfa? 

Ronwa; 

Hänen Majesteetin fotaan Iähdettyä, oIen nähnyt hänen 
nonsewan wuoteeltaan, pnkewan yönnttna päällenfä, menewän 

kammariinsa, ottawan paperia, kääntäwän sitä, kirjoittaman sille, 

tnkewan, panewan fitä finetillä kiinni ja taafen käywän ma'ata; 

ja kaiken tämän fywimmäsfä nnesfaan. 

Lääkäri, 

Snnri epäjärjestys knonnosfa yht'aikaa nanttia unen hy- 

wyyttä ja toimitella wakwowan askareita" OIettekos tämän
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nnkkuwan lewottomunden alla —— pait käwekemiötään ja munta 

askaroimistaan —— kntnlleet hänen jolloinkin haastelewan jotain? 

Rouwa" 

Sennnoista/ herra, jot'en tahdo kertoa hänen jälestänfä. 

; Lääkäri" 

Minnlle woitte sanoa sitä; ja se on wälttämätöntä/ että 

sen teette" 
Ronwa" 

En teille, enkä kellenkään mnulle: kosk' ei oke wierasta 
miestä, joka todistaisi minun puhettani, 

(Lady Macbetb tuIee kynttilä kädesfä). 

Katfokaa, tässä hän tukee! Niin hänen on tapansa, ja 
niin totta kuin ekän/ ihan unissansa. Tarka-Ztekkaa häntä; "olkaa 
hiljaa! 

Lääkäri; 

Mistäs hän "kynttijän sai? 

Rouwa. 

Se oki wuoteensa wieressä. Hänellä on ainia kynttilä 

patamassa; niin on hänen käskynsä, 

Lääkäri. 

Näettekös, sikmäntsä owat anki? 

Rouwa. 

Niin; mutta näkimensä sUIjettuna" 

Lääkäri; 

Mitäö hän nyt tekee? Kas, kninka hän hieroo käsiänsä, 

Ronwa; 

Se on hänen tapansa/ käyttäidä ikäänkuin pesisi käsiänsä, 

OIen nähnyt hänen tekewän sitä nekjänneksen tnntia yhtähaawaa; 

8
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Lady Macbeth; 

Täss' on kuitenkin pilkku wielä! 

Lääkäri, 

Wait, hän pnhuU! Tahdon pistää kirjaan, mitä hän puhuu, 
paremmin muistoani auttaakseni, 

" Lady Macbeth. 

Pois, kirottu pilkku, pois, sanon minä! —— Yks, kaks; 

nyt on paras aika tehdä sitä. — Helwetti on synkkä! — Hyi 

mun herrani, hyi! sotamies ja pelkuri! — Mitäs meidän hno- 

lii peljätä; ken sitä tietää/ kun ei kellään ole waltaa kyllä saat- 

tamaan meitä edeswastaukfeen? —" Waan kukapas olisi lnnllut 

sillä wanhalla miehellä niin paljon werta olewan runmiissansa" 

Lääkäri" 
Kuulettenkos ? 

Lady Macbeth, 

Fifen thanilla oli waimo, missä? hän nyt on? "– Mitä? 

Eikös nämä kädet toskaan tule pnhtaiksi? —— Ei niin enää, 

mun herrani, ei niin enää! Te pilaatte kaikki tuolla säpsähtä- 

misellänne, 
Lääkäri. 

Iatka, J'atta! Olette saaneet tietää mitä teidän ei tulisi. 

Rvnwa. 

Hän on sanonut, mitä hänen ei pitäisi; siitä olen warma. 

Jumala tietäköön, mitä hän lie saanutkaan tietää; 

Lady Macbeth" 

Wielä werenhaisa jälellä. Kaikki Arabiant hywät hastit 

eiwät woisi puhdistaa tätä pientä lättä. 

Lääkärii. 

Sepä huokaus fe! Hänen sydämensä on kowasti rasitettuna!
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Nouwa, 

En tahtoisi semmoista fydäntä rintahani waikka koko hä- 
ntent korkean arwonsa saisin; 

Lääkäri 

Hywä, hywä! 

Rouwa. 

Sinokoon JumaIa että niin olisi! 

Lääkärii 

Tähän tautiin minun taitoni ei woi mitään" Mutta 
oten kyllä nähnyt ihmisiä, jotka owat käwelleet unissansa ja 

kuitenkin kuolleet kristilliisesti sängyssäntsä" 

Lady Macbeth" 

Peskää kätenne, pankaa yö-takki päällenine; elkää okko niint 

kattoakka näöttännet" 

"—— Sanon wietäkin kerran: Banquo on handattu, hän ei 

woi päästä haudastansa, 

Lääkärii 

Todellako? 

Lady" Macbeth. 

Ma'ata, ma'ata, portille kotkattawat. Tute, tuke, tuke, 

tule, antakaas mntlle kätenne" Mikä on tehty, sitä ei woi saada 

tetemättömäksi" Ma'ata, ma'ata, ma'ata. 
' ininnieet 

Lääkäri, 

Käypikö-:I hän nyt ma'ata? 

R o u w a" 

Paikalla; 

Lääkärii 

Jkkeistä asioista kuiskatahan, 
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Ia kuonnottomint "te'ot sijittäwät 
Myös luonnotonta hurmiota. Siietin 

Tuskisfaan tahtoo junnat fakaukfet 

Kuurolle tyynyllenfä itmoittaa. 

Hän enemmän on popin tarpehessa 

Kuint kääkärin. –— Iumaka, Inmatani, 
Meill' anna anteheksi kaikillen! 
Pitäkää häntä fikmin, poistakaa 

Ne kntut kaikki, joiilla itfeänfä 

Hän woisi wahingoittaa; pitäkäätte 

Hänt' aina filmällä, Nyt hywästi; 
Tää näkö aiwan mua kauhisti, 
En tohdi kuuloani ilmoittaa. 

Rouwa. 

Hywää yötä/ herra tohtori. 
(menewät), 

Toiinen hohtans. 

Keto Iähellä Dunsinaniia. 

(Menteth, Eathnesi, AngUs, Lenox ja fotamiiehiä tulee rummniillc; 
ja Iiippuinensa). 

Menteth, 

Lähenemäsf' on joukko Engtcmnin, 

Johdattajanta jollq Malcolm, Siward 

Setänfä, ynnä urhea Macduff" 

He kostoo hehkumat, Asin moinen 

Kuiin heiidän, woisi pyhäämiestäkint 
Werifen-jnkmaan tappeluhun wiettää; 

Angus, 

Me Birnom-metfän luona heitä kyllä 

Tawnia woimme; fieltä Iähenewät.



Cathness. 

Ken tietää, onko Donatbaintin tullut 

Weljensä seurassa? 

Lentox 

Ma !uuten warmaan 

Hänt' ei okewan; Minulla on iista 

Kaiki-Zta herranarwoisista; siinä 
On poika Siwardin ja monta muuta 

Sikeä-Ieukaa, jotka aikowat 

Nyt näyttää ensimäistä miehuuttansa. 

Menteth. 

Ja mitä-3 hirmu-haltja tekewi! 

Cathness. 

Hän wahwaa Dunsinanii warustaapi; 

Sanowat toiset häntä hulluksi, 

Waan toiset, jotka häntä wähemmän 
Wihaawat, kutsuu sitä miehuuden 

Wimmaksi" "Sepä waan on warma, että 

Asiatansa kipeätä ei 

Woi järjestyksen wyöhön pingoittaa. 

Angus. 

Nyt tuntenee hän näiden salamurhain 

Kätehen hälle takistuwan kiinni, 
Kapina aIituinen rankaisee 
Nyt häntä petoksesta; käskytäiset 

Waan petwosta, ei rakkaudesta 
Kästynfä täyttäwät. Nyt tuntewi 
Hän kuninkahan arwon; riippuwan 
Löyhästi niinkuin nuttu jättiläisent 

On päällä kääpiömäisen matkahan; 
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Menteth. 

Ei kummaa siis jos ruton saastuttama 

Siekunsa ällistyen kauhistuu, 

Kun kaikki siinä kiroo itseään 

Sen wuoksi, että siihen joutui, 

Cathness, 

. Lähtään 
U-Zkollisuutta hälle antamahan, 

Jonk' omaisuus se on; Me etsikäämme 
Potewan waltakunnan parantaja, 

Ja hänen kanssa maamme onneksi 

Pisaran wiimeisenki werestänime, 
Wuodattakaamme, 

Lenox 

Tahi waan sen werran, 
Mi kuninkahan kukkaa kostuttaisi, 

Ja rikkaruohot kaikki hukuttaisi" 
Nyt Birnamihin kukkee retkemme" 

(Kaikki menewäin; 

:holmas kiohtaus; 

Dunsinan. Sali linnassa. 

(Macbeth, kääkäri ja saattowäkii tulem-10. 

Macbeth. 

EI' enää niistä puhu! Anna kaikkein 
Pa'eta! Pekkoa en ennen tunne, 

Kuin Birnam-metsä Dunsinanii kohti 
Saa kukkemaant" Tuo pojannukkki, Makcokm! 

Hän eikö waimost' oke syntynyt? 

Nuo henget, joille ihmisonnet kaikki
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Ont tuntnietut, fanoiwat: "Elä pekkää, 

Mucbeth, ei kenkään fynntyttämä waimon 

Sinua koskaan woiitni" —— Plletkac! 

Siis petollifet thanit, ryhtykäätte 
Sekahan hepakkvjen Engelsmantineint; 

Munt hallitsia-mieltä, rohkeutta, 
Ei epäilys, ei kauhukaan woi muuttlla, 

(p-iiwelich tulni. 

Sunt [empo polttakohon mustaksi, 

Sä maidonkarwa kurjus! Mistäpäs 

Tntou hanhen muotosi fä oIet facmut? 

Patme'tija. 

Siell' ompi kymjnientuhat – – 

M ucbeth" 
Hauhiako? 

PaIweIijU. " 

Ei, fotamiehiä, mun kuninkaani; 

Macbeth, 

Sä raawi filmääsi ja mcmina pelko 

Punahant, poika wcsaIecc-mak-fallinen! 

No, mitkä sotamiehet, lurjus? Lempo 

Sintua wieköönt! Waatteeni walkoifenta 

Sä kaikki pekkäämähänt saatat waan. 

Santo, mitkä sotamiehet, mllito-nacha? 

Palweliija; 

Entgkanntin fotajonko, kuninkinani, 

" chbeth, 

Pois fiImiSiiinnti! —— Seyton! —–— fairakjaksi 

Täänt nähdeni tUIen — Seytont! "— tämä feikkcr
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Mnn ijäkseni ytentäwi, taikka 

Nyt hatuttaa, Ma kyllin etänyt, 
Ja elämäni juoksu ennättäwi4 
Io syksyhyn ja lehteen kektasehen. 
Ja se, min ikää piti seurata –– 
Knin kuutiaisnus, kunnia, rakkaus, 

Ja ystäwitten joukko —— minnlla 

"Eii oIe wnottamista, mutta niitten 

Siahan kiroukset, äänettömät 

MUt sywät, kieIitniset, tyhjät Iornt, 

Joit' aiwan mieIellänsä sydänparka 
Minukta kiektäisi jos uskaltaisi, 

Seyton! 
(Seytoin tulee), 

S e y t o n, 

Mik' ompi armollinen tahtonne ? 

M a c b et h, 

Mitäpä uutta muuten kuukuu? 

S e y to n" 
Kaiikki 

Todistetahan niinkuin kerrottiihin, 

M a c b e t h, 

Tai-Ztella tahdon kunnes silwottnna 
Ont kaikki liha minun kuistani, 
Tno sotisopa mulle! 

S e h t o n" 

Wietä sitä 
Ei tarwita; 

M a c b e t h; 

Sen panen päälleni,



Lähetä ratfuiniehii enemmän. 
Ne halki maata marssikohot. Hirtä 
Ne, jotka pekwosta puhuwat" Aninta 

MUU fotifopan'! – Mitäs potilaanne 
Tekewi, tohtori? " 

Lääkäri" 

Niiin sairas ei, 

KUiiU mielihoniruiktantfa waiwattuna, 
Jotk' unen ryöstäwät" 

Macbeth. 

Se paranna. 

Sairasta miettä; etkös auttaa woi, 

Surua juurtunutta poijes nyhtää 

Muistosta; pyyhkii sitä kirjoitusta, 
Min fieknthinn on tuska piirtänyntntä? 

Ja unhotuttawaifen wastamyrkynt 
Makean katitta rinitaa pühdistella 
Turmetewasta ainehesta, joka 
Sydäntä raskahasti painaa? 

Lääkäri. 
Siitä 

On sairaan itseäntfä auttaminen, 

Macbeth; 

Niiin heita korrtlleni funt taitosi, 
Se mull' ei kelpaa" —– Tnie, sotisopa 

Mull' auta päälle, anna sauwa myöskin" 

Seytvnt/ Iaita heitä ulos ;- 
No, tohtor', thanit mua jättiinwät —— 

JoudU, kiiruusti. " Ios woisit, tohtor', 
Mun maani kusta nähdä, arwata 
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Sent tautia ja sitä terwehekfi 

Kntin ennen huoltaa, sua yIi-Stäiifin 

Niint raikeasti että kaikinnta 

Sinua jälleen ylistäisi, — Riifu 

Se pois, kUnt sanon! – Mikäs raparpcri 

Tai fenna eli hntollutukfen aine 

Wois purkaa nämä Entgelsmcmnit täältä? 

" OIetko Uiistä kntullut? 

L ä ä k är i, 

Olen, herra! 

Nää suuret "fotuwarustukfet teiltä 

Tekewät, että jotain saamme kntntlla. 

Macbeth. 

Lähetä jäIe-Ztäni tuo; – Ei surma 

Mimchunt pUnttu eikä tapllturma, 
Entnentknint Birntam-metfä kukkewa 

Ont kohti Dunsintanin kukkukaa; 
(menee"), 

Lääkäri; 

Jos; täättä pääsisini; — ei hyötynii 

Minua toiste tänne wiettäisi; 
; (Kaikki mcnewäy; 

Uetjäs Kohtaus; 

Keto Iähellä Dunsinanin" Loitompana metsä, Liehuwin lipuin 
ja soittojen helistessiin tukewat Malcokm, wanha Siwurd, nuori Si: 
ward, Macduff, Menteth, Cathnesi, Antgus, Lentox, Nosse ja 
fotamiehiä. 

Malcolm" 

Mc! toiwoni, serkkuni, sent päiwäni läsntä 

Okewcin/ jolloin tuwi-Ifa on turma.
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Menteth. 

Me fiiitä emme enää epäiketkään; 

Siward; 

Mikäpä metfä tuossa edessämme? 

Menteth. 

Se Birnam-metfä, 

Malcokm" 

Joka sotamies 

Täst' itfellenfä hakatkohon oksan/ 

Ja edessänfä kantakohon! siten 
Joukkomme määrän woimme kätteä 

Wihollifelta, joka harhaupii 

Meit' arwatesfaan; 

Sotamies. 

Paikalla fe tehdään! 

Siward, 

Eii muuta tuutu, knin ett' asumahan 

Ont Dunsinaniin käyntyt hirmuinen 

Hywällä tuottamukfella, ja tahtoo 

Nyt meidän piiritystä kärsiä. 

Matcotm. 

Se wiimeinen on hällä toiwo; sillä, 

KUn titaifuutta waan on tarjottuna, 
Kapinaa häntä wasten, suuret, pienet 

On atotelleet. Pakko-wäkeä 

Waan häntä seuraa, joiden fydämetkään 
Ei oke USkollifet hälle"
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Macdinff" 

Antnas, 

Afiahant Ioppuu oikiat moittehenime 

Odottakohont; nyt kuin sotamiesten 

Tulewi meidän wiisahana olla. 

Siwar d" 

Nyt Iähentee fe aika, joka warmaan 

On päättäwä, min woimme sanoa, 

Ett' on omana, mitä welkana" 

Ajatus turhaan Ianuu toiwoaan/ 

Asiat miekan kautta ratkaistaan, 

Me siihen turwatkaamme, 
(menewät)" 

Wiides tiohtauo. 

Duntsinanin Iinnassa. 

(Macbeth, Seyton ja sotamiehia" tuiewat rumpujen pauhiinalla 
ja Iiehuwin Iiipuim. 

Macbeth; 

Ripusta lipat ulkopuoIeU muuriii! 

Yhäti huudetaan: "jo tulewat!„ 
Tukewa [innamme ont piirityötä 

Waan pilkkaawa. Ne tässä maatkoon siksi/ 

Kuint näIkä taikka tauti heidät fyöpi" 

Jos eiwät meidän miehet auttais heitä, 
Me rohkeasti, parta wasten partaa, 

Heit' otisimme menneet wastahan, 

Ja häpeällä heidät kotiin piesseet, 
(Waimon huutoa nlkopnolellni" 

Se mikä meka? 

Seytont; 

Naistent huuto, herra! 
(menee).    



    

M acbeth, 

Makua peIwon mitt' en unohtanut" 
Okipa aika, jolloiin tuntoni 

Yö-huuhkant huutaessa jähmistyiwät,; 

Ia hiukseni fakeat nousi pystöön, 
Satua kauheata kinullesfani, 

Ja feifoit kuin ois' heiisfä henki ollut" 
Ma kauhun täynnä oken illastellut, 

Ei hirmu, murhamieten ystäwä, 

Mua enää peloita, 
(Seyton tulee takaisin); 

Ne mitä huusi? 

Seyton. 

Mun kuninkaani — kuningattaremme 
On knollut! 

Macbeth" 

Oisi toiste kuolla woinut! ———— 

Sanoma siitä kyllä aikanansa 

Otifi meille tullut. – Huomenna, 

Ia huomenna, ja wielä huomenna! 
Näinpäiwä päiwän jäikeen matetee 
EIämän kirjan wiime tawuun asti, 
Ja joka eiIiS-päiwä saattoi narrin 

Pimeän haudan suojaan" — Sammu, fanimu, 

Sä pikku-kynttilät EIämä warjo 

On kukkewainen, näyttelijä-parka, 

Ku rähifewi aikansa ja sitten 

Ei ole enää kuuktawanakaan" 

Se fatu ompi, tuhman tarinoima, 

Ku hurjuutta ja hätinätä täynnä, 

"Ei mitään merkitse. — 
(Sancmfaattaja tulee); 

       



Iotakin fntll' on sanomista; wirta 

Se paikalla" 

Sananfaattaja. 

Mun armollinen herran'! 

Ma sanoisin, min kuulen nähneheni, 
Waan entpä tiedä, miten — 

Macbeth. 
No, niin puhu! 

Sananfaattaja" 

Ma wahtia kun seisoin kunnahalla, 

Päin Birnamia sitwät !oin/ ja katso! 
Minntsta näytti metfä akkawan 

Jo tukkemaan; 

Macbeth" 

Sä watehtetet, orja! 
(työ bänni;; 

Sanantfaattaja" 

JoS niin ei ole, tahdon wihojannie 
Ma kärsiä. Te kotmen wirstan päästä 

Sent woitte nähdä tnttewant" Knini sanoin 

Käwii metfä kukkemahan" 

Macbeth, 

Wthetta 

Jos puhuit, eläwänä riippntmahan 
Lähimpään puinhnn pääset, kunne-3 nättä 

Sun kutistawi, Jospa totta puhuit, 
Woit, mietelläni, mulle saman tehdä! — 

Ma pidätteten rohkeuttani, 
Ja akan waroa nyt Pahokaifent  



Kakskietifyyttä, joka wathettekee 

Kntni totta puhuisi: Ekä ennen pelkää 

Kuin Birnam-metfä kohti Dunsinanii 

On kukkewa", – Ia nytpä metfä jo 

TUIewi kohti Dnnsiinania" —— 
"Afeihity aseihin ja ulos! – Totta 

Io-I; pnhuwi, minusta yhtäpä 
Ios täältä pakenen tai tänne jäänt. 
Mua aurinko jo alkaa inhottaa, 
Ja foifin fortuwaksi maikman! —–— 

Soi hätäkello! — Myrsky, pnhalla! 

"iiin tahdon knolla edes aseissa, 
(mencwät). 

Kuudes Kohtaus. 

Samalla paikalla. Kenttä Iiinnan ulkopuolella; 

Rumpujen pauhinalla ja Iiiehuwin lipuin tutewat Malcökm, 

Siward, Macduff ja heidän joukkonsa. Sotamiiehillä on Iehwät 

kädessä. 

Malcolm. 

Lähellä ollaan nyt jo; heittäkää 
Nyt lehwänwarjostimet maahan, ottaa 

Sen näköifet knin ootte" ———— Setäifeni, 

Te ynnä jako poikanne nyt saatte 
Johdattaa ensimäistä joukkoamme, 
Macduff ja me fen toimitamme kaikki, 

Mi wiel' on tekemättä, niinkuin meille 

On käskettynä. 

Siward. 

Iääkäa' hywästi! 

Knn nyt waan Iöytäisimme pedon tuon" 

Settääntfä faa, ken ei woi tapella.
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Ainacduff 

Nyt anna torwet kaikki toitotella, 

Ja werta, kuokemata ennustella! 

(Kquewat edellenifä" Miiekkain melskettä kuuluu ulkoa. 

Seiksemäs Koht-ins; 

Toinen osa fotakenttää" 

(Macbetb tutee). 

Macbeih, 

Ma paakuunt köytettyinä, pa'eta 
En woi; mntt niinkuin karhun härsytystä 

Mun täytyy kärsiä. Mi-Zf' ompi nyt 

Se, jot' ei waimo fynnyttäniyt? Häntä 

Ma pekkään waain, ei muita ketäkään. 

(Nntori Siward tukcc), 

"Nuori Siward. 

Sun nimesi? 
Macbeth; 

Sä kauhistut, jos kUUIct, 

Nntori Siward" 

Ei waikkapa olisi kinumempi 

KniU mikään hekwetisfä; 

Macbeth; 

Nimeni — 

Macbeth. . 
Nuori Siward. 

Ei itse perkeleetkäänt woisi 

Nimeä wihattawaa enemmäni
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Santoa korwahani. 

Macbeth. 

Eikä myöskään 
Kauhistuwampaa! 

Nuori Siward; 

Senpä wakehtelet, 

Sä julma hirwiö; ma miekallani 

Sein todistan, 

(Taistelewat ja nuori Siward kaatuni. 

Macbeth, 

Sä waimon fynntyttämä — 

Ma ha1weksin ja naUrant afehille, 

Sikiönt waimon heiluttelemille, 
(mence). 

(Miiekkain melskettä, Macduff tniIoe), 

Machff; 

Melua tuolta kuukuu, — Kaswos näytä 

Sä hirwiö! Jos tuket tapetuksi, " 
Waan ei mun miekaltani, waimoni 
Ja kapfieni haamut, eiwät rauhacr 
Mull' unna, Noita Kerntiraukkoja 

En Iyödä woi, ne kantaa pakkatusfa 

Käde-Zfä keihäitä. Mut sie, Macbeth! 
Jos ei, niin miekkant', terin ehe'in 
Ja ilmant te'otta, taas tuppehenfa 
Kätkettäköhönt" —– Sielläpäs fä lienet, 

Tää kowa miekkain mekske todistawi 
Ett' UIjas uro siellä tappekewi" 
Muni anna !öytää häntä, onni, muuta 

En fukta pyydä, 
(menee). 

(Miekkain meIskettä, MalcoIm ja Siward tnlewat); 

9
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Siward. 

Herra, tänneppäin 
Hywällä linna antautui ja tässä 

Nyt kahdenpuolen wäki hirmuisen 

Waan tappelee; ja jalot thanit meidän 

Uljaasti taistelewat. Päiwä "kohta 
On kokonansa meidän, wähä wielä 
On tekemättä" 

Maleolm. 

Meille tuli wastaan 

Wihollisia, jotka syrjästä 
Tuliwat meidän kimppuun" 

Siward" 

Käykää linnaan, 

(menewät). 

(Miekkain melskettä. Macbeth tulee). 

Macbe'th. 

Ma miksi Romalaista narria 
Nyt matkisin, omahan miekkaan syösten? 
Kun ihmisiä löytyy, joille haawat 
Sopiwat paremmin. 

"Macduff tulee takaisin. " 

Tuleppas tänne, 
Helwetin koira, tänne tuleppas! 

'Macbech 

Kaikista ihmisiötä "yksinänsä 
Sinna lartin; pois mun luotani! 
Mun sieluni on sinun werelläsi 
Jo liiaksikin r'asitettu,
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Macduff" 

Mulla 
Ei ole sanoja, mun miekassani 
On ääneni; Sä roisto, werisempi 
Kuin sanoakkaan saatan, 

(tappelemat)" 
Macbeth; 

Turha waiwas! 
Sä yhtä helpostili woifit "ilmaa 
Jakamatonta miekan terälläsi 

Halkaista, kuiu minua haawoittaa, 
Sä kalpas anna toiseen päähän tulla, 
Kuhun se pystyy; minun henkeni 

On lumottuna, eikä anna perää 

Waimosta fyntyneelle. 

Macduff. 

Epätoiwoon 

Siis lankea ja anna enkelin, 
Jot' olet palwellut, sanoa sulle, 

Ett' ennenaikaisena leikattiin 

Äitinsä kohdusta Macduff. 

Macbeth, 

Kirottu kieli, jolta tämän kuulin, 
Se miehuuteni ompi lannistanut! — 
Ja elköön kenkään enää uskoko 
Kawaltawia perkeleitä, jotka 
Kaks-kielisyydellänsä pettelewät, 
Ne onnee korwihimme lupaawat 

Waan toiwon pettäwät; —— Ma sinun kanssas 

En tappele, 
" ;M—ac;d"uff; 

Niin antau, pelkuri!
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Ma niinkuin kummallista eläwätä 

Sua tahdon patsahasen kuwata, 

'Ja kirjoittaa sen alle: "Nähtäwäntä 
On tässä hirmuhattia";" 

Macbeth, 

Antautua 

En tahdo, maata suudellakseni 

Tnton Malcolm-pojan jalkain juuressa, 
Tai roistokansan härsytettäwäksi 

Mun joutuaksen'. Ehkä Birnam-metfä 

Sai Dunsinanii kohti katkemaan, 

Ja waikka wastustaja waimosta 

Ei syntynyt, ma toki wiimeistäni " 
Nyt tahdon koittaa, panen kilwen rinnan 
Etehen" — Saa nyt päälle karkaamahan" 
Sen lempo saa, ken pyytää "lakkaamahan!”" 

(menewät tapellen ulos). 

(Joukot peräytywät. Torwen toitotus. Malcolm, Siward, 
Nosse, Lenox, Angus, Eathnes, Menteth ja fotamiebiä tulee 
rumpujen pauhinalla ja liehuwin Iiipuin" 

Malcolm" 

Ma toiwon ystäwämme kaiwatut, 

Terweiksi tointnn jälleen. 

Siward, 

Joidenkuiden 
Ain' ompi kaatuminen; waan ma näent 

Tää suuri woitonpäiwä helpolla 

On ostettu, 

Maleolm" 

Macdussii kaimatahan 
Ja jakoo poikaa teidän, 
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Rosse, 

Poikaunte, 

Mykord, on sotamiehen wekkansa 

Jo maksanut: hän eki ainoastaan 
Niin kauwan, kunnes kaswoi mieheksi, 
Sen oki tuskin urheudellaan 
Hän näyttänyt, pysyen paikallansa, 

Kun kuoki niinkuin mies" 

Siward, 

Hän on siis kuollut? 

Rosse. 

Niin, sekä korjattuna kedolta" 
Te suruamme elkää mitatko 

Sen oman arwon jätkeen; silloint siitä 

Ei tule koppua; 

Siward; 

Oliko haawat 

Häll' etupuolella. 

R o 3 se. 

Niin otsassa. 

Siward. 

No, Herran sotamiehenä nyt olkoon! 
Jos oisi poikia mull' yhtä monta 
Kuin hiuksen karwaa ompi päässäni, 
Ma parempata kuokemata heille 

En toiwoisi, Niin siekukellot hälle 

On kaikuneet,
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MaIcokm. 

Hän ompi ansainnut 
Surua suurempaa; sen saa hän mutta, 

Siward, 

Ei yhtään suurempaa hän ansaitse; 
Sanowat, kunnialla kulkeneen 
Ja wekkansa nyt hänen maksaneen. 

"Jumakan hattuun! — Täss' on uutta riemuu; 
(Macduff tukee kantaen Macbethin päätä keihäänsä nenässä. 

Macduff, 

Nyt terwe kuningas! sä olet se! 
Kas tässä wallanryöstäjän on pää, 

Nyt wapahana ompi maikma; 
Ma näen sun ympärilläs wallan" helmet, 
Mnn terweyksen' heidän miekessänsä 

Puhuwi: kaikukohon äänensäkkin 
Mun kanssan': Terwe Skottein kuninkaalle! 

Kaikki. 

Kuninkahalle Skottein, terwe! 
(Torwen ääntä); 

Makcolm; 

Me emme paljon aikaa kukuta, 
Ennenkuin kuukin rakkauden kanssa 

Me teemme titin, maksain welkamme. 
Mun thanit, serkut, tästä hetkestä 
Te ootte kreiwii kaikki, ensimäiset/ 

Joit' ompi moiseen arwoon ykentänyt 
Skotkanni; Mitä muuta tehtäwänä —— 
Mi uudestaan on istutettawa 
Kun aika joutuu —— niinkuin kutsuminen 

Takaisin paenneitten ystäwien
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Jotk' owat päässeet julman paukoista; 

Rankaifeminten niitten palweljoitten, 
Jotk' owat teurastaja wainajaa 

Ja hänen !emmon-waimoo autellehet, 
Ku hoetaan, on itfe julmalla 

Kädellä hengestänfä Iopun tehnyt, – 

Tään fekä kaikki muutkin tehtäwämme 
Jumakan armolla me toimitamme 
Kun tikaifaus ja aika antanee. 
Nyt kiitosta sanoen kaikille 
Ja itfekulle, teitä tukemahan 
Ma kutsun Scontiint mua kruunaamahan" 

(menewät, torwien soitto).



Selityksiä. 

Siiwu 5, Macbethkin siilloin ehkä tänne saa; Suo- 

mentäjn on käyttäntyt Mäcbethin ja Macdnffin nimet semmoisina 

kuin ne Eingkänniinisen suusta knutuwat, nim. korko toisellcc tawuulla" 

Luontewämpi kielellemme oIiisi ehkä ollut Macbeto; joksi Jtatialaiiset- 
kin owat mnuttäneet sen. 

Siwn 5. Jo tnIen harman Malkin, Mnlkin on noi- 

ta-akcm kissa, joka kutsuu emäntäänsä. Konna, engl. Päddock (kilpi- 

konna, konnikainen) on samallainen noitain paIweIijä, 

Siwn 7. Kernit sekä Gallowgknssiit, otiwat jatkäwäkeä 
Jrlcmnistq; 

Siwn 7, Onni suositellen synnintyötä. Dämned quar- 

rel on oikeammin knin quarry, koska Holinshedkin käyttää juuri sa- 

maa sanaa tällä päikalla, 

Siwu 8" Jnto thäni Rosse. Thani on wänhänaikninen 

aatetinen arwonimi Skotlännin maallä, joka !vastannee paronia. 

Siwu 8. Knss' ilmaa pieksäwät nyt [ipnt Norjän ja 

miehiämme wilwastäwat. Norjakaisiltä woitetut tiput kiehuwat 

nyt waan itmassä ja Iöyhyttekewät kykmää meidän miehillemme" 

Siwu 9. Bellonan stho se on Mcrcbeth, jota tässä kutsu- 

tnänt Bellonian (sodanjumainttären) suthoksi samate knin häntä ennen, 

on kutsuttu miehnuden pojaksi. 

Siwn 1!" Nyt on taika tehty" Noitä-äknt pyöriwät käsityk- 
sin rinkisillä, kaswot quspäin. KoImasti pyörittyä ensin wäsemmälle, 

sitte oikealle ja taasen wäsemmalle, on se paikka IUmottU niin, että 

kaikkia, mitkä sen kehän sisälle pUuttuwat, kohtaa onnettomUus: toiset 

[entäwät tainnoksiin, toiset saawat snonenwetoa, ja Maebeth, jokä tie- 

tämättänsä tUIee siihen, joutnu hullumäisen kunnianhimon ja murha- 

mieken pankoihin, chqno, joka pysyy etempänä, on Iumouksesta 

wapaa- 

Siwu 10. Hännätönnä rottana" Kantsä luuki noitien woi- 

!van muuttua minkä ekäwän muotoiseksi tahansa, wann bäntää eiwät 

!voineet Inodn ftsellensä. ;
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Siwu 13. Watmiiilla onnetta. Macbeth oki juuri tullut 
GIamis-thaniksi isänsä Sinelin kuolina, josta katso aiempana; 

Siwu 15. Kuni rakeita niin tiheästi seuras; Suo- 
mentaja Inkee hait ei take. 

Siwu 17, (Kaksi kertaa on totta puhuttu: seoiwa alku ylewän 

näytetrnän, jok' aineektansa on kuninkaallinen) – Nyt kiitos herrat! 

– Macbeih heittää hetkeksi tuumansa ja kääntyy muita puhnttekemaan, 

waan kietoUtuU taasen omiin miekipiteihinsä. 

Siwn17; Eikä mnuta ote mitäkään kuin se, mik' ei 

oke wietä, Kaikki mun, pait tuota noitien kupaamaa kuninkaan rnu- 

nua, on tyhjää, okematonta Macbethista; 

Siwn 19" Jako serkku! Duncan ja Macbeth oliwat kahden 
sisaren lapsia. 

Siwu 21; Nyt anernessiin. Skotkannin knninkailla oki 

tapana kerran wuoteessa waeItaa ympäri waktaknntaa ykimysten !nona 

wierahina. 

Siwu 21. Prinssi Cnmberkand. Macbethilla oIi Skot- 

kannin ka'iin jälkeen wähän toiwoa päästä kaninkaaksi, "jos muka Dunt- 

can olisi kuollut ennenkuin poikansa joUtni täysi-ikäiseksi. Nyt kun Mak- 

colm jo isän ekäessä nimitettiin perintö-ruhtinaksi, oki sekin toiwo rau- 

ennut tyhjään. HoIinshed arwekee tämän saattaneen Macbethin wä- 
kisin hankkimaan ruUnUa itsellensä. 

Siwn 24. Äreä ääni ompi nytitsenkorpint. Lady Mac- 

beth tarkoittaa tässä sitä ratsunnosta hengästynyttä sanansaattajaa, 

Siwn 24; Lakkaa, kakkaa! Tällä buudolla tawallisesti kah- 

den miekkaikussa sowittajat tekiwät kopun taistelusta. 

Siwu 25. Hänestä kU tänne saa, on hnoIii pidettäwä! 
Nämä owat Lady Macbethin ensimäiset sanat miehellensä siitä mur- 

hasta, joka yöllä oki tehtäwä; 

Siwu 29, Jotta kyyneteihin hnkknisimyrsky, Myrsky 

tawallisesti asettuu sateen ajaksi. 

Siwn 29, Se pyrkii ykös hyppäämään, mutnnrinnis- 

kojansa taas maahan kellehtää, Tämä wertaus tarkoittaa miestä 
joka hyppää hewosen sekkään kii'an kowasti niin että menee nurinnis- 

kojansa toiselle pnokelle, 

Siwu 31. Wiritä mieki oikein wireiitle" Samate kuin 

wiuiun ja kanteleen kieIiä wiritetään wirei,lle soittamaan ruwetessa" 

Siwu 34, Jos tuumaani snostUtte knn siksi tukee, 

se "on mun kuninkaaksi tullessani. 

Siwu 35. Ja häijyt nnet siImäIUomen aita, Tässä 

kohden on suomentaja seurannut Hagberqia.
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Siwu"37, Se surkea on nähdä! Tätä kohtaa on mahdo- 

ton kääntää suomeksi, sillä surkea ei oikeen wastaa sitä mitä Engtan- 

tilainen ymmärtää sanalla forth = sama kuin Ruotsataisten ömkkig" 

Hagberg ynnä muut, arwekewat näiden sanojen tarkoittawan Macbethin 

omia käsiä, joita hän muka katsetisi, Sentähden owatkin näyttekijälle 
neuwoksi panneet tähän paikkaan: kats ellen käsiänsä; Waan näitä 

sanoja" ei Iöydy ensimäisessä" wanhimmassa painoksessa tätä näytelmää 

ja seutaawatki sanansa osottawat, että kaikki hänen ajatuksensa häity- 

wät siellä sisässä, missä murha oli tehty. Ja okisiko hän tarkastellut 

käsiänsä, niin otisiwat puukotkin näkyneet, jotka Lady Macbeth wasta 

myöhemmin äkkää. 

Siwu 41. Ranskaiaisen housuista pakasen werkaa" 

Ranskalaiset housut oIiwat hywin kapeat, niin että sen räätäkin piti 

olla mestari; taidossansa, joka niistä tahtoi jotakin warastaa. Toiset 

sekitt:äwät tätä toisin. 
Siwu 49. Ja heikkoutemme kun patjahan ja akasio- 

man saamme peittäneeksi" Hätäkellon soidessa oIiwat kaikki ar- 

wattawasti yö-waatteissaan juosseet paikalle. Banquon sanat tarkoit- 

tawat siis: kunhan saamme waatteet päältemme niin tu- 

kemme koko on. Toiset kuutewat Shakespearen tässä wertaamalla 

puhuwan ja Banqnon tarkoittawan: kunhan toinnumme wähän 

hämmästyksestämme" Waikka edellinen arwetu näytti luonnolli- 
semmakta, en oke kuitenkaan tahtonut poiketa semmoisten Shakespeare- 

tutkijain, kuin Hagbergin ja Tiiecken käännöksestä, waan heidän mukaan 

suomentanut Macbe,thin sanat wähän alempana: 

Nyt kyhyesti, miehen mieli waan! 
Siwu 50. Ja werellisin ompi werisint. Sana werisin 

ei oikein wastaa Engkannitaista bIoody, joka merkitsee sekä wereltä 

tahrattua että werta himoitsewaa. Tämä paikka on muutoin 

epäsekwä, Toiset arweIewat Donakbainin tarkoittawan kuta tähem- 

min sukua Duncanille, sitä Iähemmin on waara tulta we- 

riseksi, s. o; murhatuksi; toiset: kuta kähemmin sukulaisia 

sitä enemmän werta himoitsewia owat. Etoitus ei ole kui- 

tenkaan suuri. 

Siwu; 64. Ja repäise tuo suuri welkak'irja j, n; e; Mac- 

beth tai-koittaa: "tapa Banquo”" 

Siwu 75, Se werta waatii, nimittäin Banquon haamu. 
Siwu 82, H arpya huutaa. Englanniksi Harper, oli luui- 

tawasti sama noita otento, kuin wanhain kreikkataisten harppia; 

Siwu 86. Aseihint warustettu pää taitaa olla Macbethin
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oma, jonka Macdufs on keikannut" poikki; Werinen tapsi" "on Macduff; 

kruunattu" lapsi on Makeokm; 

Siwu 89. Kahta" kruunua ja" kotine waktikkata. "Mieki- 

hywäksi Iaakk-o-kuninkaalle, joka hallitsi kumpaistakin; saarta-ja; kaikki 

"kokrne waltakuntaa. Jaakko-kuningas oki Banquon- jäkkeisiä" ja hänen 

sanotaan Macbethin ensimäisen näyttämisen perästä omakätisesti kir- 

joittaneen Shakespearelle ja kiittäneen siitä, että oki esittänyt kuninkaan 

esiisää niin puhtahana. Sillä tarinan mukaan oli hän ollut osallinen 

Duncanin murhassa. 
Siwn 93; Se mun häpeäksi waan okisi. Rosse pekkää 

itkulle tulewansa ja se okisi miehen häpeäksi, 

Siwu 99, Juuri siinä ehkä, jossa epäikyksen ma löy- 

sin" Makcokm arwekee: juuri se seikka että woitte hykjätä waimonne, 

lapsenne, on syynä ett'ette minusta woi toiwoa mitään; sillä koska te 

woitte hykjätä rakkaat omanne, niin en woi teihin kuottaa. 

Siwu 105" Risataudiksi sanowat; Edwatd Tunnustaja ja 

hänen jäkkeiset Engkannin kuninkaat kuuttiin käsien päällepanemisella ja 

rukouksilla woiwan parantaa risatautia, josta se kantaakin nimeä 

the kings ewik, Elisabeth kuningattaren sanotaan Kenikworthissa ok- 

kessansa tällä tawalla parantaneen yhdeksän henkeä. 

Siwu 106, Meikäkäinen; Malcokm arwasi sen Skotkannikai- 

sesta waatepuwnsta. 

Siwu 110, Ei tast' oo hälkä, Macduff tarkoittaa tässä Mac- 

bethia, arwelien: "niin julma saattaa se waan olla, jolla ei oke 

lapsia"" 

Siwu 119. Waakeamaksallinen ja waakeasydäminen 

owat Shakespeatella" petkutit kaikki; 

Siwu 122. Riisn se pois kun sanon. Nimittäin sotisopa" 

Sitä samaa tarkoittaa Macbeth akempana sanoessaan: Lähetä jäke s- 

täni tuo" Wimmassansa Macbeth ei oikein tiedä mitä hän tahtoo; 

Siwn 128, Ma pantuun käytettynä. Karhn käytettiin ly- 

hyellä ketjnlla paakunn kiinni ja sitten usutettiin koirat sen päälle. 
Siwu 130. Ma miksi Romakaista narria nyt matki- 

sin. Shakespeare tässä tarkoittanee Catoa, joka Uticassa syöksihen 

omaan miekkaansa. 

Macbeth on kaikista Shakespearen näytekmistä waikein kääntää, 

sanowat yhdellä snulla sekä Tieck että Hagberg, jotka kumpainenki owat 

niin mestatillisesti kääntäneet Shakespearea, toinen saksaksi toinen ruot- 

siksi. Ranskakaiset taasen epäikewät peräti Shnkespeatea saatettawan 

muille kuin Germaninsukuiisille kielille kääntää ja puuttuwatkin wielä
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hywää käännöstä hänestä. Jos Suomikin kuulunee tämän kowan tuo- 
mion alle, fitäpä tästä ensimäifestä koetuksesta ei wielä woine päät- 

tää. Olkoon tämä fanottu wähäifeksi puolnstukfeksi suomentajalle, jos 

hawattaisiin ett'ei hänen tekemäntfä wedä wertoja noiden kuuluisain 

miesten käännökfille. "



Kullerwo, 

Näytekmä wiidessä näytöksessä, 

Kirjoittanut 

24. Kiwi" 

SUonmIaisen Kirjallifuuden Seuran pajkiitfema;



 



Jäfentet: 

Wäinämöinen eli Wäinö" 

Jlmatinen eli Ilniari, 

Jlmarin emäntä. 

Lemminkäinen- - " 

Kalerwo. 

Kalerwo" emäntä; 

Kullerwo 

Ainiski ; heidän lapsensa. 

Kelmä 

untamoinen eIi Unto. 

unnon emäntä" 

Tiera" 

Käpsä 

Wsksari ; TieraUmetsäkumppanin. 

Tiimanen 

Kimmo" 

Kiili. 

Nyyrikki. 

Kaksi paimenukkoa. 

Jlmarin paIweIija (nais-) 

JImarin miehiä. 

Unnon miehiä" 

Eräs sinipiika. 

Jlmarin emännän haamu, 

Ajatar. 

Gnsimä'inen Näytös; 

(Oikealla puolella Unnoin huone, perällä waihtelewa Iuonto. Unto 
ja Kiili tulewat wasemmalla), 

Untto, Sii6 kaikki hywin" —— Mutta tietäisitkö jotain 
Kullerwosta? Jhmettelen missä nyt okeökekee "mie-3, "
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Kiili" Kaskea hän kaataa. 

Unto" Nyt muistan, että aamulla hänen, koetteeksi, käs- 

kin tähän työhön; — Kuinka käyttelee hän kirwestänsä? 

Kiili, Wimmatnsti" Matkan päästä salaa katselin, kuinka 

hän hirsistössä temmelsi. 

Unto. Hirsistössä? Wiitaan, tnonne wuoren alle, hä- 

nen käskin, waan en hirsistöön, 

Kiili, Parhaassa hongistossa hän kirweellänsä peuhasi: 

hän ristin rastin hirret kaateli, ja sinkoiliwat lastut ympäril- 

lään, kuin kipenät tulikuumasta raudasta; ja riemuten katseli 

hän honkaa, koska ryskyen se kaatui. — Mutta äkkiin tankoi 

hän, kirweenfä kantoon iski, wihelteli hetken ja sitten rupesi hän 

kiroilemaan, kiroili ihmiset, maan ja taiwaan; ja koska wiimein 
hän waikeni, niin äänetönnä hän seisoi tuijotellen maahan, ja 

niinpä hänen jätin" " 
Unto. Näin tekee hän työnsä; häwityspä aina käsialansa 

on" Täynnä on hän kinkkua, ja riehuu knin kuohuisi sisällänsä 
palawa koski. Ei ole hän ihminen, waan Hiien henki hänessä 
ihmishaamussa käy; —— Lähe luoksensa ja katso, ettei edemmäs 

hän kurjaa työtänsä satka" " 

Kiili. Minä menen, ehkei hywä kanssansa leikitellä" 
(Menee; Unnon emäntä tulee huoneestal. 

U:n emäntä. Wielä sama synkeä muoto, Jokohan ero 

meistä tnlleen" Olkoon menneeksi! enpä siitä hirteen läksis" 

Unto. Sinä naasikka, jos tietäisit, niin etpä ihmettelis, 

että muotoni on synkeä" 

U:n emäntä" Etkä tahdo mnlle tietoa antaa? — 

Unto. Uskoisitko, että mietiskelen yötistä nnta, joka ei 
tahdo mielestäni mennä? 

U:n emäntä. Mitä uneksuit? 

Unto; Että komeasti häitämme wietettiin: kanteleet soi- 
wat ja ilowalkeat, joita Knllerwo rakenteli, pihalla leimuit" 

U:n emäntä; Tämä kaikki hywin. 
Unto. Wuota! – Wieraita suuri joukko meitä kunni-
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oitti, toki kaipasin seassansa wekjeäni Kalerwoa ja waimoansa, 
mutta muistin wiimein, etteiwät löytyneetkään enään eläwäin 

seuroissa, waan että wuosia sitten heidät kuolemaan saatta- 

nut otin; 
U:n emäntä" Sen ansainneet otiwat. Maatkoot ma- 

keasti, niin wetjesi kuin kälyni myös" Niin kauwan kuin hen- 
gittiwät, ei ollut meillä rauhaa, mutta huoketoin on elomme ok- 

Iut siitä asti kuin Kakma heidän suunsa tukkei" 
Unto, Kahdenpuotin riehui waino wteesten wäIillä ja 

rauhaa toinen toiselle ei suonut; Ne ajat ja riidat weriset 
muistan ja tahtoisinpa kaikki nyt toisin päättyneeksi; —–, Mutta 

koppuun asti unenikunte: Katosipa iIoni kaikki näiden heimo- 

taistemme kohtakoa muistaissani, ja akkunasta katsahteIin nios 
ikman rantaa kohden" Kowa myrsky Iähestywän näkyi; pimeitä 
pitwiä idästä taiwaslaelle nousi ja päiwä hämästyi" Waaraa 
mieteni aawisteti ja pianpa oti se päällämme myös hirweällä 

muodolla, —— Äkisti tukeen pirttimme leimahti, sisään ryntäsi 
tiekki jok'a reijästä ja ra'osta, suomatta meille auki yhtään pe- 

tastukfen tietä; ja tämä oli Kullerwon työ. Hän naurulla 

wastasi hätä-huutoomme ja tuimemmaksi waan aina kiihoitteIi 

tulta, joka wiimein sieppasi meidät korkealle kierroksiinsa, Hyy- 

piöinä manalasta nyt riensiwät siihen myös KaIerwo ja emän- 

tänsä ja sinkoillen tukessa Ientetiwät, kunnes siipensä kärwennyit, 

ja tempais myöskin kiekki heidät, samoin loputta Kullerwonkin, 

että sekametskassa keskellä tiitta ja sauhua niin kaikki pyö- 

reimme maan ja taiwaan wäkissä. Kohisten nyt pinet idästä 

kähestyiwät ja edellä kiiti tuima tuulispää, joka meidät, niin- 

kuin jostain korkeasta jyrkästä, wiskasi akes pohjattomaan sywyy- 

teen, mutta silloin heräsin toti — Tämän kaltainen uneni; ja 

.unohtaisinko sen, koska muistelen Kullerwoa? Onhan ennustettu, 

että hän meille surman saattaa 

U:n emäntä, Kullerwo sun unissasi surmasi, siis sur- 

maat hänen sinä; niinpä sekitetään nnennäöt, Hän sinutta 

kuoloansa wartokoon, ja onhan kädessäsi elinkautensa mitta, 

10
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Unto. Ettei niin ole, sen olemme nähneet. Muista, 

koska häntä menettää koetimme, niin pettyipä neuwomme kaikki 
ja henki-ei lähtenyt Kalerwon pojasta. Eihän lapsi pieni loih- 
tia tainnut, mutta kuolo, niinkuin näimme, ei häneen pysty- 
nyt" Tästä knmmastuimme ja ymmärsimme jumalten sur- 

maansa ei suwaitsewaii; ja pelkäänpä heidän wihansa päällemme 

lankeeman, jos wielä kerran samaa keinoa kohtaansa yrittäisimme 

uudistaa. Waroitti myös eräs tietäjä. 
U:n emäntä. Miksi eiwät "tämän herjän kuolemata su- 

waitsisi? 
Unto. Waiti tästä! sitä kohden ei tuumiamme enään te- 

roiteta; hän eläköön, – Mntta lähestyyhän taloamme wieras. 

U:n emäntä" Ken lienee hän? 
Unto; Käyminen on Jlmarin, hartiat ja musta tukka 

myös; siinä takoja kuulnisa. 

U:n emäntä. Ankara wieras; huonettamme siiwomaan 

rienuän. (Menee). 

Unto (yksin)" Että lähenee hän Untamoisen huonetta, 
joka wihattu ja wainottu on! (Jlmarinen tulee); Terwe tuloa 
wieraaksennne! Mitkä asiat saattoiwat seppä Jlmarisen näille 

tienoille? Kaiketi neitosten maitoa sinä seliltä soitten ja tuntu- 

rien lakeilta etsit; sinä teräs-aiinetta etsit? 

Jlmari" Asiani arwaat, mutta niin hienoa kuin tahtoi- 
sin, en toki käsittänyt ole, Käännynpä nyt taasen kotoani 

kohden. 

Unto. Ia siellä sua odottaa naises nuori, Pohjolan kau- 

nis tytär. — 
Ilmari. Hauskalla mielellä kotihin käyn, sen todistan. 
Unto" Ja pian, niin toiwoa mahdat, hän sepän pienen 

sulle lahjoittaa, joka kerran alasinta kanssas kilistelee. 

Iltnari Enkö toiwois sitä? 

Unto. Mutta eipä suonut onni mulle perillistä ainoaa 
Jlmari. Sulle werinen kohtalo pojan antoi, weljesi Ka- 

lerwon pojan, jota isän kädellä hoitaa taidat"
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Unto. Tätä pedon sikiötä lapsenani pitäisin? Hän huo- 

neeni kauhistus on, ei ketään hän wääjää, waan kaikkia uhaten 

kohtelee; sillä eipä käy hänestä pilaa tehdä, koska on hän jol- 
tain peikolta peloittaman woiman saannt" Kowasti itsiäni syy- 
tän, että kerran häntä armahdin enkä surmannut häntä. ynnä 

sukunsa kanssa" Nyt en mieli enään käsiäni wereen rywettää, 
sitä en mieli tehdä, 

Jlmari, Koska näin loukkaus-kiwes hän on, niin miksi 
et häntä luotas saata? Myy poika minulle, minä paimenta olen 

wailla ja tämänmoisen juuri tarwitsisin. 

U:n emäntä (tulee huoneesta). Tule wieraakfemme, seppä 
Jlmari, ja elä ohitsemme käy. 

Unto" Afiaa tuumailla tahdon, —— Mutta astu kattoni 
alle, Kalewan poika! (Unto, Jlmari ja U:n emäntä menewät huonee- 

fen. Kullerwo tulee ja wiskasee kirween olaltansa). 

Kullerwo (yksin). Kasken kaa'annasta tulen; mutta mitä 

siitä? Oi! olisiwat kaikki puut yksi puu, kaikki kirweet yksi kir- 

wes, niinknin tarina kertoilee, ja minä kirweellä ankaralla tä- 

män taiwaskorkean tammen kaataa saisin, niin tietäisinpä mitä 
kohden, — Wereni polttaa tänäpänä, ja mieleni riehuu koska 

isäni weljeä muistelen" Unto, kuinka kauwan powessani sääs- 
telen sua kohtaan wihani tulta? —– Mutta kohta sen teen, teen 

koston työn, koska sowittaa waan aika, että kerralla kaiken per- 

hees surmata taidan, niinknin Kalerwon perheen menetit sinä, 

Jsäni ja emoni murhasit, poikansa orjaksi teit ja otsaansa pol- 
tit merkin, josta häpeä ja kirous paistaa" (Kiimmo tulee)" Tuossa 

tulee orja-kumppanini, Kimmo. Kimmo! 

Kimmo" Mitä tahtoo Kullerwo? 
Kullerwo" Näetkö tätä merkkiä? 
Kimmo. Näetkös tätä, joka tässä keskellä otsaani irwis- 

tää. Sinullepa se ylemmäs on painettu, että keltaiset kiharas 

sen peittää taitaa, mutta tämä tässä näkyy aina niinkuin pilkku 
härän ottikossa, 

Knllerwo, Siinä, missä miehuus loistaa, istuu meillä
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tämä wariksen-jatka ja pokttaa meitä ijankaikkisesti, potttaa wiekä 

Tuonen maassa. 

Kimmo, Orjia okemme, ikeen alle meidät notkisti kowa 

onni 

Kullerwo, Ei iestä yhtään, mies. — Mutta miksi 

meitä surman päiwänä armahtiwat, koska häwitettiin isäni huone 

ja sen asujamet, paitsi me; Jospa miekka meidätkin sillon kaa- 

tanut okis! 

Kinimo. Unto, kenties, asiaa ei enään werifemmäksi tehdä 

tahtonut. –— Muistatko tätä kauheata päiwää? 

Kullerwo; Niinkuin muistekee pokwenkorkuinen poika. 

Synkeät ajat oliwat, kaksi wetjeä sillon toinen toistaan weri- 

sesti wainoiwat, 

Kimmo; Ensinpä Unto eripuraisuuden siemenen kylwi ja 

wiha kiihtyi wimmatnsti, kunnes miekan inekskeissä werta kas- 

kettiin. Mutta wiimein, salaa niinkuin haukka, karkasi Unto 

joukkonensa isäs huoneen päälle ja surmasi Kakerwon perheen. 

Toki jätti hän meidät, jotka wielä kowempi onni orjuuteen 

heitti; mutta eipä meistäkään sillon Katma kaukana ollut, Muis- 

tatko, mies, kuinka piennä poikana sinä sillon kuumassa mela- 

kassa itses käytit? 

Kullerwo. Se jo muistostani on kadonnut. 

Kimmo, Koska ottelu kiiwain oki, niin wäkisin itses 

emosi käsistä irki riistoit ja ryntäsit tappelijain sekaan, jossa 

kowa waara isääsi nhkaikewan näkyi, mutta tuskin ehdit miek- 

kain winkunan ennenkuin kaaduit, 
Kullerwo. Seisoinpa sillon lähellä Tuonen rantaa, mutta 

kiukkuinen kohtako mun takaisin weti näitä päiwiä näkemään, 

Tapahtuipa niin; mutta häwittäjää kohtaan koston wannonut 

olen" Kuokeman ja tuten heidät menettämän pitää, ja äänettö- 

myyttä ympäri entistä Untokaa elköön hämmentäkö muu kuin 

huuhkain käheällä huudollansa, 
Kimmo; Waiti huuhkaimen huudosta" Sitä mnistellessa 

Iäpi ruumiini wäristys käy. 
-
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Kullerwo" Sinua kamoittaa kurjan linnun-ääni? 

Kimnio, Malta! Koska kohtalomme yhteinen meidät niin- 

kuin weljiksi tehnyt on, niin asian sulle kertoa tahdon. Knule, 
mitä sanon: minä murhamies" oken. 

Kullerwo, Oi Kimmo, mitä ilmoitat! —— Mutta mille 

tuntuu murhamiehenä olla? 
Kimmo" Kullerwo! kuumasti sydän powessa tytkyy, 

muisto riutuu Ia elon kirkas päiwä ehtooksi käynyt on, 
Kulkerwo; Jotain tämänkaltaista siinä tilassa kuwaillut 

olen ja arwellut mitä tekisin, — Mutta kenen kalmanhaisn 
sinua waiwaa? 

Kimmo. Erään Untolaisen; sillä näiden kahden weljen 
wihan tähden moni itsellensä koiniitti pikimustan sydämmen; 

minä myöskin osani sain, ja näin oli tapans: Äskenpä Unto 

miehinensä pahoin isäs karjan riistänyt oli, huhtansa polttanut, 
laihon juuri terää tehdessä ja kiwisteliwät mieltäni nämät ros- 

motyöt, että kostaa tahdoin ja pianpa toiwoni täyttyi myös" — 
Metsässä käydessäni erään Unnon miehen kohtasin ja paikalla 
wasamani läpi selkänsä ammuin, että kärki ulos rinnasta tunki, 

Kiljahtaen kaatui hän ja wereensä nukkui, mutta suohon ruu- 

miinsa hautasin ja haudan sammaleilla peitin. Mutta tehdes- 
säni tätä lenteli ympärilläni huuhkain, ilkeästi huudellen, ja 
senpä tähden kamoittaa mua wielä tämän linnun ääni. Sillä 
olenpa katala mies ja muistelen kewottomuudeksenti mitä tehnyt 

olen, waikka tiedän, ett'ei käy sitä parantaa" 

Knllerwo; Teit sillon salamurhan, mies! 

Kimmo; Tämä jääköön tähän; mutta kuule "waroitukseni: 
kätes werestä säilytä ja koston tuumat aiwostasii" poista; mel- 

kein aina työtänsä kostaja katuu, mutta katumuksensa on 

myöhä, 

Kullerwo, Malta: miten etää tässä palwellen sukuni 

surmaajata? –— Mutta Unnolle ei toki hyötyä työstäni oleman 
pidä, sillä orjana en hälle siiwosti askartele, waan ylpeästi tässä 

"ympärillä käyskelen ja katselen muiden raatamista ja waiti olen,
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Mutta tämä sappea tekee, pokttaa !vertani ja silmät päästäni 
puhkaista tahtoo; Juuri niin, Kimmo, mutta mitä hankkisi 
mies? Karkaisinko? Mutta merkityn orjan wangitsewat ja omis- 

tajansa käteen tawaran jälleen tuowat. Rupeisinko rosmoksi, 

metsän wallattomaksi pojaksi? Tatwen kykmyys rosmon metsistä 

pakoittaa, Emmehän taida siellä ekeskellä sekä kesät että tak- 

wet, niinkuin sinipiijat Hawukinnan kiepehillä? Mutta orja- 
nako tässä Unnon sarkaa kaiwaisin sekä sateessa että päiwän 
kuumassa paisteessa? Kiusa ja kuokema! Mutta taasen tässä 

werkastella näin, ja ajan juoksua katsahdella powen halkaista 

tahtoo ja tukehuttaa wihaisen mieken" Kimmo, oketko wangista 

wuoressa kuullnt? On teräswuori, joka tuhansia penikukmia kor- 

keuteen kohoaa, tuhansia tunkee sywyyteen ja sama on sen kewyys 

ja pituus. Keskellä tätä wuorta, sen sydämmessä köytyy ko- 

mero, niin pieni, että wanki, joka siellä nääntyy, tuskin kyme- 

röissä mahtuu siinä istumaan, eikä käpeä niin suurta, että hyt- 

tyinen hengittää taitaisi, juokse tästä ukos raikkaasen ilmaan, 

Tähän kuumaan ahtauteen wanki ainiaksi tuomittiin, sillä kuolla 

"ei hän saa, waan tukahtua ikuisesti täytyy, ja ikuisesti enenee 
kolossaan tukinen kuumuus, Niin hän kauwas kätketyssä kam- 

miossaan asua saa wuosituhansien kuluessa; "mutta tämä on 

tuska, - 

Kimmo; Ääretön. 
Kukkerwo. Oketko ennen tätä kunllut? 

Kimmo. En; 
Kukkerwo, Sen näet. Tässä tukehtua tahdon ja sen- 

tähden raikasta ilmaa himoon, himoon kostoon käydä, nurin nis- 
koin itseni wiskata siihen tuulenpuuskaan, jossa kuitenkin hetken 
uiskennella saisin. (Kiriistää Kimmoa kurkusta)" Mies, oketko tästä 

wangista wuoressa ennen kuullut? Oketko kuullut hänestä? 
Kimmo. Mitä tarkoitat? 
Kukkerwo. En tiedä mitä tarkoitan. Mutta inhoittawan 

sakamurhan kerran teit, niinkuin itse tunnustit, 
Kimmo. Kullerwo!
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Knlkerwo (aina kiristäen Kimmoa kurtusta), Annas kun 

"kostan sen; paikalla tahdon sen kostaa. 

Kimmo. Mnrhaatko minnn? 

Kullerwo. En, mutta suo, että kuristan sinun, kikistän 

ryysyksi maahan. Okethan sakamnrhan tehnyt? " 

Kimmo. Hellitä, ystäwäni! (Kullerwo helliittää); Matta 

mitä teet, ja asiasta/ jonka sulle ilmoitin, ekä sanaakaan hiisku" 

Sinä kurjan titani wiekä kurjemmaksi tehdä tahdot" 

Kullerwo; En tahdo, ja tiedä, että sakaisuntes minulla 

on knin kätkettynä wnoren alle, – Miksi kohtelen sinua näin? 

Kimmo. Tyynillä teillä aatukses käytä, että weres jäh- 

tyä sais" 

Kukkerwo" Tyyni olla tahdon ja kykmä, kuin jää: Un- 

toa ja wäkeänsä tästälähin katseken, kuin knmi-äijä lapsia, jotka 

hänen tehneet owat, mntta waikka oma kättensä teos, se yöllä 

heitä knitenkin kamoittaa knin knolleen haamu" —–— Ainiaan tyyni! 

Ekköön räwähtäkö silmä, waikka järisis j.a kukistuis maa! Niin 

tyyni! – Mikä on tänäpänä tehtäwäs ollnt, koska näyt niin 

wäsyneeksi? Kenties wikjaa pninnnt oket tai wetänyt nnottaa 

kiwisellä rannalla? 

Kimmo. Karjan jäkessä metsässä jnosnut oken. Nyt sie- 

niä on kosokta ja sienet karjan hajottaa" 

Knkkerwo. Siiwo mies on Kimmo; toki muistan hänen 

toisenkaktaiseksi, hurjaksi ja itsepintaiseksi, koska isääni hän 

palweti" " 

Kimm o" Wnosien kuluessa muuttua taidamme, kuitenkin 

on meissä aina jotain akknlnonteestamme" 

Knllerwo. Mitä muistetet isästäni? 

Kimmo; Hän kiiwas oki, mutta rehellinen, 

Knklerwo, Nuottaako olet tänään wetänyt? 

Kimmo" Päiiwän karjassa käynyt oken, niinkuin sanoin; 

—— Mies, muotos kauhistaa; tämä teräwä ja kykmä katsanto on 

kärmeen. Kekmeäksi poskes käy ja hammasta puret/ että kowin
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paisuu leukas jännelihat, Heitä Hiiteen tämä muoto; mykkä 

peikko meitä kamoittaa enemmin kuin se, joka kirkuu ja peuhaa, 

Kullerwo, Kuinka kauwas luulet wielä iltaan olewan? 
Kimmo. Ei kauwas, — Mutta jotain wielä sanoa tah- 

don" Liian pitkän ijän kiusoillemme annat, jos luulet niiden 
ulettuwan toiselle puolelle" hautaa. Tosin Wäinö Tuonelasta 

haastelee ja sen kuumista paateroista, mutta ne tarinoita owat, 

ystäwäni, " 

KUllerwo" Kuinka lienee? 
Kimmo, Kaikki synkeä kuolo päättää; tämän weliriidan 

myös, josta nyt kärsimme, se wiimein sowittaa ja ikuisen rau- 

han tuo. 

KnlIerwo (huokaten äkisti ja sywään). Miksi eiwät käy- 

neet sowintoon, koska elon päiwä wielä molemmille paistoi? ja 
kaikki olisi nyt toisin, Jloisesti nyt asuisimme Kalerwolan awa- 

rassa pirtissä, joka keskellä peltoja lakealla kunnaalla seisoi, ja 
metsät, joissa murisit karhut ja kuhertelit terret, ympäröitsiwät 
tämän tienoon. Hauskasti, Kimmo, siellä eläisimme; – Woi- 
mallinen aika, liewitä sun kankaastas se werinen kude, joka kah- 

desta weljestä siihen rewittiin! Käännä pyöräs ympäri ja kii- 
ritä se entisyyteen takaisin, kunnes lapsena, mutta tällä tiedolla, 

kotowuoren harjanneella seisoisin ja rawistelisi kihariani pohja- 
tuuli! Siinä pyöräs pysähtyä saisi ja kääntyä taasen pyöri- 

mään eteenpäin pitkin ääretöntä awaruutta; mutta tietäisinpä 

sillon kuinka häntä seuraisin" Kahden weljen wiha sillon wielä 
äänetönnä idäntyis, ja koska ulospuhjeta se tahtoisi, niin Wäi- 
nön kannel, niin matkaan saattaisin, sen kohta tukeuttaisi, rau- 
han tekisi ainiaksi ja kättä puristaisit Kalerwo ja Unto iki so- 
wintnoksi" Sillon wuoden kierrellessä wuoden perään miehistyä 
kelpais isän ortten alla ja Metsolan linnoissa piehtaroita, kir- 
kas keihäs "kädessä Sodalla tulisella käwisimme Pohjolaan, pe- 
rikatoon häwittäisimme ylpeän suwun ja woiton pauhinalla sieltä 
kääntyisimme, eikä kenkään enään rohkenisi Kalewan kansalta 

weroa waatia, waan nousisi meille aina wapauden jalot päiwät"



153 

Sillon, Kimmo, sillon kelpais täällä elää tämän korkean siner- 
täwän katon alla, jonka pielet kauka-rannalla seisowat. —– Mutta 

näinpä itseäni kiusaan, katsellessa löyhkääwältä tienoolta onnen 

kaukaista maata, joka eteeni nousee, kuin korkea, kultainen hon- 

gisto, mutta toisella puolella mahdottomuuden merta, Nähdes- 

säni tätä, kiertoilen tässä, ja ilma, jota hengitän, on kirouksen 

sumu ja kaasu. Mutta wäsyneeksi tunnun ja uni silmäkansianii 

painaa: nyt maata menen sammal-wuoteelleni metsässä, kaikki 
unohdan ja nukun" (unto ja Jlmcni tulee huoneesta). 

Unto; Kullerwo, nyt huoneeni jätät ja Jlmaria seuraat, 

sillä hänelle myin sinun orjaksi, hän tehköönt kanssas mitä 
tahtoo, 

Jlmari, Paimenen wiran sinulle annan, ja jos siiwosti 
itses käytät, niin hätä päällesi ei käymän pidä, mutta mielisitkö" 
juonitella, niin kyllä sun ohjata tiedän; " 

Unto. Kaunokautoiset kenkäs tästälähin — pahasti kyllä 

—— soihin sotkea saat ja puitten oksiin kiharasi repiä, joita nyt 

niin ylpeästi rawistelet, 
Kullerwo. Koska wielä kerran sinun tapaan, niin sillon 

niinkuin Hiisi niitä rawistelen, —– Mutta mikä oli hintani? 
Unto" Mitä huolit sinä siitä? 

Kullerwo; Mitä miehestä maksettiin? 
U:n emäntä (huoneen owelt"a). Wiisi wiikatteen terää hin- 

tas oli, sinä kehno orja, (Katoo)" 

Kullerwo. "Wähässä paljo seisoo". 
Jlmari" Nyt tielle itses warusta, Kullerwo! 
Kullerwo; Minä seuraan sinua: tässä waate-aittani on, 

kalukätköni ja raha-arkkuni, tässä owat kaikki. Tämä weitsi 
wyölläni tässä, muisto isältäni, on tawarani ainoa" Minä seu- 
raan sinua niinkuin uskollinen rakkis. (unnolle)" Nyt jätän si- 

nun, mutta kohtaan sinun kerran wielä, ja siihen asti elä yh- 

tään yötä rauhassa makaa, "kunnes wiimein lähestyn ja nuku- 

tan sun ainiaksi. 

Unto. Mene, jn elä koskaan enään tule.
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Kntlerwo, Kerran tuken, 
Jlmari; Lähe nyt ja elä keskustete! (Menee). 

Kullerwo; Tässä oken. (Scuraa JImaria), 

Unto (itsekseen). Mnsta sanansa sywälle mieleeni pai- 

nuu ja öitten lewon, sen tiedän, multa wie, Surma ja kuo- 

lema! se mies murhan himossa kerran päälleni ampua" (Menee 
huoneesensa), 

Kimmo (yksiin). Niin erosit meistä ja ehkä näimme toi- 

nen toisemme wiimeisen kerran. — Niin yksi kaupaksi pantiin, 
toinen ehkä toistaiseksi säästettiin, sillä onhan onnemme osa sei- 
soa myytäwänä kuin naudat. Mutta mitä ei auttaa käy, se 

sillään okkoon, sen mukaan itseänsä asetella tutee ja muistaa, 

että ehtoo päiwän perii, (Nyyrikki tulee), 

Nyyrikki. Päiwää, mies! 
Kimmo. Sinäkö" näillä senduilla? Kuinta onnistuu lin- 

nustus? 
Nyyrikki. Nyt ei huolita siitä, –— Minä tiedänt ih- 

meitä, 

Kimmo"" Kertoopas ne, 

Nyyrikki. Mitähän tekisit, jos sinulle jotain ilmoittaisin, 

sanoppas? 
Kimmo. Enhän tiedä mistään wietä. Ketä kosewat asiat? 

Nyyrikki, Kolmea miestä kumminkin: Katerwoa, Knller- 

woa ja Unttamoista. 

Kimmo" Kenties on Katerwo manalaisena sitmissäsi kum- 

miiellut? 

Nyyrikki. Ei manataisenta, waan täydessä kihussa ja we- 

ressä niinknin mekin; Hän etää ja waimonsa myös, ja onpa 

heillä kaksi tytärtäkin wietä. 
Kimmo. Miksi haastetet noin? 

Nyyrikki. Haasteten, mitä oten nähnyt omilla sitmilläni" 

Kimmo" Missä olet heitä nähnyt? 

Nyyrikt'i. Erämaassa" Katatammin niemen kärjessä mök- 

tinsä seisoo" Siellä, wieroitettuinta mailmasta, he asuwat ja
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Tyrjöseksi kutsuu Kalerwo itsensä; Minä tiedän sen, koska olen 
tuwassansa maannut kaksi yötä. 

Kimmo" Kuinka tiedät hänen Kalerwoksi? 

Nyyrikki, Satuinpa, heidän huomaamatta kuulemaan 
kansapuhettansa, josta tulin asian jäljille. He istuiwat sillon 
järwen rannalla ja haastelit kestenänsä menneistä ajoista, muis- 

tuttelit pientä poikaistansa Kullerwoa, jonka luulewat kuolleeksi" 

Tä-Ztä kummastuin minä, mutta tunsinpa nyt nuo kaswot enti- 

sen Kalerwon ja emäntänsä kaswoiksi" Jos ei tämä ole tosi, 

niin leikkaa kurkkuni poikki. ' 

Kimmo, Mutta annoitko jotain heille ikmeiksi? 
Nyyrikki, Enhän ollut mieletön, Olis pian tnllut pe- 

rässä ja tappanut. 

Kimmo (itsekseen). Tämä taitaa olla mahdollista" (Ää- 

neensä). Mutta mitä ai'ot tehdä nyt? 

Nyyrikki. Jlmoiittaa kaikki sekä Kullerwolle että Unta- 
moiselle, " 

Kimmo. Kullerwo ei "kuulu enään Unnon wäkeen; hän 
myyty on toiselle isännälle. 

Ny yrikki. Peijakas! Mutta Uunon kuitenkin täytyy saada 

asiasta tieto, . 

Kimmo. Et sanaakan tästä kellentään hiiskua saa, et 
Kullerwollenlaan. Minä tahdon lähteä tiedustelemaan, kuinka 
laita on, ja olisko niinkuin sanot, niin parhaaksi kaikki toimi- 

tan minä, mutta sinun täytyy olla ääneti. Muista mitä sanon! 
Nyyrikki. Mutta asia on tätä laatua" " 
Kimmo; Ei yhtään wäitöstä. Jos kirahdat tästä yh- 

dellekin auringon. alla, niin oletpa kuoleman mies, koska sun koh- 

taan; sen wannon. 

Nyyrikti" Hywä ystäwä, minä olen ääneti knin kiiski 

kiwen alla, en jalkani alustallekaan kuiskaa tätä tietoa; 

Kimmo; Tee se ja lähe matkoihis! 
Nyyrikki" Kas kas, kuinka olet äkeä, weljeni! Ettö sallii 

mun pikimältään pistaa' itsiäni sisään Untolan pirttiin?
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Kinimo. Sitä, Jnmal' awita! en "salli. Paikalla nyt 

jatka tiesi! 

"Nyyrikki No no; woidaan hywin sitten! (Nyyrikkii 

menee)" 

Kimmo (yksin). Warmaan tiedon asiasta tahdon" Erä-" 

maahan nyt kiirehdin ja löytäisinkö entisen ifäntäni, niin enpä 

tänne takaisin käänny, waan yhdessä siellä Kimmo, Kalerwo ja 

Kullerwo kalastelewat ja metsissä käywät, —— Luulenpa wielä 

pilwisen taiwaan kirkkaaksi käywän ennenkuin iltaan kallistuu 
päiwä, Se walkenee. –— Untamoinen, hywästi jää! sillä aa- 

wekfinpa, etten näe sua enään, (Menee); 

Toinen Näytös; 

(Metsänen seutu. Kullerwo paimenena tulee, siwullaan wyössä 

riippun tuohikontti ja torwii), 

Kullerwo (yksin). Täsfä lakeus, jota jo kiiwaasti nähdä 
himosin, tunkeissani läpi tiuhan metsän, Äärettömäksi sen luu- 

lin, mutta wapaasti hengitän taas ja lepään kunnes jähtyy ot- 

sani; sillä olihan metsässä knumempi kuin tässä paistawan au- 

ringon alla, —— Anrinko, pyöri kiireesti lännen alesmäkeä ja 
päiwästä päätös tee! Tätä pyytää paimen, joka loimostas ja 

kääntelewästä marjosta ajan kulkua mittailee. Warjo lännestä 

itään kiertyy, päinwastoin sinun tarhas juoksua, joka koillisesta 
alkaa ja päättyy luoteiseen, piirtäen awaruuteen ankaran kaa- 

ren" Heleä loimo, sinä kultaisia säteitäs ..... Oi Knllerwo! 
käytkö polkuja kurjan paimenen? Niinpä käyt, mutta pilkaksi käyt 

tämän yhden päiwän ja wihasi aittaan, sydämmeesi, kokoilet 
myrkkyä myrkyn päälle, ja tämä ihanata on" — Mutta kuinka 

seisoo warjo nyt? Ihan pohjaa kohden; nyt puolipäiwä on ja 
paimenen syödä pitää" Syön/ mutta pilkaksi syön, pilkaksi" — 
"Mitä annettiin ewääksi paimenelle? (Ottaa leiwän tontistansa).
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Oletpa sileä päältänähden, mutta sisässäsi ehkä silkkoa löytyy. 

(Leikkaa weitsellänsä leipää); Mikä wastus siinä? Kiwi leipääni 

leiwottu on, ja siihen weitseni pilasin, weitseni, muisto isältäni. 

Sinun juones, sepän äkeä emäntä, tämä oli ja pistosanat, ei- 

len ehtoiset, näin kostit; sillä purema ja pistospuheeni olkoon, 

missä orjana mua katsellaan. (Wiskafee leiwän pois). Tyhmästi 

kostit, mutta paha oli tahtos toki mua kohtaan, sinä Hiien 

portto; mutta koston wannon kostoa wastaan; —— Paimen itse 

karjansa pedoksi nyt muuttun, ja naudoistasi, Jlman emäntä, ei 

sinun enään sarweakaan näkemän pidä" (Wiskasee konttinsa met- 

fään). Kaitsemisesta jo tarpeeni sain ja wirkani hywästi" jätän. 

– Tämä päiwä, tätä ennen niin pitkä, nyt ehtoosen kiirehtii 

kuin nuoli ja päättyy pauhinalla, Jnones, Pohjolan tytär, nä- 

mät hetket lyhensi ja tyyneyden kiusan myrskyn kohinaksi muntti; 

sillä ennen iltaa on karjas häwitetty ja ilowalkeana huonees 
loistaa. —— Tämänmoista jotain toiwoin, ja olkoon niin, knin 

waan ilman äärtä on. Hywä tahi paha, yhtä kaikki! –— Jos 
loihtia taitaisin, niin metsän petoja joka tuulesta saattaisin tänne " 

ja aterian heille rakentaisin. (Ajatar tulee). Ken sinä, jonka 
muoto niin hnrja on ja häwytön? 

Ajatar. Se, joka toiwos täyttää taitaa. 

Knllerwo" Mitä toiwoin? 
Ajatar; Metsän petoja tänne" 

Knllerwo. Miksi? 
Ajatar. Karjan surmaksi ne saisit, ettäs naisen pilkan 

maksaisit, joka kiweä sun antoi leipänä kantaa" 
Knllerwo. Jotain tietäwän näyt, Mistä olet, mikä" 

nimes on ja toimitnkses? 
Ajat ar; Ajattareksi mua kntsntaan, asuntoni wuorten 

winkalo on ja wirkani: ihmisia" wainoa. Lempo ja maahiset 

mua palwelewat, ja heidän awullaan woin paljon matkaan 

saattaa, 

Knllerwo. Sinä Hiien heimoa olet? 
Ajatar" Emoni isä ankara Hiisi on,
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KUlkerwo. Sukna näin suurta, niin ehkä oket harjaan- 
tunut loihtimisessa" Tee mitä taidat, noidu tänne kaikki met- 

sän pedot, ja mässätkööt karjassani! 

Ajatar; Sen kohta teen, mutta ekköön pysäykö kosto-3 

siihen, waan wanno minnlle, ettäs Jlmarisen koko perheen hä- 

wität! 
Knkkerwo. Wannoisinko sinulle, ämmä? – Mntta to- 

tuus on, että sepän hnoneen jo itse pokttaa päätin; Sen tänä 

ehtoona teen, mntta werta en toki wiekä laske" (Sinipiika tuIee 
wasemmalta). Ken tukee tuossa? Ken oket sinä houru, joka kan- 
nat mnotoa näin armasta ja hymyeket niin makeasti maikinalle/ 

jonka menoa wiisaan kiroa täytyy? – Pois tämä mnoto, tyt- 

töseni! se ei maksa waiwaa, usko minna, ei maksa se waiwaa" 

Sinipiika; Murhetta nähdessäni, sen muodon kannan, 

mutta ikoitsenpa/ koska täällä ikoa hawaitsen. 

Ajatar" Wiekotnstaan kawahda: se muoto niin wiaton 
ja wakaa, se wiisaan pettää. Poistaa tuo sinun täytyy. 

Kukkerwo" Sen teen, matta empä toki sinun käskystäö, 

ikkeä Ajatar. Lnuketko, että wallassasi oken tai että edes suosi- 

ostas hnokin, waikkas mahtawakin okisit? (Sinipiialle). Kniten- 
kin oket sinä, imekähunkinen impi, mnlle wiekä wähemmin ar- 

mas ja parasta, ettäs siirryt meistä pois; mutta miekin kniten- 

kin kysyä, ken oket ja mikä wirkas on? 

Sinipiika" Metsoka kotoni on ja siinä myös wirkaani 

harjoitan" Minä waektajalle hywiä nenwoja annan, eksyneelle 
osoitan oikean tien ja murheellisia kohdntan" 

Knkkerwo" Jnipi, sun ekäniäs on autuus" 
Ajatar. Hän kiemaikee, kiemailee. 

Sinipiika. Knllerwo, wiekä wakjeta taitaa kohtakos syn- 

keä yö; sentähden miekes masentua anna ja kaute mitä sanon! 

Knkkerwo. Myöhään tukit, Hawnkinnan impi, myö- 

hään. . 

Sinipiika; Ellö-"Z toiwoa kadottako. – Kiurntn wiser- 
ryksen korkeuden kumosta kunket, makta se merkki!
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Ajatar, Korpiin raakumisen wuoren jyrkältä kUulet, malta 
se merkki! 

Sinipiika; Korpiin ääntä en ynimärrä, mutta pieni 

kiuru sanoo, että Knllerwon onnen tähti wielä kiiltää taitaa. 
Ajatar" Kinrun ääntä en ymmärrä, mutka musta korppi 

sanoo, että koska lumiwalkeaksi hän muuttau, sillon kiiltää Knl- 

lerwon onnen tähti, 
Kntllerwo; Hywin ennnstettn, Ajatar, 
Sinipiika. Kullerwo, sun isäs ja emos, he eläwät 

wielä; 

Ajatar" Sen walehtelet" 
Knllerwo. Sinä huono tietäjä; 
Sinipiika" Ilkeä waimo, joka pahuudesta iloitset! 
Ajatar. Totnntta haastelen ja wihaan walhetta, joka kie- 

lestäs wirtaa. 

Sinipiika. Minä en walehtele" 

Ajatar. Sen teet, sinä maikailewa wauwa" Ios tah- 

toisin, niin "tuulen kierroksissa sinun pnhaltaa taitaisin aina La- 

pin tnntureille, 

Sinipiika" Siihen puuttuu sinnlta woimaa" 

Ajatar. Ellös wihaani kiihoitelko" 
Sinipiika. Sirä en pelkää. 
Kullerwo Riitanne katkaista tahdon (Ajattarelle) Si- 

nun palwelukseeni otan, mutta eron tämä toinen saa — Lähe 

tästä, nuori nainen! 

Sinipiika. Oman onnes tähden tee se itse pian, kii- 
rehdi tästä koillista kohden, knnnes ehdit järwelle, joka Kalalam- 

miksi kutsataan! siellä asuwat isäs ja äitis. 

KUllerwo. Tiedä, neito, että kymmenittäin talwia sitten 
tuiskunut on ja kesiä wiheriönnyt, koska he tnhaksi ja tomuksi 
tulit" Kalman kankaita he parhaallaan samoilewat. 

Sinipiika, Sama aurinko, joka meille" paistaa, paistaa 
heille myös, ja heidän asuntonsa on pieni mökki knnsistossa Ka- 

lalammin partaalla.
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Kullerwo, Mutta surma heidät kohtasi tulessa ja lie- 
kissä. Kunletko "niitä sanon? 

Sinipiika. Tulesta he pelastuiwat kenenkään tietämättä 
ja pakeniwat erämaihin, jossa wielä eläwät. 

Kullerwo. Tuska ja kuolema! Olisko se totta? He eläi- 

siwät wielä! —— Mutta olkoon niin; en tahdo heistä tietää, en 
tahdo" Ei kelpaa enään tämä maa päiwäpaisteelle sille, se pi- 
meyttä, sadetta ja myrskyä tahtoo, koston myrskyä, ja sade ol- 

koon werenwuodatus, koska rosmona metsän pimeydestä käyn, 

— Jätä meidät tyttöseni, ja elä tarinoillas kostoani pilaa! 

Mene tiehes, walheen neito ihanassa haamussa! 
Sinipiika, Niinkuin onnes, poistun sinusta nyt aini- 

aksi. Nyt wasta mies mieletön, kawahtaos Jumalten wainoa, 
(Menee). 

Kullerwo. Kaikki menkäät, niin jumalat kuin sinä! yk- 

sin öisillä ahoilla Suomen saarta samoilla tahdon, yksin niin- 
kuin mäyrä, jonka huwitus pimeys on, (Ajattarelle). Mutta 

miksi wiiwyttelet sinä? Käy toimeen ja tee parastas; työssä 

ompi maksus. ; 
Ajatar. Malta: jo ennen tuon pilwen wälttymistä päi- 

wän kaswoin edestä on Jlman karja surmansa saanut, (Menee), 

Kullerwo (yksin); Miksi ompi sydämmeni jaettuna wielä 

ja kahdakkielin haastelee? Mutta tästälähin kuulla tahdon wi- 
han ääntä waan ja koston kuiskausta. Sepä sopii hänelle/ 

joka päättänyt on jättää pirttien suojan ja metsiin asumaan 
menntä, jossa ystäwänsä ainoa on loimottawa nuotiowakkea. 

Siellä me kuin weljet toinentoisemme kättä likistelemme, koska 

talwen myrskyt käy ja taiwaan tähdet wälkkyy; Metsässä asua 

tahdon; kontoni sywä maan powessa ja walkeani kuusen juu- 

rella mua talwen kylmistä suojeleman pitää" Niinpä asuntoni 

tästälähin; ja koska lakeuksilla näyn, niin kauhistukoot, (Nyy- 
tikki tulee kiiruulla). 

Nyyrikki" Oletko tämän karjan paimen?
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Kullerw o, Se olin, mutta hetki sitten tämän wiran 
annoin pois. 

Nyyrikki; Kellen annoit sen? 

KU IIerw o. Ajattarelle. 

Nyyrikki. Ellös juonitelko. Tämä karja, sen tiedän, on 

Jlmarin ja sinä hänen paimenensa, mutta et nautojesi awuksi 

riennä, waikkas näet, kuinka pedot heitä ahdistawat. Mies, 

miksi seisot tässä niinkuin ei mitään tapahtui-3? 
Kullerwo" Wiisantta itselleni kokoon. 

Nyyrikki. Tätä kokoessas kohtaa Jlmaria wahinko näin 
ankara" 

Knklerwo. Wahingosta wiisaaksi tnllaan. 
Nyyrikki. OIetko järjetön, mies? Käy kanssani, ja pe- 

koitetaan pois nämät pedot; yksin en rohkene heitä Iähestyä, 

koska on heitä noin hirweän paljon" Katsos, kuinka iskee susi 

hampaansa Kyydön kurkknun tuossa. Nyt lehmän kaataa, nyt" 

Kullerwo. Tästäkähin, joutuisinko wiekä paimeneksi, tie- 
dän, kuinka estän tämänlaisen pahan. 

Nyyrikki; Kuinka? 
Kullerwo; Etten toisten salli hänen noin iskewän ham- 

mastansa lehmän kurkknun" 
Nyyrikki, Etkä tee sitä nyt? 

Kullerwo" Ensiin keikin nähdä tahdon, ja ompa se haus- 
kaa. Kuukes tätä pauhinaa! 

Nyyrikki, Se sinua hurvittaa? 

-Kullerwa Sydämmestä" — Mutta ken oket sinä, joka 

tähän ikmestyit niin kiktisti kieltä pieksemään? 
Nyyrikki" Nyyrikki on nimeni. 

Knklerwo. Terwe, metsän ankara jumata! Näin wähäi- 

nen ja killisikmä? 

Nyyriikki, En ote Nyyrikki Tapion poika, waikka nime- 

änsä kannan, joka pilkoilla onkin minulle annettu — mutta 
yhtä kaikki —— waan olen linnustaja Nyyrikki, ja totinen ihmi- 

nen niinkuin sinäkin, 

"
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Kullerwo" Lähe sitten ansahilles ja terrentarhoilles ja 

minut yksin jätä tähän karjani kanssa. " 

Nyyrikki. Katsos, ei ole sinulla nautaa ainoakaan enään, 

kurja paimen! 
Kullerwo. Lähe pian! 
Nyyrikki; Minä lähen. Ethän, hywä ystäwä, minua 

selkään pane, waikka wähän nuhtelinkin sinua? Mutta siinä tar- 

koitin sua kohtaan hywää" 

Kullerwo. Hywää! Käy käpälämäkeen, jos elää tahdot? 
Nyyrikki. Jos elää tahdot? Mitä tarkoitat, mies uljas 

ja iloinen? (Jtseks), Wihaiselta hän näyttää ja pian ihmeitä 
kanssani tehdä taitaa. (Ääneensä). Ethän minna selkään pane, 

waikka tyhmyydessäni sinua äsken wähän soimasin? 
Kullerwo" Sinä mieleni wimmaat. 
Nyyrikki, Kuuleppas, mie-3, mitä sinulle ilmoitan: Erä- 

maassa eläwät wielä ifäs ja äitis, Minä tiedän sen, mutta 
elä Jumalan tähden sano Untolan Kimmolle, että kuulit tämän 
minun suustani" 

Knllerwo, Tahdotko mennä? (Nostaa ylös suuren kiwen 
maasta ja wiskasee sen Nyyriikiin perään, joka pakenee juosten). Kiitä 

jalkoesi nopeutta, ettäs pelastuit, sun muuten tämä kiwi luon- 
nottomaksi aineeksi runtonut olis. — Nyt Jlman kartanoa koh- 
den päiwätyötäni päättämään ja siitä suorasti Untolaan käy 

kostoni tie, (Menee), 

Näytelmälaitosten muutos; 

(Ulkopuolella Jlmarin huonetta, joka seisoo wasemmalla; perällä 

näkyy kunnaita, laaksoja ja järwiä. Jlmarin emäntä tulee huoneesta). 

Jlmarin emäntä" (Yksin). Lähestyy jo ehtoo, kuusi 
mustenee ja mänty mäelliin tuolla haarmana haamuna seisoo; 

tämä, pilwisenä päiwänä, merkki paimenella on, että ilta like- 
nee, Mutta miksi wiipyy paimenemme tänä ehtoona? Korwen
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rannalla jo torwensa kaikuman pitäiis ja kikisemän kellot; (Eräs 

nais-palwelijoiista tukee oikealta). Karjaamme, tyttöni, ei kuulu, 

waikka ehtooksi jo hämärthy. 
Pakwekija, Pikwet päiwän himeäksi tekiwät ja sentäh- 

den ei makttanut paimen kohta yön ja päiwän rajaa. 

I:n emäntä. Kowin toki tänään paimenta pilkkasimme, 
koska saatoimme häntä kiweä kantamaan" Tämän tähden hän 

ehkä miekellä kyllä katkeralla ensimäisen päiwänsä paimensi. 

Pakw eki ja" Kiekensä tähden ei ansainnut hän muuta; — 

Mutta ken tukee tuossa? Nyyrikki, se kerkeä-jakkainen; (Nyyrikki 
tukee oikeakta)" 

Nyyrikki. Terweys ja rauha Pohjan kaunoiselle! 
J:n emäntä" Sinä metsästä tuket ja oket kenties kar- 

jani nähnyt, jota Kullerwo kaitsee? 

Nyyrikki Hän koreasti kaitsee/ kaitsee niinkuin wuohi 

hiihtaa Näkyy kuin metsän petojen kanssa olis hän yksissä 

tuumissa surmaksi karjalle 

J:n emäntä" Onnettomnntta aawistan" Nyyrikki, sinä 

haasteket knin okis tapahtunut joku wahinko. 

Nyyrikki, Wahinko suuri, sen itse näin. 

J:n emäntä. Mitä näit? 
Nyhrikki. Kninka sudet komean karjas häwittiwät, 

J:n emäntä. Ei hnwita fe wake; 
Nyyrikki, Pian pitää sanani toteen käymän: yösen kä- 

hestywän näet – nyt aurinko itsenfä näyttää, mutta jnnri wai- 

puessaan mäen taakse tuonne —– mutta karjastas et yhtään 

nautaa wiekä näe, 
J:n emäntä Täytyyko uskoa mitä haasteket? Wahin- 

gon tämänkaktaifen poistakoon pikwien jumala! Kninka sanoit? 

Kaikki karjani häwitetty? 
Nyyrikki. Ei ainoatakaan henkiin jäänyt 

Pakwekija Mntta seuraishan karjaamme paimen; missä 

köytyi hän petojen päälle karatessa?
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Nyyrikki, Ianri wieressä, mutta katsellen riemnlla we- 

ristä keikkiä. Jos olisi kanssani hän apnnn käynyt, niinknin 
tahdoin, niin huiskahtaispa wielä monen hatasarwen häntä; 
mutta se tukenrnoka ei paikastakaan liikahtanut, waan käänsi" 
pikkaksi mitä hänelle haastekin, Yksin en rohjennut petoja kä- 

hestyä, koska oki heitä liikematon joukko, waan täytyi minun 
katsella kuinka naudat snrmattiin, Minä kikjuin kinkaissani hä- 
nen edessänsä, hankain hänen päästä kantapäähän asti ja yri- 

tin jo panna häntä sekkäänkin, mutta onnekseni äkkäsin hänen 
monta wertaa wahwemmaksi minua, Noin korkean kiwen, ns- 
kottenko? noin korkean kiwen hän maasta tempasi ykös ja nak- 

kasi perääni, mutta Ukolle kiitos, joka minnlle syntyessä antoi 

näin norjat jakat, 
J:n emäntä. Kadottannt siis oken wikjani kultaisen! 

Kaikki surmansa saaneet, Nyyrikki? 

Nyyrikki; En ihmetteke, että murhe sinun saawuttaa, —–— 
Kaikki surmansa saaneet; ei auta. 

Palwekija. Missä näit tämän onnettomnuden? 
Nyyrikki. Kumminkin penikulman matkaa tästä, Seu- 

namäen ahoilla" 

J:n emäntä, Wihoissansa karkoitti hän karjansa näin 

kanwas. 

Palwekija, Mntta tiedä, jos wakhetteket, niin sitä wal- 

hetta eipä sinnn hyweksimän pidä. 

Nyyrikki, Pääni sepän wäkiwasarata maistakoon, jos 

ei ote kaikki totta, mitä teiille haastellut olen. (Kullerwon ääni 
kuuluu oikeatta); Siinä paimen matta missä karja? 

J:n emäntä, Missä on karjani, mies, missä on karjani? 
(Menee kiireesti oikealle). 

Nyyrikki. Emäntäiseni, kuute, mitä wirkkaan: ekä sanaa- 

kaan hänelle ilmoita, kektä asiasta tiedon sait, hän muuten pian 
lyö mnn hengektä pois, sen hän tekee, Sinäkään, tyttöni, et 

hiisknne hänelle mitään, että täytyi minun kannella päällensä" 
Hän on hirweä ja ennenkuin tiedämmekään, nykistää meidät
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molemmat, — Hän tulee. Menen wähän werhoon, mutta as- 

tun esiin, koska parhaaksi näen. 

Palwelija, Se uljas Nyyrikki! 

Nyyrikki. Teet niinkuin sanoin, piikaseni: et mainitse 

hänelle mitään, mitä haastellut olen. (Poistuu wasemmalle" Kul- 
lerwo ja J:n emäntä tulewat oikealta)" 

Kullerwo. Hywin kaikki, 
J:n emäntä. Mihin saatoit karjani? Sano pian! 

Kullerwo. Metsässä kuleksiwat mustakuonoiset, nopeasti 
parhaallaan maata warwastelewat, mutta ei kuitenkaan omilla 
jaloillaan. 

J:n emäntä. Wastaa suoraan, mies! 
Palwelija, Tiedä, että pieksiäiset sinulla watteissa on; 

J:n emäntä, Missä owat lehmäni, hatasarweni kaunoiset? 

Kullerwo. Häntyrien maarussa nyt snkewasti liukku- 
wat; kyyti on heillä ilman maksotta. 

J:n emäntä" Owat siis surmatut? 

Kullerwo, Kaikki" 

J:n emäntä, Onneton paimen! 
Kullerwo. Onneton hän oli, sillä ikäwä on elo Paime- 

lassa, ja sentähden sen päätin riemun pauhinalla" Jlokseni kat- 

telin sitä leikkiä weristä ja nousiwat taasen rintani palket, 

J:n emäntä, Miksi teet syys suuremmaksi kuin se on? 
En usko, ettäs huolimatonna katselit, kuinka raatelimat karjani 

metsän pedot" Sano, että wahingon kohtaessa, lehmistä eksyit 

pois, niin koetanpa rangaistustas liewittää; 
Knllerwo. Toisin kuitenkin on asia: itse naudoillesi 

surman saatoin, ja että kaikki niin pikaisesti käwi, siitä kiitän 
Ajatarta, joka sndet kaikista ilmoista karjaani joudutti; käskys- 

täni tämä tapahtui toki. 
J:n emäntä" Sinä Hiien heittiö, peikko, miksi tämän teit? 
Knllerwo" Sinä kiukkuinen emäntä, miksi paimenesi lei- 

pään leiwoit kiwen? Mutta minkätähden torelen tästä päälles" 

koska kaikki onnekseni kääntyi? 
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Palweliija" Siis"tnii6 sinun meitä kiittää, waan ei kos- 
taa, koska sinnlle onnen saatoimme. 

Knllerwo, Kostossapa onneni, juuri siinä, että näin 
on käynyt: tästä jotain tehdä taitaan. 

J:n emäntä, Miitä siitä tehdään, kohta sun näkemän 

pitää, (PaIweIiijalle), Anna tieto kaarille, riennä! 
Pakwetija" Hän pajassa on, ja pian hänen tänne saatan" 

(Menee oikealle). " 

Kullerwo, Hän tUIkoon ja miehensä kaikki, wasaroilla 

ja pihdeillä. 
J:n emäntä, Orjako näin korskaikee? 

Kullerwo" Orja! Ellös mainittako sitä sanaa. 

J:n emäntä, Miksi en, koska orjaksi merkitty otet ja 
orjana ostettu? 

Knllerwo, Puheeö taitaa sokeaksi, hurjaksi mun saattaa, 

Waikene, waimo! 
J:n emäntä: Minä edessäsi waijeta? Häwytön! Miksi 

karjani menetit, sinä willisnsi, peto? 

Kullerwo Niin, kuin ei waan orja 
J: n emäntä Orja, wihekiäinen orja! " 

KUIIerwo. Tuki ja keimaUS? (Lyö weiitsellänsä J:n emän- 

tää rintaan)" Weitseni pystyy wietä, 

Nyyrikki. (Juosten wasemmalta yki teaterin)" Murha, mur- 
ha! Tänine rientäkää! Murha! (Katoo oikealle. Palwekija tukee). 

Patwelija, Ken huutaa murhaa? — Onneton hetti! 
Emäntä tapettu on! Ken on tehnyt tämän? (Emännälle)" Heräy 

ja toinnu, näytä wielä kerran maikmalle !empeät, siniset silmäs. 

Mntta hän kykmenee, (Kullerwolle); Mies, sintin tekos tämä 
on? (Työntäsee häntä wasten rinta-1). Sinä pahahenki, sinä hänen 
tapoit! 

Kullerwo; Sen tein; Onko hän kuollint? 
Patwelija" Kuollnt, ijankaikkiseksi, Tässä tutee meidän 

miehiä; Rientäkää! (Nyyriitkt ja muutama JImarin mjehistä tule- 
wat oiteaIta)" 
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Nyyrikki" Tnossa hän seisoo" Suomikaat hän ensin, 
sitten nykistäkäät, tappakaat; niinknin hän emäntänne tappoi" 

Karatkaat kiinni häueen kaikki yksimiekisesti" Kas niin! Hywästi 
löytyttäkäät häntä" 

1:n mies; Onneton, mitä otet tehnyt? 
2:n mies, Sinä hänen murhasit? 
Patwetija, Jääkylmänä makaa tässä Pohjolan tytär, 

jos häntä arwossa piditte, niin tnokemansa kostakaat, Kiitukoon 
murhamiehensä, kitakoon, että maittaa kauhistuu, 

Nyyrikki" Aika nietosti häntä pieskäät" 
Patwetija. Miksi wiipyy JImarinen? 
Nyyrikki, Hän wiipyy tähteellä; toki näen hänen lähes- 

tywän; Tuossa hän tulee. 

Kullerwo, Mikä on aikomuksenne nina kohtaan, miehet? 
1:n Mies. Hywint ansaitta rangaistukses? 
2:n mies" Rangaistus kowa, 
Nyyritki. Ensin päiwän pitkät""p—ieksiäiset, sitten kuo- 

tema, 

KulIerwo. En usko sitä" Pois! (Wiskasee äkistii tykö- 
änsä miehet, jotka kiiriwät nurin hänen ympärilleein). 

Nyyrikti. Sinä riiwattn, mitäs teet? 
PaIweIija" Enemmin woimaa tänne, enemmin woimaa 

ja wäkeä! ; 

Kullerwo. Ote hautamatta, neito; tässä minua ei ku- 

riteta, – Laweammattakin kostoni tiekin taitaisin riehua an- 
taa, mutta täksi kertaa ottoon tässä kylliksi, – Nht wapaa olen 

ja asetan tieni niihin miekin; se metsiin käy. (Meinee). 

Patwelija; Niinkö aunatte hänen mennä? 
1:n Mies, Mitä taidamme tehdä? 
Nyyrikki, Se on Hiisi itse. 
PalweIija" Tällä hinnallako pääsee emäntämme sur- 

maaja, kanniin Pohonan tyttären murhamies? (Kullcrwon torwi 
kuuluu). 

1:n Mies. Ken woi häntä halliita?
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2:n Mies. Ei tämä wäki" 

Palwekija; Mutta missä owat joutsenne? Ampnkaa se 

peikko, lähettäkää hartioihinsa tulinen nuoli. 

1:n Mies. Metfän rannan hän ehtii jo ja katoo, –— 
Tuossa tntlee seppä itse. 

kaari; Miksi tämä meno? 
Pakwelija" Nyt walita ja itke, Ikmari, koska knolleena 

naises löydät, (JImari ryhtyy emäntäänfä). Tämän teki paime'- 
nesi, Knllerwo; 

Jlmari; Oi päiwä hirmninen! Jääkylmä hän on, ja 
tämä on kuokema, (Kaukaa kuulun Kullerwon torwi). 

Palwekija. Mennyt kempeä henkensä on" 

JImari. Mntta murhamies, missä hän on? 
1:n Mies" Pakeni kuin ikwes, Torwensa kaukana kor- 

wessa kuulun, 

Ikmari. Miksi päästitte hänen? (Tempaa ensimäistä miesta" 
kauluksesta). Sinä kirottu, sun paikalla mnstalle Tuonelle wis- 
kasen, ettäs sen rosmon kaskit, 

Pakwekija, Makta, kaari, ja kuute: kaikin woimin 
he häntä hallita koetit, mutta peikolla oki peloittawa woima; 

Nyyrikki, Totta haastekee tyttö, Hän tallukkoina mie- 
het kimpastanfa karisti ja juoksi matkoihinsa; ja tämä tapahtui 
niin pikaisesti, etten, pahasti kyllä, minäkään heitä ehtinyt apuun. 
Usko minna, Ikmari: ei oke häntä "piiana pidettäwä, sen tänä- 
pänä jo toisen kerran näin; Noin korkean kiwen hän metsäsfä 
wiskasi perääni, koska ai'oin panna häntä selkään, siitä syystä, 
näet seppä, ettei käynyt hän kanssani lehmä-raukkoja pekasta- 
maan petojen kynsistä; 

Pakwelija, Hirweästi tirkistellen, katsahtetee maahan 

Jimarinen; Oi päiwää tätä, jona ikäwyyden saimme ikiwie- 
taaksemme! 

kaari, Siinä tepäät, naiseni, aikaen kuolon pitkää 
unta, jossa awattiin etees Manant ääretön maa? Mikä mun- 
tos! Äsken rehoittaen kukoistit, mutta nyt rakastuneena makaat
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tässä. Äsken ortteni allaikoisena emännöitsit, hyöreit ja pyö- 
reit, matta unohtanut oket nyt askareet kaikki, Pata tukella 

keittäjää wartoo, mutta missä wiipyy hän? Oi, missä wii- 

pyy bäin! 
Pakwelija" Tukisiakta ja pöytäs ääreötä on iko jäähy- 

wäiset ottannt; 

kaari. Äsken kempeä ja tointa täynnä, nyt kuollut 

kappake, kiwi, maa ja mutta, " 

Pakwekija (istun ruumiin wiereen ja itkee), the, JI- 

mari, itke! 

kaari. then yöt ja päiwät, ja ekköön kesällä tällä 

pajastani nousko säkenöitsewä sauhu; nyt kewätkäät pakkeeni ja 

waikene akasimen hekinä, koska naistaan itkee kaarinen, ikä- 

wöitfee Pohjokan keltakiharaista! —— Oi kaipaus ja murhe! nyt 

teitä wieraikseni terwehdin. (Menee I)uoneefenfa)" 

Wäliwerho; 

(Kalerwon huone KaIalammilla. Yö. Kimmo kutoo werkkoa pä- 

rewalkealla); 

Kimmo (yksin). Hntomena, jo ennen "päiwän nousua, mat- 

kustan kaan takoa kohden ja Kullerwon johdatan Uuteen ko- 

tiinsa, tänue sydänmaahan" Kinsaksesi kowaksi nyt sepän naisen 

karjaa sinun kaitsea täytyy; sydäntäs tämä kiwistää, sen tiedän, 

mutta huomis-päiwä pääsinpäiwäs on. Ei aawista isos, ei emos, 
ei kaunis sisares, ettäs näitä kankaita wiekä samoiket, enkä heille 

tietoa anna ennenkuin tässä kattonsa alla seisot. Siitäpä riemu 

nousee, fillon ikon auringon paisteen ja kyynekten kempeän sa- 

teen yhteen kiittymänt pitää; Sillon, Kakerwo, partas tärisee 
kuin haawankehti myrskysfä ja emäntäs ilon kyllyyde-Itä waljen- 
tuu, ja murheenne sen perään, joka teiktä metsääneksyi ja, niin- 
knin näyttää, ainoaksi katosi, kewentymänt pitää hänen kauttansa, 

jonka siaan saatte, hänen, joka teitä kähestyy niinknin mies wuo-
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sia sitten turpeen alle peitetty. –— Mutta murhe raskas teitä 
painaa nyt, ja wäsymättä te metsät ristiin rastiin kiertelette, 
etsien sitä onnetonta. – Mutta järwelle nyt, werkkoani laske- 

maan, sillä ilma on lempeä ja tyyni, (Menee werkko olalla. Ka- 
lerwo tulce); 

Kalerwo" Ei toiwoa tyttärestä, en koreata Ainikkiani 
enään nähdä saa" —— Kowa onneni, kuin koira, miestä wainoo 
"ja hänen löytää mihen ikänänsä kätkeyisi" – Erämaahan tänne 
pakenin ihmisten yhteydestä, pois werisistä melskeistä pahan 

weljen kanssa, nähtyäni poikani pienen kaatuwan ryöwärten 
miekan alle; tänne pakenin, luullen rauhan täällä löytäwänti" 

—— Tosin mulle täällä tytärtä kaksi kaswoi, kuin kaksi riippuwa- 
lehtistä halawaa, ja heitä katsellessain jo niellein unohdin men- 

neet pahat; mutta juuri tämä ilo oli sen murheen lähde, joka 

kowin meitä painaa nyt, ja parempi, ettei yhtään tytärtä meillä 

ollut olis, kuin että toinen heistä näin temmattiin pois teille 
tietämättömille. — Niinpä täällä, tällä kämmenlewyisellä ajalla, 
joka milloin lyhyksi millon pitkäksi näyttää, mutta on toki ly- 

hyt ja paha, ukkoa kiukkuinen kohtalo wainonnut on. Mutta 

arwettunnt on pistoksista sydämmeni pinta ja arwista kowaksi 

kamartunut, (Kalcrwon emäntä ja Kelmä tulewat), 

K:n emäntä; Missä on hän, missä? Sano missä wieno 
Ainikkimme on" 

Kalerwo. En tiedä hänestä minä, mutta olisko sinulla 
syytä luullaksesi tytön kotiin joutuneeksi? 

K:n emäntä; Tiellä tullessani keskustelit! onnen kanssa 

ja kiiwaasti manasin häntä toiwoni mukaan myöntymääu. Häntä 

manasin ja rukoilin saattamaan niin, että, palattuani metsästä, 

mua Ainikki kotona wartoisi" Niin tingin onnen kanssa ja tein 

niinkuin mieletön; toiwoni todeksi uskoin ja iloisena ja nopeasti, 
kuin pinokärppä pieni, juoksin kotoa kohden" Niin wimmattu 

murhe leikkiä lyö ja wiimein leikkinsä todeksi päättää, niin ka- 
tala tein ja tuskani enensin waan; En näe tässä Ainikkia, en 

lastani näe;
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Kakerwo. Et koskaan häntä näe" Ios säästitkin hänen 

pedot, niin eksyneen kauhistukset lempeän luontonsa wiimein toki 

menettiwät, 

K:n emäntä; Oi tämän murheen sywyyttä! 
Kakerwo, Sywä murheemme on, mutta wakiitus ei auta, 

koska jumatat meidät kironneet owat, Kowan onnen kohtaessa 

paras keino, sydäntä kowentaa, 

K:n emäntä" Kowentaa, ei, waan anki repiä tahdon 

sydämmeni haawat ja koskena juoskoon weren ja kyynekten wirta, 

Tuskaa himoitsen ja tuken powessani tahdon kiihoittaa, kunnes 
kaikki kartena katoo, ja tämä oki äitin murhe, niin hän tytär- 
tänsä suri, kaunoista Aiinikkianfa" Ainikki! Akati kaikuu korwis- 
sani äänes, joka pelastusta huutaa, mutta kenkään sinua ei toki 

armahda. Missä on nyt asnntosi, missä pöytäs, patas ja wak- 

keas, missä oket nyt, nyt, haastellessani näin, missä oket, jos 

ekon neste wiekä suonissasi juoksee? Ehkä huosutat paraikaa 

sammakeisella kuokinwuoteellas etkä wesipisarata janos sammut- 

teeksi saa, Ehkä honrit myös, haasteket kiwien, kantojen ja puit- 

ten kanssa, ja anot heiktä kiewitystä tuskalles, mutta turhaan, 

Oi luonto niin kempeä ja tyyni ja kuitenkin niin lemmetön! 

Sinä kantaja tyly, sinä armoton toukontamma, joka warsojas 
et imetä, waan omille rinnoilles heidän nääntyä annat, — Oi! 
murhetta tänkaltaista ei äitin sydän kanna; sen alle pian wai- 

puu hän, jos päästöä ei tuke" Pikwiien hallitsia, tänne katsahda 

ja armahda pian! 

Kekmä. Wakitukses, emo, miekeni murtaa,""kuokettaa. 
K:n emäntä "(fyleillen Keinnää). Kuolla'an, tyttäreni, men- 

nään maata wiheriän peiton alle, wasta siellä Aiinikin unohtaa 

taidamme. Oi Kekmäni! 
Kekmä, Knrja emoni! " 
Kakerwo (repien tukkaansa)" Kirous, kirous ja pimeys wal- 

litkoon! (Kullerwo tukee). 

Kullerwo" Ken asuu tässä? 

Kakerw o. Koime kirottua henkeä;
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Kullerwo, Olkoon heitä neljä" — Saanko hien wettä, 

khkmää wettä? " 

Kekmä (juosten isänsä turwiint)" Ken ollee hän, hänen muo- 

tonsa on kauhea. 

Kakerwo. Oke rauhassa kapseni. 
Kullerwo (itsekf). Tehty on kuokon työ, 

K:n emäntä, Hourapäiseksi hän näyttää" 

Kakerwo; Ken olet, mies, ja mitä etsit? 

Kullerwo. Sinä murhamiehen näet; hän sinutta pisa- 

ran wettä pyytää" –— Ystäwät, kuinka kauwas on yö katunut? 
Kakerwo (itseks.) Hän kaiketi on järjestänsä" (Ääineensä)- 

Auna hänelle juoda. (Jtseks). Waroillani tahdon toki olla ja 
joka käännöstäntfä tarkalla siintinällä seurata, (Kelmä tarjoo KUI- 
lerwolle haarikkoa). 

Kullerw o (tuskin maistettuansa wettä, panee haarikon kiiwaastt 

kädestäntsä pois, Jtseks.) Murhasin sen kauniin, jonka otsa ka- 
jasti kuin aamun koi ja kektakiharansa hartioillaan pöyryekit, 
koska käännähteliwät kaswonsa kekmeät, Lumiwakkea joutsen kai- 
neilla uiskenteki, ympärillään kultakektainen poikais parwi. Kah- 

deksi onnen kunnaaksi powensa kohosi ykös ja hän, joka päänsä 
sinne kallistaa sai, hän houraili; hekumassa autuitten" Pohjan 
neito, sun murhamiehes nyt wasta kauneutes muistaa ja siihen 
rakastuu, mutta myöhään: sen kuwan, jota miekessään hän ihas- 
tekee nyt, särki hän omalla kädellään, eikä nähnyt, houru, mikä 

kalleus se oki, mikä autuuden kähde" —— Niinpä tapahtui, jos 
en unta näe OIisi niin! Mutta heräyksissä seison tässä, waikka 

mieki ei entisellä mitalla nyt aikaa mittailee, waan hirmuisesti 
"kaikki pidentää, Mitä ehtoolla eiken tapahtui, sitä muisteken, 
sitä hetkeä weristä, kuin muinaista asiaa hämäryydessä men- 
neen ajan. 

Kakerwo" Mies, sinä Tyrjösen huoneessa olet" Mitä 
etsit? 

Kullerwo (itsekf)" Sarna aurinko, joka silloint länteen 

nukkui, makaa wielä, mutta nostaa kohta kirkkaan otsansa ja
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meitä terwehtii. (Aänecnsä), Sinä kaiketi mielipuoleksi muu 
luulet? 

Kalerwo, Niint luulin, mutta järkeä osoittaa toki katsan- 

tosi; Ken olet? Ioka kattoni alle astuu, asiansa sanokoon ja 

mitä miehiä hän on, häntä muuten kohtelen kuin ryöwäriä" 
Kullerwo, Murhamies olen, niinkuin sanoin, 
Kalerwo. Kenen murhamies olet, sinä onneton? 

Kullerwo, Kaikki tahdon sinulle kertoa, koska yö niin 

pitkä on; kaikki sinulle kertoa tahdon" "— Naisen kauniin mur- 

hasin ja tapahtui tämä illan ikäwässä hämäräsfä, ja ehtoruskosta 

ehtoo ruskosta sillon paistoiwat idän wuorien tutkaimet" Sen 
hetken muistan. Ja nyt sun kuulla pitää kenen murhasin; niiu 

kaikki sulle itmoittaa tahdon. — Mutta yöseen kiiwaasti käynyt 

olen" ja jos laskisit kätes otsalleni, niin hohteen tuntisit. 
Kelmä" Jsäni, tätä miestä kawahtakaamme, 

Kullerwo. Te turhaan minua pelkäätte. — Mutta sa- 

noakseni sinulle kenen werisesti tapoin, niin oli se Pohjolant ty- 
tär, seppä Jlmarisen kaunis emäntä. 

Kalerwo" Pohjolan tytär! 

K:n emäntä. Se kuuluisa Pohjolan neito, niin hywäksi 
ja ihanaksi huuttu? 

Kelmä" Hänen murhata taisit? 
Kullerwo" Niin tapahtunut on. 
Kalerwo. Sinä peikko! Paikalla kostaisin naisen kuolon, 

sun miekallani maahan naulitsisin, jos en uskoisi, että kiiwau- 

dessa teit tämän työn ja jos eu näkisi mielesi lewottomuutta, 

Kurja mies, mitä olet tehnyt? 
Kullerw o, Kuuma tuska! Wierastanpa wielä kantaakseni 

werenwuodattajan sydäntä, mutta aikaa woittain ehkä käwisi se 

päisint, tottumuksen ihmeelliseu woiman kautta, näetkös; Mutta 
sen tiedän, ettei ole nyt laitani oikein; yöseen metsiä kulkenut 
olen, wäsyneeuä seison tässä nyt ja odotan päiwän nousua, 

mutta kauwan wiipyy kelmeä Koi, joka meille /aamusta tiedon:



antaa, Toki lUntlen, että tuolla idässä toisella puolella knn- 

nasta tuossa, hän jo pyristelee siipiänsä" 

Kalerwo" Nousewa kun se on, nyt on meillä puoli-yö. 

Kntllerwo, Loppna ei tule yölle tälle: tuon walkeuden 

siinnon jo aamnn koitteeksi luulin, miitta nyt, sanot" sinä, on 

pIIoli-yö wasta" —— MUtta tieni jatkaa täytyy, 
Kalerwo, Mihin waellat? 
Kullerwo. Enpä tiedä; kotoa ei miehellä öle. 
Kalerwo, Mikä nimesi on ja mista" olet syntyisin? 
KUllerwo; Kullerwo on nimeni. 
K:n emäntä; Knllerwo! 
Kalerwo, Waimoni hämmästyy kuullessaan nimen, jota 

on meille rata-8 ja tuttu, ; 

Kullerwo; Ken olet sitten sinä, jola asut tässä erä- 
maassa? 

Kalerwo" Nimeni Tyrjönen on" 

K:n emäntä" Sinä onneton, nnoritnies, ken oli sUn isäsi? 

Kullerwo" Kalerwon poika olen, 
K:n emäntä (itseks) Kauhistus ja kuolema! Mntta tämä 

mahdotonta on. " 

Kelmä (itseks), Hallitsiia pilwien, mitä haastelee hän? 
Kalerwo" Kalerwon poita? Sinä häwytön, sinä riiwiö, 

miksi tämä juoni, ettäs knolleen haanmsfa knmmittelet? —— Ta- 

panksen knntllnt olen: Kalerwon poika surmattiin ynnä isänsä ja 

äitinsä kanssa. 

Kullerw o. Mntta surma ei häntä toki sillon käsittänyt, 

waan temmattiin hän kuolon kidasta, orjaksi Untolaan wietiin 
ja metkki tämä wielä otsaansa painettiin. 

K:n emäntä (itsekf;) Minä tnkahdun" 

Kalerwo (emänällensä)" Aatteles, että "olis hän poikamme 
" ja lähestyy meitä käsillä tahrattuina Pohjolan ihanan naisen 

wereen" 

K:n emäntä. Eni tahdo sitä aatella" Minä tukahdun 
ja näännyn.
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Kelmä. Mutta kaikesta tästä ei Kimmo meille sanaa- 

kaan haastellut oke" 

K:n emäntä; Ei, sitä ei hän oke tehnyt, ja siis wakeh- 

tekee tämä mies, tahtoo meitä pettää. Asian meille Kimmo ik- 
moittannt otis. 

Kakerwo; Kawaka kettu, nyt aikees ymmärrän: Mua 

tahdot ansaan wiekotella ja wiedä saakis kiukkuisen Unnon kyn- 

siin; mutta erämaan kontion kohtaat tässä, jonka nahka pitää si- 

nulle kaalliiksi tukeman Koetetaantpas, mies 

K:n emäntä. Kakerwo malta että taitais hän, oi juma- 

lat! oma poikamme olla, Kakerwo, ne sikmät ja ne hitikset 

pientä Kullerwoamme muistuttamat, 

Kakerwo, Waimo, minä pekkään, että niin on ja taidan 

tuskin hengittää ja kykmä hiki otsastani kihoo; 

K:n emäntä, Näköni pimentyy, enkä tiedä missä seison, 
mutta kaiketi Uneksun, uneksun. 

Kuklerwo (itseks.) Mitä sanootämä waimo? Hän it- 

moitti jotain uumousta, että taitaisin poikansa olla" Maa ja 

taiwas! Nyt immen puhe metsässä muistooni joutuu, (Kimmo 
tutee). Kimmo, nyt taidamme toinentoistamme kädestä ottaa, 
Emmekö kiroo näitä käsiä? Mutta sano minnlle keitä nämät owat" 

Kimmo, Sinäkö tässä? Taidanko uskoa mitä näen? 

Kakerwo Tunnetko miestä, Kimmo? 

K:n emäntä. Sano pian! 
Kimmo. Hywin hänen tnnnen: poikanne, Kullerwo, 

hän on, 

K:n emäntä, Knllerwo! (rientää syleiIemään Kullerwoa); 

Kekmä" Korkeuden jumaka! 

Kakerwo. Kaikesta nyt topun tehköön kuokema! 

K:n emäntä (wetäen itsensä äkisti Kullerwosta pois). Mutta 

miksi sinun mnrhamiehenä kohtaan, minä onneton! Mitä aika 
meillä wuorokaudessa nyt, yö wai päiwä? En nyt tiedä koska 
uneksun ja hourin ja katkerasti unissa sydämmeni kärsiii. Tutta 

iskeikewä jumak', miksi tämä hetki, joka otis meille tainnut soma
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kohtaus olla, mutta murheen äärettömän toi? Miksi häntä enään, 
pilwien Pitkäiinen, luoksemme wiskasit, kosk'ei hän ikoa saattanut 

meille? Tuli hän, jonka tukeman ei enään pitänyt otis, mutta 
eipä tullut hän, ketä warroimme; niin metsään tyttäreni ihana 

kuoIi, tuokosta poikani patasi, mutta murhan haamulla, että kau- 
histuen häntä katselen" Tuli siis mies "turpeen alainen", 

mutta ei heimonsa itotsi hän tullut. Ja koska tapahtui ennen 
niin ettei kuollut mies emonsa riemuksi takaisin tullut? 

KuIIerwo. Niin oIet mun äitini? Terwe! 
K:n emäntä" (wäIttäen Kullerwocy. Ellös mua lähestykö, 

poikani hirmuinen. 

Kullerwo (kääntyen Kakerwoa kohden). Isäni sinä? Terwe, 

kunnioitettawa mies! Tässä on poikasi" 

Kakerwo. Pois! En tunne sinua; mutta jos fäästää 

tahdot tätä harmaapäistä, niin riennä tästä matkoihis ja tätä- 
kohden ellös koskaan kääntykö" Tee se ja kiiruusti! 

Kullerwo, Tässä minulle sisar? Terwe, neito, terwe! 
Kelmä (wälttäen Kntllerwoa, joka aikoo lähestyä häntä). Oi 

!vetjenit eIä tuke tänne; sinä otet minulle kamoitus" 

Knllerwo; Kimmo, tämä taitaa mielen pyöryttää ja rii- 
wata, (Jtseks.) Poika, orwoksi jäänyt, wuoskymmenien tututtua 

isänsä ja emonsa kohtaa taas, mutta eiwät tunne häntä enään, 
ei siittäjänsä eikä kantajansa armas, waan owen hänelle osoitta- 

wat, käskein hänen kauwas siirtymään, Se ehkä nyt on par- 

hain tehty, ja sentähden rientää tahdon, (Mence kiiwaasti ulos)" 

Kimmo (itseks.) Woi minua! nyt wiipymystäni aIati 
kirota täytyy" 

K:n emäntä, KaIerwo, ken oli tämä mies? 

Katerwo. Ei muistella häntä, waan niinknin hän huo- 
neestamme katosi, niin kadotkoon hän mielestämme myös. 

K:n emäntä. Pojaksemme hän itsensä sanoi, se oli hän 
myös, se Knllerwo oIi" Minä tuoten jos en enään häntä nähdä 
saa, (Kullerwo tuiee takaisini). 

Kalerwo. Oi, tuossa tutee hän!
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Kutterwo. Kimmo, minä aion tästä waeltaa pohjaa 

kohden. 

Kimmo; Oi Knllerwo! mitä on nyt sinutte tapahtunut? 
Kutterwo" Miinä tuullut oten, että etäwät isäni ja 

emoni wietä ja että asuntonsa tässä on, tietö se totta? 

K:n emäntä, (kiirehtii fyteitemään Kullerwoa), Armaö 

poikani, tute hetmoihini? Tnte, tute rinnoilleni ja tepää siinä 
yhtä hellästi kuin ennen! Kowaa kowempi se emo, joka poitansa 
hytätä taitaa, ja minäpä otin näin armotoin, Mutta tiedä, 
tosta pnotestasi käännyin pois ja kätesi tyhjää haperoita annoin, 
niin sillonpa pakahtua fydämmeni tahtoi. Mutta ote nyt terwe 
tuttua! Knllerwoni! Terwe kaunohiuksiseni! 

Kutterwo" Otet toti tempeä ja armetias. 
K:n emäntä, (aina syleillen Kullerwocy. Kaunis otit tasna, 

"kaunis miehenäkin otet" Toti seisot wietä itäsi aamupäiwässä, 
se on se soma aika nntoruuden ja miehuuden wätillä, —— Mntta 
woi tuota merttiä tuossa! Tnnnoton, häijy Unto, miksi rumis- 
tit poikani muodon näin? 

Kutterwo, Siitä merti-Stä tiufani kotoisin owat, joita ei 
sytisitään poista enään" 

K:n emäntä, Knllerwoni! 

Katerwo. Hiiteen tämä syleileminen ja mairitus! Sitä" 
ei ansaitse murhamies, Erotkaat, ja tähde mattaa-3 sinä! 

K:n emäntä, Ehtä toisin arwetemme? 
Katerwo" Pois peto, murhaaja pois? 

Kimnio. Kenen hän murhannut on? 
Kntterw o, Kimmo, nyt testellä kahta tutta seison: yksi 

riutuwana hämärtyneestä taiwaanreuntasta täitkyy, ja miettäni 

kututtaa sen ikäwä kuume, toinen tässä mua soteudella työ, 

etten oikein tiedä kuinka maitina nyt seisoo, 

Kimmo. Mutta tenen murhasit? 
Kutterwo, Tyttären Pimentotasta" 

Kimmo. Nyt Hiien henti wallinnut on ja parastansa 

tehnyt. 

12
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Kullerwo" En tiedä mitä henki; mutta orjaksi myyty, 

paimeneen pantiin mies ja kiwi leipäänsä kätkettiin, jonka pil- 

kan tähden saatoin karjan petojen kitaan, ja kinkasta kuohumalla 

powella, kotihin kiirehdin" Kohtasi mUn pihalla emäntä kiiwas 
ja, tapauksen knultuansa, kowin päälleni ärhenteli, mna orjaksi 

mainiten. Tästä mieleni pian tnlta iski ja koska hän taasen 

mnlle antoi tämän häpeä-niimen, niin weitseni rintaansa löin 

ja henkensä heitti. Sillon metsään pakenin ja samalla retkellä 

seison tässä nyt" 
K:n emäntä" Mnrheellinen tarina. 

Kimmo. Jos eilispäiwän nyt takaisin saisin! 

K:n emäntä. Kimmo, miksi et ennen meille tietoa hä- 

nestä antannt? 
Kimmo. Hnomenna aikeeni oli lähteä häntä saattamaan 

Ilman talosta tänne, mutta ennätti mua ankara onni. 

Kullerwo" Olisit tämän eilen tehnyt, niin käteni nyt 

puhdas olis ja riemn panhaiS näiden ortten alla; mutta näinpä 

nyt käynyt on" Tänne erämaahan mulle rakettu oli soma onnen 

lankaa, josta en tiennyt ennenkuin ijäksi olin sen ohitse mennyt, 

sillä tähän en enään mahdollinen pysäymään ole" Toki katsah- 

telen wielä taakseni sitä kätkettyä laaksoa, jonka pian näöstäni 

katooman pitää; sitä katsahtelen hetken wielä: Nämätkö emoni 

kaswot, jotka, täällä metsän synkkeydessä, eteeni ilmestyit? Jo 

tuntui mnlle tämä knin aamuwalo keskellä syysyön pimeyttä, 

josta hämmästyin, Terwe emoni ja terwe isäni myös! Nyt 
yhtaikaa teitä terwehdin ja hywästi jätän, sillä kohta tieni jatkan 

ja teistä kiirehdin kankamatkoilleni ja ei pidä teille enään ehti- 
män Knllerwosta sanomata linnankaan" — Wiiwyn wielä, 

mntta kohta lähden. 

K:n emäntä" Kalerwo, eikö tämä pnheensa tulisateena 

lankee powesi päälle? Niin tahtoisin uskoa. Oi! awaa se sitten 

ja ellös omaks tiwnksesi sydäntäsi karaisko, – Kurjan poikani 

isä, muista eloansa tukelaa, niin etpä suinkaan niin kowin töi- 

tänsä tuomitse. 116ko minna, niitä hän tehnyt on, sen on hän
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mielensä winntnassa tehnyt ja katuu sitä nyt. Nyt seisoo hän 

tässä hiuksilla rewityillä ja murheellisella muodolla, Mutta on 

tämä sama muoto, samat silmät siniset, jotka wuosia lähes kaksi- 

kymmenttä sitten mua wastaan rinnoiltani katsahteliwat ja samat 

keltaiset kiharat, joita silittelin sillon ja autuudesta sydämmenti 

löi, Mutta hänentpä kadotin ja kauwan häntä murehtien kai- 

pasin ja Tuonen asujameksi hänen luulin; kuitenkin kaswonsa 

hänen näin, näin eräänä waisuua yönä, mutta pianpa hän ka- 

tosi taas ja katosi ainiaaksi, Mutta että hän niin pian silmis- 

täni joutui pois, sentähden kuolla" tahdon" Ett'ei kauwemmin 

suotu mun syleillä poikaani, etten hohdetta lempeni päällensä 

hengittää ehtinyt, sentähden lakastun ja kuolen. 

Kalerwo" (peittäin silmäinsä). Hän" pysähtyköön huonee- 

semme, hän pysyytyköön! Niin kowaksi ei karkaistu ole wielä sy- 

dämmeni, ettei se, näin ankarasti likistettynä, wuotais. —— Tule, 

Kntllerwo, että sua syleillä saan, (fyleilewät)" 

Kolmas Nä'ytös; 

(Metfäinen tieno. Kullerwo, keihäs kädessä, tulee). 

Kullerwo, (yks;) Enhän menesty isäni huoneessa: wer- 
kon kutominen mulle ei mieluista ole eikä kortistossa, järwen 

tyyneellä pinnalla, onkea huiskeilla ja salakkoja lippellä ylös, 

Nämät askareet mua waiwaa kuin hätärä-silniäistä karwas kaasu 

ja sauhu" Sentähdenpä kyysän pahteesta nyt karkasin karhukei- 

häs kädessä; mutta eipä toki suuresti mua haluta täällä kiertellä 

kontion jälkiä etsien. —— Häwitys ja kuolema! Oi! olis tämä 

keihäs Ukon wasama ja minä pitkäisenä pilwen partaalla istui- 
sin, niin tietäisinpä työni: Kulowalkean hurjan ympäri mailmaa 

sytyttäisin, jyristen kukistaisin taiwahat maan helmaan, ja sywyy- 
teen kaikt'i waipuisiwat wiimein, Niin lakeutta tekisin ja ilman 

herrana waltaistuimellani istuisin "noilla tasaisilla tantereilla, 

Niin juuri, Mntta miksi tämä? Mitä kaikesta tästä? — Eii
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autuutta junnilien, ei kirottuin öitä Tuonent tulisilla paateroilla 

eikä näitä päiwiä" täällä, waan kaikesta loppu! Mitättöinyys 

paras, ja kaikki antaisin jos saisin tyhjyyden, —— Mutta onpa 
kenties laita, ettei päätykkään tiemme kalmistoon, waan juoksee 
siitä wielä äärettömiin mailmoihin, ja orjan, merkittynä, myötti 

seurata täytyy niin kauwas kuin kestää. – Mieleni kärsii tuosta 

illan synkeästä hämärästä, joka metsäin tutkaimilla äänetönnä 

lepää; sillä tydyttihän kohtalo kowa eloni wirran, tielle wäärälle 

sen käänsi, johdatti sen ahtauksiin, joissa nyt se reutoilee, tur- 

mellen niin itsensä kuin mantereet; mutta ryntäköön se eteen- 

päin kunnes häwityksen kallan wiimeisen hän ehtii; imenen. 

(1:n ja 2:n paimen-ukko tulewat eri haaralta); 

1:n Paimen; Mies, missä werkastelet? 
2:n Paimen. Towerini, minä ihmeen näin, näin Tuu- 

likin, Tapion tyttären, ja tästä syystä, armas towerini, olen 

sekä iloinen että hämmästynyt, 

1:n Paimen, Kurja mies, wiistoon, luulen minä, on 

taas aiwos kierretty, koska senkaltaista haastelet; 

2:n Paimen, Hänen totisesti näin. 

1:n Paimen" Tuulikki itseänsä sinulle näytteli? Hän 

sitten yhtäläinen töllö olis, kuin sinäkin, — Mutta nyt ei ole 

aika hullutella, waan mene ja wastaa lehmät tänne tuolta kor- 

wen rannalta; 

2:n Paiment. Sen olen jo tehnyt, niinkuin näet. Mutta, 

hywä weli, usko mitä sanon. Hänellä oli musta hame puna- 

reunaisella miehustalla, lumiwalkeat paidan-hiat ja hiukset pel- 
lawankarwaiset Korea tyttö! Ja tiedätkö mitä hän teki? Poi- 

mieli puolaimia aholla, tuossa juuri likellä tietä 

1:n Paimen" Woi Tunlikki; kyllä tiedän, kuka hän oli; 

wai Tapiolan Tnulikki" Tyrjösen tytär hän oli, sinä hohko; 

Tyrjösen eli Kalerwon, sillä onpa äsken saatu tieto siitä että 

hän, joka itsensä Tyrjöseksi kutsuu, on Kalerwo, Untamoisen weli, 
Hänen tyttärensä aholla näit. 

2:n Paimen. Ehkä maltat toki asian wäärin"
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1:n Paimen; Kinan tahdot sinä taasen wälillemme nos- 

taa, näen minä; Hän oli Kakerwon tytär eikä kenkään mnu. 

2:n Paimen. Mntta näetkö, ystäwäni, kuinka löytyisi 
hän tässä, näin kaukana kodostansa? 

1:n Paimen. Et siis tiedä, että hän, kiti kaksi wiikkoa 

sitten, eksyneenä kodostansa, joutui meidän takoon; ja oki tyttö 

melkein näännyksissä, metsässä kauwan harhailtuaan; 

2:n Paimen" Tämän kanken wasta, Mutta ett'ei häntä 

jo oke Iähetetty wanhempainsa tuoksi? 

1:n Paimen;0 Sinä härkäpää, etkö ymmärrä ja käsitä, 

että hän rasitnksistaan kowin sairastui? Niin tapahtui ja tau- 

tiwuoteensa jätti hän wasta pari päiwää sitten. Sana kyllä 

kähetettiin wanhemmilleen erään kakastajan myötä, mutta ar- 

wattawasti ei ehtinytkään se perille, waan npposi mies tielle, 

"toska ei oke häntä takaisin knuknnnt, Huomenna hän toki ko- 

tiinsa saatetaan, johon hän, hywin tietty, kowin itäwöitsee ja 

Iewotoin on miekensä äitinsä murheen tähden; Myös halaa hän 

nähdä wanhinta wekjeänsä, Kullerwoa, jokawuosia sitten kuok- 

"teena pidetty, on näinä päiwinä, jnnri sisaren täällä ollessa, 

ikmaunnnt kotiinsa niinknin kummitns. Mntta eipä tiedä tyttö 

rääsy kuinka on weki maikmassa käyskennellyt ja mikä lnrjns 

hän on. —— Mutta tässä jaarittekemme asioista, joista ei meillä 

hipakettakaan oke tekemistä, ja kaskemme karjan sntten kitaan. 

Riennetään perässä; mene tuota kohden sinä, ja jos yhdenkin 

mnllin suohon päästät, niin katso niskas mies. Mennään nyt; 

(Paimcnct mcnewät, Knlleiwo, tatuttaen sisartansa Ainitkia kädestä, 

tutee esille sitä suuntaa wastapäätä, jota kohden oli mennyt pois)" 

Kntllerwo. Samaan paikkaan, lunten minä, joudnn taas. 

Seuraa minna impi! Tähän kuusten suojaan istumine haaste- 

lemaan keminen kiettä; tnte neitoseni! 

Ainikki. En tuke enään. 

Knllerwn" Sinä lewottomaksi näyt; 

Aintikki; Iitä riiwanksen hetki tämä? 
Kintkerwo" Etä muistcte hetteä mennyttä, muistetc [cm-
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peämme waan, jonka mokemmat tässä "käsitinmie SinUa sy- 

Ieillä tahdon" 

Ainikki. Pois! Mna kamoitat, ja wapisemaan saatat" 

Knllerwo, Minä? 
Ainikki, Mitä finnsta sanoisin? 

Kullerwo; Sen mitä aatteket, 
Ainikki" En tiedä mitä aatteken, mun kumma häiriö on 

käsittänht" Jkkeästi sinusta aattelen ja aatteken satoisesti, enkä 

tiedä, kuinka kaitamme on, Sinä hirweä oket ja kaunis, kan- 
nis, kaunis! (Iankee Kullerwon rinnoille). Oket kektakihara ja ko- 
mea, ja kirkas keimans on katsantos. Pidä sanas sa tahdonpa 

sua iknisesti seurata, nuori mies" (Wetää itsensä äkisti hänestä 

pois); Mutta pois! Jotain kaaheata sikmistäs maa kohtaan 
säteikee. 

Kinlkerwo. Kaiken onnes niissä näet, jos katsot tarkem- 

min; oman armaas Iöysit tässä, neito nuori, Me yhdesfä 

ekiimme knin ruhtinaat, ja kunnaalle korkealle huoneemme ra- 
kennamme, johon kaukaiset tienot näkyy. 

Ainikki; Ken oket ja miksi otsassas tämä merkki? Ekä 
katsahda minuun noin hirweästi, minä kauhistun" Mies, minä 
tahdon sinusta erota, 

Kukkerwo; Neito, minä en tahdo sinusta erota, minusta 

et pääse, waikkas pakenisit Lapin wuorille, ja siellä niinkuin 
wnohi jyrkästä jyrkkään hyppekisit; minä wahtosuin, knin harja 

koira, sinna wäsymättä wainoisin, ettäs miestä hakweksiit, uroon 
pitkkana pidit. Mitä hnokit tästä merkistä? 

Ainikki. Olisitko rosmo? jos niin, niin oke armekias 
maa kohtaan" 

Kullerwo" En oke juuri rosmo, mutta jos tiedon tah- 
dot, niin oken Knllerwo, Kakerwon poika" 

Ainikki. Kullerwo! 
Kullerwo. Sen oken" Miksi tuijotteket; 
Ainikki" Onnieton hetki!
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Kullerwo; Niin ellös haastetko; mun muistossani seis- 
koot armahina sekä hetki tämä että tienoo; 

Ainikki" Mitä teet sinä metsässä täällä? 

Kullerwo" Sinä näet että tarhukeihästä kannan, 
Ainitki" Koska isäs huoneen jätit? 
Kntllerwo" Koska aamu koitti; — Tyttö! taswos käy- 

wät Iumiwatkeiksi, knin otis Kullerwo katsella niin hirmuinen. 
Ellös, neitoseni, kamastuko, waan tute tänne, niin poskillesi tah- 

don runsut antaa. 

Ainikki" Elä, onneton, mua enään lähesty, waan erot- 

kaamme kiireesti, sillä taiwaan nuoti meitä uhkaa" (Kykertyy 

ates, pcittäcn kaswonsa pitkillä hiuksillansa ja painaen otsansa wasten 

ponne-1). Nyt itkeä tahtoisin hetmani täyteen, mutta tämä murhe 

ei liewii eikä kyynel juokse, ei juokse, waan lähteesensä jäätyy, 

ei jäädy, ei jäädy, waan polttaa, powessani potttaa, kuin wi- 

hainen lietti, ja parempi ekoa kuolo nyt on. Kättöä niin sy- 

wää ei töydy "täällä, jota peittäisi immen kurjan ja sentähden 

kiirehdin werhoisin pimeyden maan. Nht hywästi taiwas jää, 

ja panhaawa metsä sinä, joka päälleni kanteIet, päälleni minun 

katalan! 

Kullerwo (nostaen yIös Ainitkia). Ytös neito! pyhi "tas- 

woiItasi hapenet, ja pane pois tämä unetias muoto. Otetpa 

Iapsitas tyttö, jota näin turhasta tuskitteIet; mutta uiskentetes 

wieIä wuosia muntamia eton myrkyllä täytetyssä wirrassa, niin 

asia tämmöinen kuin tämä on sitmissäsi mitätön, sinä naurat" 

sille" Muista, neito, sanani. 

Ainikki" Sinä Kullerwoksi itses mainitsit? 
Kullerwo, Tämä nimeni on, mutta ken olet sinä, niin 

wiaton ja kaino; 

Ainitki; Oten Ainitti, Kalerwon tytär" 

Knlterwo" Sisareni? 

Ainikki; Se onneton; 
Kntterwo" Joka etsyuyt oli? 

Ainikti" Nyt wasta hän eksyi.
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Kukkerwo; Kirouksesta nyt kaikki kaimatkoon. 

Ainikki, Kiroo himojesi wallattomuutta. 

Kullerwo" Oi neito, että täällä toinen toisemme kohta- 

simme! Meidät turmio mustin ehtinyt on, ja parasta maahan 

waipua nyt. 

Ainikki" Lähtöwirteni weisannut oken. 
Kukkerwo; Jmpi, sua kotona murehtien kaipaawat. 
Ainikki, Murheesta emoni kuokee, mutta ennen häntä 

toki on tyttärensä Kakman maassa. Koska kotiin ehdit sinä, 

niin sano, että kuollut oken ja makaan aattojen alla, ja päätty- 

köön heidän murheensa siihen" Muuta mitä tapahtunut on, et 

heille kertoa mahda, jos se kätkeä taitaan, sillä sydämmenti on 

tuotemaan sairastunut" – Niin kotomäkeä en nähdä saa, enkä 

kuusia, jotka humisemat siellä; minä keikitsin kerran niiden juu- 

rilla, minä kurja, kurja; (Sitoo päähänsä tiinan, joka on hartioil- 

tansa riippunut), Mutta rientää täytyy, koska uhaten meitä lä- 
hestyy tuo pimeä pikwi, kuules, myrsky käy; minä wäktän sen 

edestä. (Menee); 

Kullerwo. Mitä tapahtuu ei sydän tuntea saa, waikka 
wuodattaisin oman kantajani weren; sillä sukoista on miektä 

karaista ja kiukkuiselle onnelle kiusaa tehdä, Sydän kiwestä ja 

koura rautainen, ne täällä owat parhaat edut, Nyt wasta oi- 

kean otentoni käsittänyt oken, ja jos wiaton hiikillä mun edes- 

säni korwentuis, niin enpä tuosta suuresti huokisi, waan hauko- 

tellen kekäkeitä ympärilleen kohentekisin" Niin tiedän siis ken 

oken, ja mille tästäkähin näyttää ekämäni juoksu" –— Mutta mi- 

hin jouduit, tyttö? Ellös harhaikustas metsissä nyt pidentäkö 

enään, waan kanssani kotihimme käy, ja koska astumme huo- 
neesen, niin katsantomme elköön kannetko, mitä tapahtunut on, 

ei ensinkään, waan okkoon muotomme ikoinen ja wiaton, waikka 

kuohuis powessamme kyinen kutju, —— Näinkö hänen tässä ja 

katosiko hän taasen tietämättömiin? Ainikki! Missä wiiwytteket? 

(Paimenet tukewat). Mikä kiire paimentilla?



185 

2:n Paiimen. Se on tehty! (Kullerwolle). Osaatt'o uida, 
mie-8? 

1:n Pailnen. Mitä anttais siinä enään uiminen? 

Kukkerwo. Miitä on tapahtunut? 

2:n Paimen. Kauhea asia; Eräs nnori tyttö —–— Ukko 

häntä armahtakoon! —— itsensä upotti wirtaan tuohon, jnuri 

sikmäiinme edessä. 

1:n Paiinen. Pahimpaan pyörteesen hän waipini. 

Knllerwo; Ko-Zka tapahtui tämä? 
2:n Paimen, Kaksi pakaa sitten kehmä taskin märehtiä 

ehtinyt okis. 

Knllerwo (itseks,) Tnskissaan neito Tnonelle meni" 

1:n Paimen, Syktiä korkea on kallion jyrkkä ja siinä 

alla wesi wahtona kiehuu; Juuti wiimeisellä rennalla näimme 

tytön seisowan, katsellen akes pyörteesen, ja oudostuimme kohta 
käytöstänsä, mntta samassa peitti hän kaswonsa ja miskasi it- 

senifä sywyyteen, eikä nähty hänestä wikaustakaan enään, 

2:n Paimen" Niin juuri oli asia kuin kumppanini nyt 

sanoo; ja siinä ei woinnt ihmisen apua mitään, se on hywin 

ymniärretty ja .siksi toiseksi, niin ei kmnpainenkaan tneistä 

osaa nida; 

1:n Paimen; Täntiän neidon tunsin minä; hän itsensä 
sanoi Tyrjösen tyttäreksi Kakakammitta, ja meidän taloon jontui 

hän harhateiltään nietsissä" Huomenna aiwottiin häntä kotiinsa 

saattaa, jonne hän, hywin tietty, kowin ikäwöitsi" Myös hakasi 
hän nähdä wekjeänsä, Kullerwoa, joka, niinkuin jnttn käy, wiekä 

on ekossa ja on äkisti ikmestynyt wanhempainsa huoneesen. 

Knlkerwo"(itseks") Oket sinä, kuuten, oiwa tyttö ja kut- 
taista sydäntä powessas kannoit: paha onni joka sntn kohtasi ja 

katkerasti päiwäs päätti" Mntta kaikki jo nnohtannt oket, sÄä- 
ncensä)— Mikä on tämän paikkakunnan nimi? 

1:n Paimen" Riekkokankaaksi tämä kutsiitaan" 

KUIIerwo; Niekkokangas.
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2:n Paimen, Mntta snnreksi konnaksi sanotaan tämä 

Kullerwo" 

Kullerw o" Suuri konna ja koiruutta täynnä" 

2:n Paimen. Minkattainen lienee tämä peikko päältä- 

nähden? 
Knllerwo" Jhan minun mnotoiseni. 
2:n Paimen; Wanhempainsa tuona sanotaan hän löy- 

tywän nyt ja näissä metsissä nähdään hän usein käyskelewänt 

kamoitukseksi ihmisille. 

Kullerwo. Hän isänsä !nona asuu mutta nyt seisoo 

"hän tässä, 

1:n ja 2:n Paimen" MiSsä? 

Kullerwo (osoittaen itseäinfä)" Tässä, (Paimenet juoksewat 

voi-8). Te sinne, toista snnntaa kohden minä. — Oi päiwää 

tätä! Snn synkeän muotos wilaukseksi nnohdin, mutta muistan 

kaikki taasen; knitenkin sillen mnistooni waan sian suon, mutta 

en poweheni" Jokapäiiwäinen asia tämä oki knonnon säännönt 
ja järjestyksen mnkaan eikä enempätä, sen hnlln knwaiIus waan 

mekkeäksi tehdä taitaa. — Kotihin käy nyt metsämies, joka otuk- 

sen hywän käsitti, mntta kadotti hänen jälleen, aina samalla 

retkellä, tMcnee. 1:n paimen tulee ja kohta sitten toinen). 

1:n Paimen. Tuke rohkeasti; hän ei ensinkään tawoita 

perässämme, waan jnoksee perin toisiin ikmoihin ja menee, kuin 
itse "Hiisi Knukes karankojen ryskinätä jakkainsa alla. 

2:n Paimen" Y-Ztäwäni, hän oki-3 tainnut tappaa mei- 

dät niin knin kaksi kurjaa rottaa ja sitten kaiwaa meidät maa- 

han ja turpeilla peittää miehet, sen otiS hän, wetjeni, tain- 

nut tehdä. 

1:n Paimen. Epäitemättä; Mntta mitä aattelemme 

tästä asiasta? Sisar itsensä koskeen syöksi ja tässä seisoi weli, 
eikä suuresti minänsä ollnt, knuttilaan tytön surkean topun. 

2:n Paimen" "Jhmeitä otemme tänäpänä nähdä saaneet, 

ja ompa meillä kotona ehtoolla jnttetemiSta, Knin päiwä tii- 

:eesti että pian näitä kammia innoittamaan pääsennne;
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1:n Paimen" Jhmettekemän ja itkeniän ämmien pitää" 
2:n Paimen, Ah! korwat kotkassa he knnntekewat nnsia, 

joita nietfästä tuomme. 

1:n Paimen. Hywin tietty; mutta sinä et sanaakaan 

hiiskna faa, ennen knin minä heille ehtinyt kertoa kaikki; koska 
taidan asian paremmin osoittaa ja sekitellä knin sinä. 

2:n Paimen" Totuuden suustani sanoa tahdon enkä 

hiemaakaan faka-Zfa pitää. 

1:n Paimen; Mntta jos ennen minna tapauksesta jo- 

tain hiwahdat, niin myttyyn funsi kyön, nutista fe, ja tiedä ja 

y'mmärrä, että" owat tämmöifet asiat sangen ankaria ja tärkeitä 

eikä tuke niiden kanssa keikitä. 
2:n Paimen. Sen hywin ymmärrän, fen hywin ym- 

märrän, yötäwäni" 
1:n Paimen. Noh, tee sitten niinkuin tahdon ja par- 

haaksi näen" – Mntta nyt karjamme tuoksi meidän rientää tu- 

lee ja wähitellen kääntää naudat käymään kotoa kohden; 

2:n Paimen. Niiin jnnri; — Täsfä maikmasfa tapah- 
tuu niin paljon asioja" (Menewät). 

Näytelmälaitokset muutetut, 

(Kalerwon huone. K:n emäntä ja Kejmä tulewat sifään)" 

K:n emäntä" Mitsi taasen hän kiroilee ja pauhaa on- 

netonta poikaansa? " 
Kekmä. Ompa fyytä siihen hänellä, koska Kullerwo knin 

willitty itfenfä käyttekee, ketään wääjäämättä" — Tänä aamuna, 

niin knin tiedät, rikkirewäisi hän werkon, jota kutoa hänen piti, 

pihdin fäpäkeiksi nurkkaan wiskasi ja tarka-3' ulos hnrjapäinen" 

K:n emäntä; Kinkkna kowaa osoitti tämä, mutta aika 
jo okis tämän tähden totekemastu ta'ata; 

Kekmä; Kaiken tämän hän jo unohtanut otin, mutta äö-
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ken huomaitsi hän enemmin Kullerwon koiranjuonia, joista wi- 
hansa uudestaan syttyi. 

K:n emäntä" Mitä wietä on hurja poika tehnyt? 

KetInä" Eitän, ehtoon tullessa, koska isä häntä wertas- 
tetemisesta oti nuhdellut, hän ongette tähti, mutta patasi siettä 
pian takaisin, ytpeästi wihellellen, waikk' ei hän kataistakaan saa- 

tiiksi tuonut 

K:n emäntä Aina ei pyynnistä saatiin kanssa tutta 

Ketmä; Mutta kataretkestänsä hawaitsi isä tänäpänä, että 

oti werkko kappateiksi tarwottu ja weue kiskottu syttiä kuiwalle 

niaalle, josta ei sitä itman työttä ja woimatta jätteen taineitte 

saada Semmoista hän poikansa tekewän näkee, eikä ihme, että 

wihoissaan hän peuhaa 

K:n emäntä" Onnellinen minä, jos en häntä enään näh- 
uyt otis" Mutta tänne hän heitettiin tisäksi murheillemme. 

(Kullerwo tnIce). Tuosfa tutee onnen heittiö" 

Kutterwo, Rauha maassa! Mutta mikä on noin kallis- 
tanut muorin pään, juuri kuin kuottut otis ainoa waskansa. 

K:n emäntä, Että poikani ainoa syntynyt on, sitä, enio 
kurja, nyt nureksin, Woi, Kullerwo, woi että sun maitinaan 

saatoin ja kaswatin! 

Kntterwo" Näistä eduista en kumpaistakaan sinutta pyy- 

tänyt" Oman henkes petastukseksi synnytyskipus toki sinun kär- 

siä täytyi, mutta kerran kuormasta päästyäsi, niun otisit Hii- 

teen wiskata tainnut, konttiin pistää kitisewän penikkas ja sei- 

nään nuijata kuin kissan" 

K:n emäntä, Näin haastetewi hän, joka hetteydestä ei 

tiedä, Kiittämätön peto! jos emon tuskat ja huotet knwaitta 
taitaisit ja tuntea tempensä tiekin, niin näin et sanetis, Minä 

surmata sinua, koska hetmassani wiatonna tepäsit? En, waikka 

otisin sun tainnut kutta-unitta tuotemaan nukuttaa, waikka otis 

mulle annettu maa ja taiwas ja juniatan ikuinen autuus, sitä 

en tehnyt olis, Ken tempeänsä murhata taitaa?
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Kullerw o, Ellöo lausuilko näin koreasti, muoriseni; 

sinne en nyt korwaani "tallistaa mieli" – Mitä sanoo Kelmä? 

Kelmä, Enpä hywää hänestä, jonka läytös on näin 

hurja, järjetön; toki, enemmin knin wihata, sna täytyy surin- 

tella, losta weljeni olet. 

Kullerwo, Snrkntella ei tarwitse; hywin kaikki on" 

K:n emäntä, Siitä kaukana Knllerwo" Sä tuijottelet 

katsella knin Kalman wieras, ja ondosti äänes taitun. Mitä 

onnettoinnus taasen kohdannat saa on? 
Knllerwo. Jotain tahtoisin tiedostani rewäistä pois. 

K:n emäntä. Sinä Tnonen fansaaolet lisännyt, weri- 

wellas snaremmaksi tehnyt? 

Knllerwo; En tehnyt, tein sen toli; mutta murhaa en 

nyt mnistele, waan päinwastoin elon kipenän sytyttämistä. Mntta 

ken taitaa moittia tätä tointa? Hywin tehty, waan ei pahoin, 
ja hän itseänsä syyttäköön, että niin knin mielipuoti Ahdent saa- 

liiksi hän lähti" " 
K:n emäntä. Pnhettas ent käsitä" 

KUllerwo. Eilä ole se käsitystäs ansaitsema" Mitätön 

tämä asia on, perin mitätön ja turha, ja sopii sitä nauraa, 

waan ei itkeä, — Niin on knin sanon, ja hywin kaikki on, 

(Kalerwo tnIee). Tnossa tulee isä, Mitä sanoo hän? 

Kalerwo" Kysyt wielä mitä sanon? Kirous ja rutto 

päälles, konnan sitiö! 

"Knllerwo Minä konnan sikiö? Mitä sii-3 hän jola mi- 

nun siitti? 
Kalerwo, Pnreksitko sanojani? 

Kulletwo" Sana sanasta niin knin tapa on, 

K:n emäntä" Kansfansa, Kalerwo, ellös haastelko; hän 

on tiuklna täynnä. 

Kalerwo. Mnkailisinko itseäni herran mieltä myöden ja 

kärsisin? Snrma ja kuolema! miksi ruuheni ylös mäkeen kiskoit, 

riiwattu, miksi teit sen?
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Kutterwo" Siinä aakto sitä ei kiikuta, waikka !vinkuisi 

pohjoinen ja järwi kiehui-3. 

Kakerwo. Huonee-Itani pois! 
K:n emäntä. Minä onneton! Makta Kalerwo/ kenen 

kanssa tekemisissä oket: hurjan miehen, wallattoman metsäläi- 

sen kanssa" 

Kakerwo" Pekkäifinkö häntä? (sieppaa seinästä miekan, jolla 

uhkaa Kullerwoa). Ukoä huoneestani, kehno orja, ulos! 

Kekmä. Jsäni" 

K:n emäntä, Oi jumala! Werinen riita tästä nousee, 

Kakerwo, Ukos, merkitty juhta? 
Knllerw o. Merkitty juhta? 
Kakerw o. Ukos! sun muuton miekallani käwistän" 

Kullerwo, Ekä uhkaike mua miekallasi, tämä keihäs on 

kaksi wertaa pitempi" 

K:n emäntä" Edestänsä hetkeksi wättä, Kullerwo" 
Kullerwo, Nyt en juuri mielly siihen, waan uhkausta 

uhaten kohtaan, ja taitaisin nyt tehdä, mitä kauhistuis täällä 

tämä autio maa, sillä miekeni hurjaksi, sokeaksi käy. Mcrkitty 

juhta! Tämä sana, niinkuin kärmeen tieti sydäntänii pistetee ja 
myrkyllänsä sekoittaa miehen aiwon. — Sama teikki aina, mi- 

hin käännyn, mutta sitmän-iskun/ jota ei nauraa tutee, siinä 

Ieikissä näyttää tahdon. "- Tänne mustat pitwet joka ikinasta 

ja kauhistuksen yö, jossa huhkaimena Knillerwo kuokon sanomia 

huutekee! Knukkaat, kutkuat mitä teille ilmoitan: Tyttärenne Ai- 

nikki, joka eksynyt oki, itsensä wihasen kosken kuohuun wiskasi, 

ja nieki hänen ahne pyörre. 
K:n emäntä. Oi! täinäkö armaan tapfen koppu? 

Ketmä" Oi, sisareni onneton! 

K:n emäntä" Kuinka tiedät tämän murheen asian? 
Kullerwo; Mitä nyt ikinoitan, sen kaksi paimenta wielä 

todistaa, jotka näkiwät nuoren neidon kuoton. 

K:n emäntä, Toki tiedänt sun waiwoista pääsneeksi ja
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rauhassa makaawan; kuitenkin tuntee sydämmeni kiwun, koska 

Ahden hirmuista !innaa muisteken. 

Ketmä Hän uponnut on, waan ei itsensä upottanut. 

Kullerwo, Taiten juuri hän itsensä pyörteen kitaan 

fyöksi, ja kuin wiattomuntensa hän kadotetuksi näki, sentähden 
Iäksi hän, hourupäinen, Ahden jyrisemään kartanoon" 

Kekmä. Se leikinlasku tässä ei fowekias oke, 

Kukkerwo, Totuutta haasteken, jumal' awita! pimenty- 

mätöntä, auringon kirkasta totuutta, 
Kekniä, Saastainen koka fenkattainen totuus. 

Kullerwo; Sinä siweä impi. 

K:n emäntä" Sinä murheen rintuwan häpeän wim- 

maksi muuttaa tahdot. 

Knkkerwo" Totuutta ilmoitan. 

K:n emäntä, Oi kauhistus! 
Kullerwo; Pimeys tukkoon pimeyden päälle! Loppuun 

asti teille asian kertoa tahdon, ja knukuuse näin: Hän joka 
immen päälle iski niinkuin kotka ja wäkisten neitsyytensä kun- 
niankruunun wei, ken oki hän? Kalerwon ainoa poika hän oli, 
Juuri niin; miksi tuijottetette minua noin? 

Ke.kmä auttakaa äitiämme, hän pyörtyy" (Ke1mä ja Ka- 
Ierwo rientäwät emännän IUoksi, joka pyörtyy ja kaatuu). 

Kullerwo. Kosski-Zko se minuun? 
Kekmä" Tämä kaiketi on kuokemansa" 

Kulterwo" Kuokema ja mnpi-pimeys. 

Katerwo" Rdsmo, miksi meitä rääkkäät? Jos kipenäkint 
powessasi säätiä täytyy, niin käy käsin keihäälläs tahi miekalla 

tällä. (Wiskasee miekkansa Kullerwon eteen). Wuodata weremme 

ja pikemmin meistä toppu tee; 

Kullerwo. Niin armelias en ole, merkitty juhta ei ih- 
missydäntä kanna; Mitä kanssanne mun tekemistä otis, koska 

piiriinne en kuuku? 

Kekmä, Hän eiää, awaa siImänsä ja wirkoo. Emon 

armas, katso ykös!
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Katerwo" Se muoto ei ote järjent" 

Kelmä. Ekä siirry, eIä siirry hänestä, järjent kirkas loimo, 

K:n emäntä. Lapseni, missä okemme? 
Kelmä" Huoneessamme. Emoni, kaikki wieraat aatokset 

nyt poista ja hillitse knwaikukses: tee niin, tee niin ja minuun 
katsahda niinkuin ennen, muuton näännyn murheesen. 

Kakerwo" Lapsikas tyttö, auttaisiko siinä keskustckeminen? 
K:n emäntä. Mua takata rahille tuohon. (KeImäta- 

luttaa häntä istumaan)" 

Kekmä, Kadonnut on hämmennykses, kuuten, 

K:n emäntä. Jo taasen muistostani kiinni saan ja mur- 

heen perimmäisimmän pimeyden näen, joka kohta kuokon yöksi 

käy, ja Iewon ehtii wäsynyt sydän. 

Kullerwo, Nyt otin sua kohtaan pahotainen, emoni; 

niinpä olin, mutta sanaakaan ei siitä, ei yhtään; Mutta mistä 

tiesin, että äitini tytär hän oki? 

K:n emäntä. Poikani, tästä kauwas pakene ja elä ou- 

tona wieraissa maissa, siksi kuin päättyy elinkautes onneton; 

Kullerwo. Nyt sen päätän, nyt on aika ales Tnonent 

uumentoihin mennä niinkuin nuoti. Kosk'ei menty tästä kor- 

keuteen päiin, niin ales mustaan sywyyteen, että silmät tulta työ, ; 

— (Jtseks.) Mntta wiekä ekää Unio, syö, juo ja mässää ja wih- 

doin, töittensä pakkinnoksi, ehkä nukkuu makeasti unehensa wii- 

meiseen, Sowektuisko tämä? Mies saakoon kuoIon werisen jo 

ennen huomispäiwän kaskua; siinä, Unto, tuomiosi on, ja niiu 
kauwan ekää wasikka, kuin weistä hiotaan, (Äänteenfä); Jsä, 
sun rautapaitas jo kauwan ruostnnut on; nyt tahdon sinusta 

sen kainata ja kirkastaa sen sodan kuumuudessa" 

Kakerwo" Taitaisiko Ukko heikko, harmapää mitään ryö- 

wäriltänsä kiektää, jonka kädessä henkensä on? Ota sotapaitani, 

sen paino sinun upottakoon. 
Kullerwo, UntoIaisten wereen" (menee). 

K:n emäntä. Hän sotaan aikoo ja tietyn surmansa koh-
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taa" Mitä woi hän ehtä wäkewätint, ajau pittän yksin paljon- 

den woimaa wastaan? 

Kalerw o" Häntä sntkutella; Kironksen häntelle annan 

knmppaniksi retkellensä, toiwoen toki, että ilkeä Unto miekastansa 

kuolon saa. Jskel'ööt yhteen kuin lennossa kaksi noidan-nuolta 

ja toinen toisensa läwistäkööt ja, yhteennaulittuina näin, kaat"- 
koot tappotanterelle" Silloinpa yht'aikaa mailma kahdesta pe- 
dosta pääfifi" 

K:n emäntä. Tämä onneton toki oma lapsemme on. 

Kalerwo" Hiiteen jo lapsi-oikentensa mennyt on; Hän 

lapsemme? Peto, rosmo, häijyhenki, joka waiwaa meitä! Tätä 

lapsenamme pitäisimme? Ne siteet hän jo ijäksi on katkaisnut, 
niinkuin kehdossaan hän kapalowyönsä rikki rewäisi" Mutta 

mikä merkki tämä? Että samoin hänen kopeasti katkaiseman piti 
liitteet kaikki, jotka toinen toisiimme ja suutaliin meidät yhdis- 

täwät, Sen hän tehnyt on, ja hirweällä tawalla, että ansain- 

nnt hän oli-3 knolon monenkertaisen, jonka kädestäni hänen saa- 

man pitäi-I; en toki omaan wereheni itseäni tahraa, mutta siir- 

tyköön hän silmäini alta. — Me taidamme täällä elää wielä, 

waikka armaan tyttäremmetin kadotimme; ja on minulla Kimmo, 

jonka seura metsissä ja wesillä mulle hauskuutta antaa" MiSsä 
ollee miesi nyt? ; 

Kelmä" Hän nuottaa paikkaa järwen rannalla, jota työtä 
hän on tehnyt päiwän pitkän, 

Kalerwo" Ahkera kuin muuriainen, se mies" — Ainikki! 

Mieli kauhistuu sUn loppuasi muistellessa; Sinä peikko mie- 

heksi, kninka häwytön sinn tnnmi-Stnkses! Se wäkisin weitsenii 

rintaas kiihoittaa" 

K:n emäntä, Ainiktini, missä olet nyt? Tnonen anti- 

"oilla ahoilla sä käyskelet, synkeästi ympärilles katsahdellen" Watra, 

tyttäreni, warro! Kohta lnonas seison, (KeImä itkee); 

(Kullerwo tulee puettuna rautapaitani! ja warustettuna keihäällä 

ja miekalla, ja hartioillaan riippnu kaari ja wiinii. 

Kullerwo. Nyt sotaan, isä.
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Kalerwo; Kironkseni myötiis ota, ja fnrjntan "kitaan !6th 

suoraa tietä" thisinkö finna? 

Ketmä. Enkä itkis sinna minäkään, waikka sun kuolleeksi 

kaakisin, sotahan kaatnneeksi, sinä hirmuinen weli; 

Kullerwo, Hnokisiinko siitä? 

K:nt emäntä, Oi Knllerwo! minä sinua itken enkä emien 
takkaa knin kuoIo kyynetteni Iähteet tukkii" Mutta mitä haa-3te- 

len? Hän tutee jo ja unetiaan sitmän ummistaa. Ainikki! 

Knllerwo, Nyt hywästi jää. 
K:n emäntä, Poiikani, eIä sotahan lähde, Wanhan emosi 

rnkons nyt kuute ja tottete, 

Knllerwo. Waifu ääntes on ja sekaisesti haastetet, Mitä 

tahdot sanoa? 
K:n emäntä. Miksi seisot minusta niinkaukana? Etäällä 

sun näen ja oket siImiSsa'ni niinkuin tumma, werinen kiima, 

Knllerwo, Edesfäsi seison. 

K:n emäntä. Knotewa sitmäni juonittetee. 

Kelmä, Emoni, emoni! 
K:n emäntä" Elä sotahan Iähde. 

Knllerwo. Kiettos tnrha on, mun emoni" Sotaan kii- 
rehdin, Nyt tyyneys ja rauha sodan melskettä on tuhat kertaa 

tuketampi. 

K:n emäntä; Siniä sodassa snrmataan. 

Knllerwo. Enpä sillon suohon sorru, knin kaadun sota- 

titoille, wainotanterille waiwan; soma sotahan kuolla on, kau- 

nis miekan katstehesen, sorea on sodan tauti: äkin tUIewi poika 

pois, kaihtumatta lankeawi. —— Emoni nyt ainiaaksi hywäöti 

jää! (Menee)"



Nteäs Näytös; 

(Metsänen tienoo; Tiera, Käpsä, Wiksm:i ja Tiimanten, wa- 
rntstcttnina karhunpyyntiin, tukemat), 

Tiera" Pcijakaö! nyt parempi maata panna, kuin har- 

haillen näin rämeitä hukkaan sotkea, —— Miehet, kuinka seiso- 
wat ilmat nyt? 

Käpsä" Tämä jnofsu Hiiteen! 

Tiimanen. Tuolla, arwetisin, pohja on, 
Wiksari. Ei, waan tnolla, sen knusisia näet, 

Tiera" Samoin !nuken minä" Tuotta tulee wiimein 

wa-'Jtahannine Lappi keiwätön ja sentään parhaaksi näin ajoissa 
takaisin kääntyä, 

Tiimanen" Metsäntkäyntiä näin tyhjää en äsken teh- 
nyt oIe" 

Witsari" Kitsas meitä kohtaan metsän emäntä on, 

Tiera. Tawaransa pitäköön, ryysyinen ämmä; me koti- 

hin tallustannne, miehet" 

Tiimanen" Laiskasti kuin härkä teurastettaa käy koti- 
hinsa saakiiton pyyntimies. —— Ken lähestyy meitä? (Knllerwo 
tuiee wasemmaIicy" 

Kullerwo. Oikaat ketä tahtonsa, mutta osoittakaa eksy- 

neelle tie; 

Tiera. Sokea ei sokeata johdata; me iise eksyösissä 

käynnne, mie-9. — Mntta oketpa sä Knllerwo; 

Kntllerwo" Ken oket sinä? 
Tiera, Nimeni on Tiera, MieS, sinä Untoian korwessa 

:mm kontion kynsistä kerran petas-iit" 

Knllerwo" Sent tunisian. 

Tiera, Enkö sulle kiitoksia weikaa ote? 

Knllerwo, Hywänitekewäisyydeötä en sua toki sillon aut- 

tanut, waan tein sen huivikseni, —– Mnttta kuinka seisowat 
itmat? 

Tiera. Teit sen waan huwiksesi?
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Kullerwo. Tiedätkö pohjoisesta? 

Tiera; Tuolta luulemme hänen puhaltaman, "koska pal- 

keensa käywät. —— Eriskummallinen mies" — Mihin tarkoitat? 

Kullerwo" Untolata kohden. 
Tiera" Mitä asiaa käyt? 

Kullerwo. Omaa asiaani" Welant maksoon lähden. 

Tiera. AsiaS arwaan. Etpä ole siellä juuri terwetultu 

wieras. — Ja yksin käyt sinä tuimaan kahakkaan? 
Kullerwo, Kntinka löytäisin taasen ihmisten sotkemia 

tantereita? 
Tiera. Metsien takaapa niitten tulla täytyy. — Mutta 

jos toisiamme seuraisimme aina Unnon kontoon. 

Kullerwo, Wihamiesnä sinne tarkoitan. Werinen kosto 

mielessänti palaa, mutta eipä kuulu asia muille, 

Tiera; Ehkä yhtä paljon muillekin" Tiedä, että eräs; 
kumppanimme, Korwentaustan Kinnu, karhunampuja hywä, Un- 

tolan peikkoin pesässä surmansa sai, Hänen murhasit he ja 

wiskasit kurjan kujalle kuin koiran, saaliiksi korpeille; mutta 

meidänpä surmansa kostaa tulee" Mie-I, eikö asiamme ole yh- 

teinen? 
Käpsä Meitä ankara welwollisuus waatii. 

Tiera. Miehet, jos tallustaisimme tästä Untolaan? 
Wiksari, Minä walmis olen" 

Käpfä Samoin minä kumppanimme kuolemata kos- 
tamaan" 

Tiimanent. Käymmepä oiwalliseen partioretkeen. Oltta 

Untolassa kylliksi löytyy ja ehkä kultaa ja hopeata myös. 
Käpsä, Me lähdemme" 
Tiera" Mutta, ystäwäni, asia tuumattakoon tarkemmin 

ja juuresta jaksaen. — Unttolassa kenties, löytyy wiattomia myös. 

Käpsä. Ei yhtään wiatonta; kaikki he kuoleman ansain- 

neet owat, " . " 

Wiksari, Susien luolassa ei karitsa menesty eikä kotkien 

pesässä kyhkyinen.
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Tiera. Asia läskee toki arwella; 
Kullerwo. Hiiiteen jääkäät arweluksienne kaussa, ennen- 

kuin soman askareeni raiskaisitte. Tähteen mittaan kostotyöni 

tehdä tahdon; " 
Tiera; Ellös kiiwaatuko; eihän heitä itseänfä uros noin " 

ylisniskoin wehkeisint, hän ensin tuumailee. — Mutta seuraanpa 

teitä Unnon kotiin, waikka löytyisi se toifella pnolella kuolemata, 

Teitä senraan, kuin waan wakaasti astelette; jnoksn ei ole Tie- 

ran työtä. – Mutta ken lähestyy meitä? (Nyyrikki tulce). Ju- 

malan rauha sinulle, joka tapsuttelet siellä! 

Tiimanen. Tnle luoksemme, mies! 

Nyyrikki. Hywät ihmiset, ketä olette? 
Wiksari" Olemmepa ihmisiä hywiä. 

Tiera. Hywää hywällä, mntta pahaa pahalla kohtaamme. 

——— Mutta astu tänne ja sano ken itse olet" 

Nyyrikki. Nyyrikki, 

Tiera" Siis tnnnemme toinen toisemme, — Käy esiin 
ja ole hywäsfä turwassa" 

Nyyrikki" Uökonhan teitä kunniallisiksi miehiksi, 

Wiksari. Senraamme ei tarwitse snn häwetä" –— Mitä 

kuulun mnuten? 
Nyyrikki. Jhnieitä inutun. Kalewalan uroot, Wäinö, 

-Jliiiari ja Lemminkäinen nyt miehisfä owat lähteneet Sampoa 

ryöstämään Pohjola-Zta, Sillä onhan ankara wiha taasen mei- 

dän maan ja Pohjolan wälillä ollut siitä asti knin se wintiö 

ja lurjus Kullerwo tappoi Ilmarin emännän. Häneu sano- 

taan kuleksiman näillä tienoilla. Oietteko nähnyt tätä miestä? 

Kulierwo (jonka pensas on werhonnt Nyyrikin silmistä, as- 

tuu esiin), Hän on tässä; mitä tahdot? 
Nyyrikki (pelästyen). Ei minulla mitään asiaa ole. (Jt- 

scks.) Jnmal' )varjel' minua! 

Tiera" No, elä peläöty noin surkeasti, Nyhril'ti, Sinä 

miet, ettei hän sanoistasi Inlna pidä; 

Nyyrikli. Antceksi pyhtämään !valmis olen.
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Knklerwo, Sinä kehno penikka. 
Nyyrikki, Ja heikko, kowin heikko; sillä enpä oke sinun 

hirweätä woimaas osakseni saannt, – Mntta mnistanko oikein? 
Me ennenkin oIemme yhdessä olleet, ja wiimeiseksi, knnlen, seppä 
JImarisen pihalla, Tapahtuipa siinä sillon jotain ikäwätä ja 
minäkin wähän päällesi närkästyin, mntta asian oikein knuk- 
tuani, niin enpä ensinkään ihmetellyt, ettäs sepän ämmää wä- 
hän nuijasit päähän, Leipoihan se häwytön ewäskeipääsi kiwen? 

Knllerwo. Sinä waiwainen! 
Nyyrikki" Waiwainen, waiwainen, — Mutta okipa hän 

jnonikas ämmä, tno fepän ämmä, 

Tiera. Panetusta taasen, ja kuollntta kohtaan? Mies, 
usko minna, tämä on huono wirka, Heitä semä saakekiin, kn- 
paa se ja sanassasi kiinni riipn, ja sinä itses wäkistenkin tnn- 
keet käpitse tämän maikman joka soppeen ja sotaan, 

Nyyrikki" Totta sanot. Tämä maikma on petosta tähnnä 
ja sentähden minäkin itseni warota tiedän; knutina ripsanksen 
pienenkin metsässä, kohta juoksemaan. 

Tiera, Arka henkensä pitää. 

Wikfari. Ja henki on kallis kahja; 

Nyyrikki, Henki on kallis kahja. 

Wiksari. Jota ei pistetä junri kaikille, 
Nyyrikki, Oikein! 
Tiera; Riepas mies. 

Wiksari; Eipä taida kerskata, Toki sanoo sananlasku: 
wähäinen, mutta teräwä. " 

Tiera. Ja wiisas mies. 

Nyyrikki. Eipä taida kerskata" 
Käpsä. Oketko kaka wai kintu? 

Nyyrikki" Mikä tahtons', knin waan knnniallisesti tieni 
päähän" kukjen, 

Wiksari. Erehdyt; wirka-asi hän tarkoitti; 

Nyyrikki; Linnustus on ammattini; 

Tiera. Missä kaares ja nuokes?



Nyyrikki. Antsailla pyydystelen; 

Tiera. Siis tunnet nämät metsät hywin? 

Nyyrikki" Ioka suuremman kiwenkin" 

Tiera" Mitä kohden Untola tästä? 
Nyyrikki" Tnonne niinkuin nuoli; katso sormeni mukaan. 

Wiksari" Totiisesti, siellä on Untola; 

Nyyrikki. Minä sanoin sen" " 

Tiera. Mies, johdata meitä sinnen wastaan runsasta 

palkintoa. 

Nyyrikki. Kahdenpnolen hiottakoon kirwes, jos sen pys- 
tyä pitää, – Mitä maksatte jos johtaan teitä Untolaan; 

Tiera" Päiwän oltta naamaas wetää saat ja saat mar' 

kultaakin jos asiat onnistun, 

Nyyrikl'i" Untamoisen taloon teidät tästä wien, wien 

oikeestaan, kuin kotka lentäin halki ilman, hawaittuaan kankana 
saaliin, (Kimmo tulee). Mikä ryökäle sinä olet? Suitatpa olla 

junri se mies, joka toisen pussin wiet ja pian" kurkkuunsaki kar- 

kaat, Katso, ette-3 saa sanwastani! 
Knllerwo, Miksi olet tässä, Kimmo, ja mitä etsit? 
Kimmo. Sitä ruohoa etsin, joka murheen mielestä" 

poistaa" 

Kullerwo, Mikä murhe on sna kohdannut? 

Kininw" Sinuakin, jos sydän sulla on, 

Kullerwo" Kerro mitä tiedät. 
Kimmo. Kuollut on isäsi, 

Kullerw o. Kuollut haudattakoon" 
Kimtno. Mutta wiimeiseksi kerron niitä ensintiniäiseksi ta- 

pahtui: Einos kuollut on" 

Knllerwo. Emonil'in armas kuollut! Kaksi kuolemata 

ajalla tällä, jona päiwä tuskin puolen tietänsä laella !vaeltanut 

on! Onko puhees wietos waan? 
Kiinmo" Mnistcle sanomia, joita metsäötä kotihis saa- 

toit, ntiin nskoa snns" täytyy, mitä nyt kerron" — Kaukana et 

isäsi huoneesta ollnt, ikosta mnmiötuiwat emos silmät; sillä te-
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kosi hirweä —— kaikki tiedänt —— ja tyttärensä wimman kuolo 

oliwat taakkoja, joita kempeä sydämmensä ei keötänyt, Hän 

kuoki; mntta koska wieressänsä waikeroitsimme minä ja sisäresi 

Kekmä, niin metsäpuukollaan isäsi kurkkunsa puhkaisi, ja pääte- 

tyt otit KaIerwon päiwät, 

Kullerwo. Nyt siis Kekmän wuow? 
Kimmo. Hän, nämät hirweydet nähtyänsä, eipä enään 

mieltänsä hallita tainnut, waan raiwoi, niinkuin järjetön: hän 
kinui ja hiuksiansa riistoiti, juoksi sitten ulos kuin tquiSpää ja 

katosi samalle tielle, — Niinpä tapahtui; mutta muotos mur- 

hetta ei näytä kuullessasi fanomia näitä. 

Kullerwo, OIkoon mailman meno näin ja watitus ja 

murhe pois! Hywin kaikki! 

Kimm o" Mutta matta toki, että tämä tuokon rikas niitto 
isäS huoneessa on sinun tekoa, Kullerwo. 

Kutkerwo, Sitä parempi wieIä. Jhanata! Enemmin 

tämänkaktaista kerro, minä kuulla himoon. 

Kimmo, Jos enemmin en tapahtuneesta kertoa tiedä/ niin 

ennustanpa mitä tapahtumaan pitää. —— Knllerwo, sinä sur- 

mas pian kohtaat. 
Kuklerwo" Sepä parhain kaikista, sitä kohden riennän 

nyt; mutta sinä kuolleitasi hautaamaan lähde, 

Kimmo, Siihen huoneesen nyt käyn, missä hopeahiuksi- 

nen Katerwo weressänfä makaa ja emäntänsä kekmeänä oIkiwuo- 

teella; AatteIe-S: että kaiken tämän saatoit matkaan sinä" 

Kullerwo. Kiimmo, ekä mua härsytteke. –— Taitaisinpa 

sanoa, että kaiken tämän saatoit matkaan sinä. – Muistekeö, 
kuinka, olleösamme Untokassa, sinä miektäni aIati kuumentelit, 

mulle wihan kieIellä kertoen Unnon koiruuksista isääni kohtaan, 

ehkä syytä löytyi heissä mokemmissa, —— Se ikä, jona sauhuu- 
wasta kodosta ma wietiin Untolaan, se wieIä kerkeästi unohtaa 

menneet pahat; Siis arwekenpa nyt, että ikman sinua toisiin 

suuntiin ekinkauteni juosnut okis, kuulen, että kaikki menneet 

pohjahan sydämmeni taSkeunntt oIiS ja aika unohduksen kalwonsa
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sen päälle wetänyt, minä siiwosti käynyt ikeen alla, wihdoin 

kuollut ja kuopatuksi tullut, maa hautani päällä taasen kedoksi 

wiherjäksi kamartunut ja mailma ei Kullerwosta tiennyt olis. 
Niinpä, kentiesi, kaikki käynyt olisi, jos wihan sytytetyn kipenän 
sinä powessani sammumaan laskenut olisit; mutta katsos, päin- 

wastoin sä puhalsit sen liekiksi, joka riehuu wielä, 

Kimmo" Kostoon sinua en yllyttänyt, waan waroitinpa 
sua siitä. 

Kullerwo, Asioja toki kertoilit, jotka wäkisin synnyttä- 

wät koston himon. 
Kimmo; Oi Kullerwo! etpä tarwiunntt sä kiihoitusta. 

ulkoapäin; wihan tulimeri kiehui sinussa jo kyynärän korkuinen 

ollesfas. Kolmepäiwäisenä, niinkuin tietään, katkaisit sä ka- 

palowyösi. 

Kullerwo, Pois wäitös tämä, koska päälles syytti kui- 

tenkaan en heitä, mutta wähemmin töistäni sanele toki" — En- 

hän päälles tahdo täältä wierittää, waan tänne kaikki wirtakoon" 

Kimmo. Käy kanssani heimoasi hautaamaan; 
Kullerwo. Takaisin en käänny. 

Kimmo. Jsäs huoneesta et wielä kaukana ole, 
Kullerwo" Ei takaisin, waan suorasti Untolaan; – 

Mene sinä ja kuollees maahan kätke, mutta jos et sitä mieli 

tehdä, niin maatkoot niinkuin kaaduit. 

Kimmo. Sinä sikiö willisudent! – Minä menen, mutta 

hitaasti kuin kuolemaan. (Mcnce). 

Kullerwo. Nyt Unnon luoksi; hän kaiten tämän syy 

ja alku; -– Nyyrikki, käy eteenpäin "ja osoita tie. 

Nyyrikki. Mua ukko suojelkoon! minä retkestänne jo- 

tain uumoon. 

Knllerwo. Astu käymään. 
" Nyyrikki" Olkaat puolellani, miehet, jos tahtoisi hän ka- 

rata päälleni" 

Kullerwo. Etkö tahdo meitä johtaa tästä? " 
Nyyrikti" Lähdettehän sotaan, partiokulkuun Untolaau?
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Kukkerwo, Mitä huolit siitä? 
Tiera" OIe hywässä turwassa, Nyyrikkii, 

Käpfä Jos et mieki tehdä, mitä tahdomme, niin ora- 

wana keihäämme kärjessä riiput" 

Tiera. Oke hywäsfä turwassa, sanon minä" 

Tiimanen" Miksi miestä pekoitteket? –– Meitä ensim- 

mäiseen tiehen johtaa, niin kiitämmepä sinua, 

Wiks ari (erittain kumppaneillensa). Päähän asti seuratkoon 

hän meitä, niin pitää meidän iwata ja nauraa saaman, (Nyy- 

rikille). Tämä partioretki, johon nyt käymme, on oikea; joka 

ilmasta jo kosto Untokata kohden hautaa" Tnke wakaasti mie- 

heksemme ja johdata meitä sinne, Kahakan kestäessä siellä, kätke 

itses kiwien, wuorten taakse, ja koska kaikki tehty on, niin astut 

esiin okwijuominkiimme ikoiseen, ja knllasta ja hopeasta ansai- 

tun pakkkasi saat, 

Nyyrikki; Tahdonpa kumppaniksenne tntlla, mutta sillä 

ehdokka, etten tappekuksen temmellystä liketä tarwitse, koska ei- 

wät "sikmäni wiekä sodan kauhistusta nähneet oke. 
Tiera" Onpa se lysti keikki" 

Nyyrikki, Ollaan mar siellä, kuuten wäkisti hywinkin 

päätiskyttäsin ? 

Wiksari, Pään päälläkin siiellä feistään. 

Nyyrikki. Miksi siellä niin tehdään? 

Wiksari. Hän woittaa, joka kanwemmin näin taitaa 

seistä, 

Nyyrikki, Kas niin pian ei miestä pussiin pistetä, 

Enpä usko mitä sanoit; mutta jos niin, että siellä päänkin 

päällä seistäs, jota kuitenkaan en usko, niin olisinpa minä so- 

dassa urhea sankari. Minulla on niin wahwa pääkallo" 
Tiera. Hywä nnrkkakiwi" 

Nyyrikki. Etten usko, Knnkkaatpas pieni tapaus: Sa- 

riokan terwanpokttaja, Juurikko, häijy mies ja suuri juomari, 

hänpä minna kerran köi kangella päähän, miitta enpä minä 
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muuta kuin pikkuisen waan kiljahdin ja käksiin juoksemaan. Eikö 

todista tämä pääkuoren wahwuntta? 
Tiera, Paras sankarihan sinusta tnkis, —— Mntta nyt 

toimeen kuumaan ja sitten hnikea-Zti ekämnie kuin kuolisimme 

joka toinen päiwä, 
Wiksari. Hnikeammin: niinkuin joka päiwä töppöset pyö- 

tyyn kaatuisimme" 

Tiimanen. Wiekäkin huikeammin: niinkuin ei löytyisi- 

kään sitä kniwanokkaa kuolemata, waan kestäisi okomme ikuisiin 

päiwiin" 

Tiera" Jnnri niin" Nyyrikki, nyt jakkakaputasi kiit"- 
keille saata, 

Kukkerwo. Snorin tie! 

Nyyrikki. Tätä kohden, tätä kohden, niinknin kaaresta 

ammuttu; Hih! (Mencwät). 

Nätytejmälaitokset muutetut; 

(Eräs paikka Untotain pihasta; pirtti ei näy, mutta knwaillaan 

ojewanwascmmalla" Unto tukee). 

Unto (yksin); Eipä knnkn miehiäni metsästä wiekä; pahasti, 
kuuten, on tämä hirwenajo woimiansa koettanut, ja wiimein 

ehkei sorkkaakaan saaliina heikkä. — He kotihin rientäkööt toki, 

ennen yön ehtimistä, sillä aawistukset pahat miekiäni kiusanneet 

owat: joka hetki kuin näkisin mua kähestywän willityn Kuller- 

won, yön pimeyteen peitettynä; –– Woi, että syntynyt on tämä 

mie-3! tahi oikeimmin sanottu: woi että synnyin tänne minä, 
minä Untamoinen, joka heimoni weren wuodattanut oken ja pak- 

jon werta wierasta wietä! -— Miksii en sowinnon äänelle kor- 
wiani kallistanut, ennenkuin riitamme sai tuon werisen mno- 

don! —– Mntta eteenpäin kukkee kaikkiwaktias aika, (Kiiili tukee 

oikeatta); Siintä kumppaneistas erinnyt oket? 

Kiiki, Kohta owat he tässä.



204 

Uuto. Kuinka päättyi hirwenajo? 
— Kiili" Tyhjä käynti, —— Mntta miksi nämät työläät ret- 

ket, koska meille mettein ikmaan waiwatta tarjona rikas aarre 

on? Solisewant ojan partaalla se wartoo meitä, ja yksi kämäys, 

niin on se piwossanuuc. 

Unto, Jotain tarkoitat? 

Kiili, Suora-Zti sanottu: Jonakunta pimeänä yönä saa 

Ruotus ja pöyhkeä ämmänsä tneiltä näpsäyksen, joka heidät ai- 

niaksi tiukuttaa, mutta aarteensa owat meidän. Pikaisesti, cn- 

uenkuin tiedämmekään, tämä tehty on, ja rikkaita olemme, su- 

ruttomasti eitimme aina kuokinpäiiwääu" 

Uuto. Suuri, KiiIi, siinä kohdassa, jo !velkani on. 

Kiiti, WeIat uudet wanhat mietestämme saattakoot; 

Untto, Tunnenpa puheen lahjasi. 

KiiIi" Tosiu elonpöyrämme alesmäteä jo kiiris-tekee, !nutta 
ehtoosen on wielä matkaa. Taidannntehau eIää wuosia wieIä, 

hywin huikeasti wiisi ja kaksikymmentä, joka on aika kappate 

ajan tiellä. " 

Unto; Sanotpa jotain, 

KiiIi" Mutta jos nyt wiisaita olemme, uiin hans-§kasti 
kutjemnie tämän matkan; Kulta on saaketi tuomaan nokkawuo- 

ria ja ilon pöhnää" 

Uuto. Ha, ha, ha! sinä konna. Tätä asiaa harkita 

tahdon; 

Kiili. Ja muistaa kuinka Ruotus rikkautensa ko'onnut 

on — tästä yhtä ja toista jutellaan —— ja kuinka hän köyhiä 
ja waiwaisia armahtaa" 

Unto. Hän heille ei !nurenata anna. —— Haa, Ruotus; 

sinä! nyt katso aarteesi, koska rupeawat kourani syhyilemään; 

Sinä köyhiä wainoot. 
KiiIi" Warkain, ryöwäten hän tämän rikkauden itsellentsä 

käsittänyt on, Mutta sitähän jumalakin nauraa, kosta waras; 

warkaatta warastaa. 

Unto; Aarteensa mua tahtowat tykönsä wctää, —— Ytii:
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huomispäiwäuä, Kiiki, ——– Mutta tässä tiilewat miehemme, 

(Joukko miehiä tulee oikealta, joista kaksi pysäyy teaterillc, "mutta toi- 

set katoowat wascmmalle). Kitsas onni teitä senrannnt on" (un- 

non emäntä tukee wasemmalta)" 

1:n mies. Tyhjä niinkuin tunkenpesä konttimme on, 

U:n emäntä; Te saamattomat miehet, jos päiwän ka- 

jastaneet olisitte, niinknin tahdoin, niin olispa ehkä ruokanne 

nyt maksettu. 

1:n mies. Emmekö parastamme tänäpänä koettaneet oke? 

U:nt emäntä. Eipä junri näytä niin" 

2:n mie-3, Hiiiteen, ämmä! Näintkö meille tiuskitaan, 

koska wäsyneinä, niinknin koirat juostuamme, metsästä paka- 

jamme" —– Laiita meille illallista. 

U:n emäntä" Jllallista? Oketteko sitä ansainneet? 
2:n mies. Snrma kitaa-3! Emmekö okeansainneet? 

Unto. Eukko, nyt kiekesi hillitse, 

U:n emäntä" Mitä haasteket sinä, sinä suotta-herra 

tässä? 
Unto" Wiekä yksi sana ja wihani liekehtii. Käy kore- 

asti sisään nyt ja karhunkäpäkä ehtoolliseksi pataan pane. 

U:n emäntä. Sammakkoja pataan teille. (Menee wa- 

scmmalle). 

Unto" Sna pitäisi mun kerran höyhentää, mutta ennen 
ohjaat koSken jaoksiin kuin kierron ämmän mieken, —— Nyt si- 
sään, miehet, pokwianne kewähtämään, atrioitsemaan ja sitten 

kepoon" Kuitentkin kaksi teistä aina wartiana watwokoon ja kai- 
killa aseensa tietyssä paikassa okkoon, siillä kektatukkain peikko 

hnonettamme uhkaa" — Mntta sisään kaikki. (Kaiikki menewät 

wasemmalle, hetken kuluttua tulee oikeatta Kullerwo, Tiera, "Käpsä, 

Wiksarii ja Tiimanen, jo'lla on termas-roihu kädesfä). 

Kukkerwo (itscks) Nämät kiwet, nämät nnrkat ja sopet 
Untokata muistuttawat; jo kirotun ilman sieraimissani tunnen" 

Tiera. Onpa Nyyrikki jo senrastamme pois.
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Wiksari. Haastele hinaa, — Hän jäi tuonne kannan 

taa. — Mutta kuinka käymme nyt käsin? 

Tiera; Kullerwo, kuinka tnntmaiket? 
Kullerwo" Käy tuonne luoksi akkunan, Tiimanen, 'ja 

wiritä terwäs-soitos, että wana pirtissä on, toöka tappetemme. 

(Tiimanen menee wasemmalle), Tee niinkuin sanoin, ja tahtoisiko 

jokn akkunasta ulospyrkiä, niin anna miekkas purra, —— Nyt 

keihäs, kaari ja wiini pois ja käteemme miekka/ niin pirtissä 

wapaammiin taistekemme; (Panewat tyköänsä pois muut aseet 
paitsi miekan). 

Käpsä" Owi anki murtakaamme" 

Kinllerw o. Heräykööt ensin, emmehän elikkoja teurasta- 

maan tUlleet, (Wasemmalta wakon kajasins); Tiimasen soitto 

syttyy ja heittää mnrhawatonsa Unnont hnoneesen; Nyt siipi- 

äsi räwistcte, Uniamoinen; koska Ientntät täättä, 
Untamoinen (pirtistänsä), Mitä walo tämä? YIö-Z, mie- 

heni! Ytös! Mnrha, murha ja poltto! 
Knllerwo. Nousipa hörinä ampiaispesään" 
Käpsä" Nyt ryntäämme sisään" 
Kullerwo" Sen kohta teemme, 

Unto (pirtistänfä). Ken otet sinä/ joka hämmennät hno- 

neeni rauhan? 
Knllerwo" Miksi kysyt? Knllerwon äänen tunnet hy- 

win; Hiien kinUnata hirweemmälle se korwissasi kaikun nyt" 
Unto, Rosmo, mitä tahdot? 
Knllerwo. Katman kaswot tänä "yönä snlle näyttää 

tahdon, " 

Tiera. Unto, missä on knmppanini, missä on Korwen- 

tanstant Kinnu? Hänen tapoit sinä; mntta nytpä titintekoont 

käymme. 

Knllerwo, Nyt, Unto, kauhisti: ja wapise. (Unto, mie- 
hinensä tuiee ryntäen wasemmalta). 

Tiera, He tntewat" —— Karatfaa kiin! (Kiiiwas taisieins; 
Uinto pakenee wasemmalle, Kullcrwo kiirehtii perässä, ne munitin Unto-
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Iciiiset, paitsi yksi, jokn on kaatnntut, wäittäwcit ja Tiera kumppanineen 

wainoo heitä; kaikki katoowat wasemmalle. Piirtistä kuuluu kowa hnnto, 

meteli ja miekankaiske; Kiili tnIee wasemmatta ja kiirehtii pcrälle; 

Wiksari rientää jälissään ja kaataa hänen miekallaan). 

Wiksari. Tämä paikaksi pettäjälle, joka ystäwänsä hä- 

dänhetkeäsä ytenantaa tahtoo, — Meillä on woitto siellä sisällä, 
kiitos okkoon Knllerwolle, hän wimmatnsti penhaa" (Menee wa- 

semmalle" Kullerwo tulee kiskoen kutituksesta Untoa —– joka on weri- 

nen ja näyttää waipunecksi — ja heittää hänen nnrin keskelle teateriai. 

Knllerwo" Mikä ori nyt aatukses? 
Unto. Ettei armoa Kullerwokta rnkoilla" 

Knllerwo, Myöhäistä se viiskin, koska kerran mitta-3 
täysii on. —— Ota kuokos. (Pistää miekattaan Untoa, joka kuolee; 

Kullerwo poistuu wasemmalle). 

Tiera (tulee). Tehty on askareemme, ja antoipa se meille 
knumnutta hieman, (Tiimanen tuiee, patama terwaswihu kädesfä). 

Tiimanen, Kuiinka onnistui? " 

Tiera" Hywin/ mntta !unten toki, että Käpsä tästä töy- 

Iystä kylliksi sai, —— Pnnertaa mar sinunki miekkas. 

Tiimanen. Kaksi heiStä nnkntin: knin hiiret he itsensä 
akkunasta wiskasit nios, niutta miekkani tämä heiille satimeksi oki" 

(Wiksari tukee pidellen päätänsä). 

Wiksari. Sainpa aika kolauksen päähäni, 
Tiera; Ja minä otsaani aika sarwen; katsos. Mntta 

kiitos Ukon, että tällä hinnalla pääsimme. Käpsä, kuuten, on 

osansa saannt? " 
Wiksari. Hentketön on mies" 

Tiiera. Siinä ihmisen toppu. Otkoot Hiiessä tämän-" 

kattaiset partioretket" Että näin ihmisiä tappaa kuin rottia, se 
ei sowistu tuonolleni, Se on sanottu, (Knllerwo tuiceweripiikkin 

otsassa); Tnossa tutee itse pää-jnntas. 

Kullerwo; Tänne soittos, Tiinianen, sitä tarwitsen" 
(Menee, terwassoitto kädessä, wasemmalle). 

Tiera. Ken tappoi ämmän?
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Wiksari, Knllerwo, joka taistellessa tenntntelfi knin hnlln. 

Tiera" Knin keimaus miekkansa wikahteki, ja nyrkkinsä, 
wieläpä kyynäspäänsä ja jatkansakin aika surwainksia antoi, ja 

näytti kuin olisi hän niskennellnt wihamiestentsä seassa, joita 

hän ympäriktänsä wiskeli kuin meren wahtoa. IWan wirtaa wa- 

semmalta); Mutta mikä !oisto tämä? 

Tiim anen. Hän on sytyttänyt huoneen. 

Tieea. Liian warhain, Peijakas, hän hätäikee. (Kuk- 
lerwo tulee); Kullerwo, nyt tyhmästi teit, saakelin tyhmästi, 

Knllerw o. Tämähän ihanata ont, 

Tiera; Periköön sntn Hiisi; mie-3! — Mahdotontta mi: 
tään enään pekastaa, koska jo käy joka täwestä tito-3 tuki ja 

sauhu, (Kowa wan wasemmaktni. 

Kullerwo. Päreetpä katossa tulen näin pikaisesti lewitit. 

Tiera. Näinpä sinä aarteet käsistämme temmasit" 

Kullerw o. Eipä aarteet siiellä; niitä muuatta etsikää, 
jos heitä ensinkään Untok,ant tienoilla Iöytyy" 

Tiera. Mnita okwi meni, emmekä nyt kantaamme kass;- 

taa saa. 

Kullerwo" Nauri-Zkuopassa, nnminent töyryllä tuolla, o!- 

witynnyrit käsitätte. —— MUtta enemmin puita tUIelle. Tässä 

"on aika hakko" (Kiskoo Unnon ruumiin wascmmalle, — TniItuansa 

takaisini. TuIe lisäksi loimoon sinä myös. (Kantaa pois sen kaa- 
tuneen UntoIaiseni. 

Wiksari, Yhteent iloon kaikki, (Wie Kiilin runmiin wa- 
femmalle). " 

Tiimanen. Tästä nousee ankara palo. (Kullerwo ja 
Wikfari tulewat), 

Kullerwo. Nyt riehn tuki, pimeässä yössä! Sua kat- 

sella tahdon tuotta wuoren harjanneelta. (Menee),; 

Tier a" Hurjaa, ilkeätä tämä keikki, jo mieIeni käy karmeaksi. 

Wiksari. Olwi liewittätöön mielen" –— Tule, Tiima- 
nicn, kanssani oltta kuopasta tuomaan. (Wiksari ja Tiimanen me- 
newät, Nyyrikki tulee). "
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Tiera; Mntta tnota rahia/ joka makaa tUoSfa kedolla, 

nyt tarwitfennne. (Menee oikealle), " 

Nyyrikki (ykfin). Tämä hirweätä on katsella; mutta 

nytpä fodan nähneekseni fanoa taidan, (Tiera tuIec kaataen rahia, 

jonka hän asettaa kcskelle teateria ja istun). Tiera, jos totta fa- 

nton, niin karwani pöyhistyy tätä katfellesfa. (TuIipan wasem- 
maIta wakkaisee aina). 

Tiera" Knmppanini, käy istninaan, niin haastekenpafulle 

jotain" (Jstuwat wastnksiin, jakat kahdenpnoten rahia). Kernaasti 

myönnän, että jutteIet oikein ja !ansun kerran wieIä, että on 

tämmöinen menetys koiramaista; mntta jos toki asian oikein 

harkitsemme, niin !untenpa täytywämme peräänantaa, että oIi- 

wat mar Untolaifet ansainneet pienen köytytykfen" Heidän me- 

nonsa, Iiionkin näiinä wiimeiifinä aikoina, oIiwat kowin nnhteent- 
ataifet, sitä ei kiektää taida. 

Nyyrikki" Werta imewiä petoja he otit; 

Tiera. Mutta teoistansa ei enään sanaakaan; he patk- 

kanfa saaneet owat; Emniehän tiedä, yötäwä Nyyrikki, missä 

" meidänkään nahkamme wiimein naukitaan? 

Nyyrikki; Emnrepä tiedäkkään. 
Tiera" Ei yhtään" 

Nyyrikki" Mntta toiset k1mippaninm1e, he pääsit taikki 

ehjin turkin wihaisen sodan hampaista? 

Tiera, Oi Nyyrikki ystäwäni! Käpfä ei tämän yöfen 

perästä enään Ieipää jäyrä; kaiken tarpeensa hän saannt on; — 

§NUtta tuossa on okwi, (Wiksari ja Tiimanen, toinen kantaen haa- 

rikkaa, toinen siulaa, tnIcwat). Kaikki istutaannne, ja tehköön oni 

parastansa. (Wikfari ja Tiimainen istuwat maahan likelle rahia" He 

" jnoway; Mntta pois'; "on Knllerwo fenrastannne" 

" Tiimanen, Hän wnoretta tnken loimotu-Ita katfeIee, 

Nhhrikki" Se taitaa häntä iIaUttaa! Eikö osoita tämä 

miehen pcitolli-Zta siina? Hiien fnkna fe mies, — Usfottefo, 

että ihnan näitä wikfeliä jatkoja, jo minäkin häneltä okisin fur- 

mani saannt; Noin korkean kiwen hän perääni wiakasi" (Osoits 

"
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taa kädellään). Noin korkean; Uskottenko sitä? Mutta filloiinpin 

"kekpasi- Nyyrikille maa. 

" Wikfari. Se konna mieheksi, 

Tiera. Hän pahoin siinä teki, pahoin, 

Wikfari" Mntta kuinka korkea fe kiwi? 
Nyyrikki (Osoittaen kädcllään)" Noin korkea" 
Wikfari. Täynna" koiraatta fe mie-3" 

Tiera"" Pakjasta koirnutta" 

Wikfari, Hänen tunnen. — Mutta fen kiwen kotkaus 
taasen? " 

Nyyrikki (aina osoittaen kädellänsä), Noin korkea, sanoin 
minä. 

Wikfari" JUuri niin korkea? 

Nyyrikki" Jnuri niin" 

Tiera, Ha ha ha! Tarkka fikmä, joka noin timman päälle 

määrätä taitaa. (Jno ja tarjoo muiille). 

Nyyrikki, Asia on niinknin sanon. 

Wikfari" Ja wakaasti haastettu, niin onpa hän suuri 

wintiö, tuo Knllerwo; 
Nyyrikki, Senhän sanoin ja sanon wielä, ettei fintä it- 

moiSna ikänä hänelle kunnian kukko kanta. — Minä Nyyrikki 

oken, matta jos'; käytettäisiinkin minna waikka tunkiona, knin waan 

siiwosti ja knnnialla hakki maitiaan waellan, niin kenpä on nieistä 
wiimein ensimäinen, häntkö Kakerwon poika tinolla, wai minä? 

Wikfari, Se, joka tunkiokasana kunnian loisteessa hakki 

maikmant waeksi, 

Tiera" Oikein! Saas tästä, Nyyrikki, 

Nyyrikki Nyyrikki Karjakasta 

Tiera, Sielläkö sukusi] uuri? 

Nyyrikki" Likektä Wenäjän rajaa kotoisin oken ja okenpa 

wanhempani ainoa poika Mutta emo kurja hawataan kuoki ja 

karkasi ifä pojastansa, Läksinpä wiimein tietä tallustekemaan ja 

ja tapasi niun mnuan härkäkarjan ajaja, joka turwattoman pe- 

nikan huomaansa otti ja eräälle ruokakanppias-ämmälle nnm or-
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jaksi myi, myi pojan soimeen piirakkaan ja yhteen lihamakka- 

raan" "— Mntta tarwitseeko mun häwetä sitä? 

Tiera," Ei tarwitse, (Tiiimanein nukkani 

Witsari. Se on sun kunnias, 

Nyyrikki, Orja tahi wapaa, yhtä kaikki, kuin onnemme 

osaan tydymme waan; ja suruton on orjan eto. — Mutta häijy 

naasikka oki tämä eniko, äkeä kuin suota kuumassa uunissa, 

Toki patwetiin häntä wuosia seitsemän, kunnes wiimein kohtaus 

juuri kummallinen mun siirsi hänestä ainiaksi. Näinpä tapah- 
tui: Muija kerran pesoansa huuhtomaan läksi ja minä kohta kir- 

nusta maidon-kuorta koukkeitemaan, Mutta, hywät ystäwät, 
kuinka käwi? Kirnu kaatui —— no sinä suuri Jnmata! — kirnu 

iaatui, minä tuihkasin ja katseiin kauhistuen, kuinka ympäri per- 

mantoa tainehti maito" 
Tiera, Hirweä kohtaus! 
Nyyrikti" Te, siillon nahkaani pistettyinä, mitä okisitte 

tehneet? " 
Wik s ari" Katkerasti itkeneet. 
Nyyrikki. Auttoiko itiu siinä, yötäwänti, auttoiko ittn 

siinä? Ei, waan karata päätin ämmästä ja onneani koettaa. 

Mutta ennen Iähtöäni, söinpä parhaat patansa, söin itseni täy- 

teen kuin kiitiäinen ja mitä en jaksanut tuhkaan wiskasin, sär- 

jin astiansa, wesiisaawinsakin wieiä kaasin, kaikki sekametstaan 

myllersin ja sitten pois, mitä käpätät iestit. 

Wiksari, Mikä rohkeus! 
Nyyrikki, Mitäs teki? 
Tiera, Mutta sitten? 
Nyyrikki. Jouduinpa paimeneksi äweriäälle pohatalle; 

myös ankaran kiiwas mies: matta kuitenkin, häntä pakwellessani 
wuosia kymmenen, waan terran setkääni sain. Mitä todis- 

taa tämä? 
Wiks ari, Jsäntäsi "hywää kärsiwäisyyttä, 

Nyyrirki. Se rumiinni wiaeiyyttä todistaa, Jos, inin-; 
sen orjana, setiääsi säästellä mietit, niin eIä siinä "kuhnaile eläiä



212 

kahnaile, waan pnjehteke kuin sakakka, ja kerkeä, knin tulen kei- 
maus, wastaamaan oke, koska jotain snkta kysytään. 

Wiksari" Parempi wielä, jos; !vastaat jo wähän ennen 

knin kysymys tullUtkaan on" 

Tiera. Ha ha ha! weitikka, sinä. 
Nyyrikki, Wikkekyyttä siinä tarwitaan. 

Tiera" Mnttta sitten, sitten? 

Nyyrikki" Kaatoipa muita kontio naudan, ja karkuun 

kähdint taas ja" aina seurasi mUa onni, Nyt on wirkani kintuja 

ninrhata ja, sitä harjoittaissa, wiimein, kanken minä, kiikahdan 

rakohon mustan mnllan" (Wikfari on nukkumin. USko minna, 
ystäwäni, meitä kaikkia kerran musta knoko päähän koppaa. 

Tiera. Yksi toisensa perään hän meitä maahan nuijii, 

juuri niinknin nni tällä hetkellä tässä nyt; ja uni on kuokeman 

esiknwa; Tässä taidamme sekwästi nähdä, kuinka se knoppasikmä 
täällä kanssamme penhaa" Wähän aikaa sitten, keikuit wiekä 

pystyssä meidän kaikkein päät, mntta onpa meistä kaksi jo 

kumartunut, ensiki Tiimanen, Wikfari sitten, ja nyt siis on 

wnoro meidän, mutta kumpi meiska kahdesta nyt ennen kon- 

kistau, sitä nyt Haarikan kansssa koettaa tahdomme, "— Saas 

tästä, (JUo). 

Nyyrikki; Me jnomme" (Jno). 

Tiera. Jkoinen mie-3. " 
Nyyrikki, Joka päiwä ikoinen ja huwiksi kaikille, joilla 

edes knskakin kämmintä werta sydämesfä on. Tarinoita taidan 

yöfet Iäpitse ja arwoituksi-Itani ei" koppna tuke" –— "Taiwaan 

kiero wei meikt' päiwän tiedon pellon woiteen pääktä;" siinä on 

yksi kohta" "Wiisi pitää wiisi pieksee tiaisen nokkaa kannon 
päähän;" arwaa-3 se. "Hewoinen hyppää hyrskyttää pitkin ran- 

taa ronsknttaa, snowesi hnkisee, knktawesi kukisee;" mikä semä? 

"Kikkkaas kalkkaas, kiwinen pekto, rautanen äes koiwnn kuorest 

siemen;" entäS semä? Mntta mitä, sanot muistostani? Tai- 

danpa kaukaakin, (Laulaa).



Saappaö täältä, ystäwäin" 

Sä karja Keiktaweitko, 

Knmauta poskehes 
Ja irwistä kuin peikko" 

Jo karjasfa käydesfäni tämän kautun opin. Mutta mitä 

äänestäni Iaufnt? – Mnita juodaan, rakas weljeni, Tiera, 

oma ystäwäni, jnodaan! 

Tiera; Näinpä juomme, (Jnto ja tarjoo sitten Nyyrikiillch" 

Wedä naamaas, että naakan" Kas niin, sinä poika ikoinen. 

(theks) Otwi, näen, tekee totta, tekee, 

Nyyrikki; JIoifia mokemmat, Usko, minua, niin pi- 

dänpä fna korkea-§sa arwossa ja yIiStän sua aina, sillä kunnon 

mieheksi fun tiedän, Kniinka häwyttömästi, kowin häwyttömästi 
Majamäen Kyynikiltä, että fyyttää finna poika-nallikkanfa ifäksi 

sinua, nainutta, kunnian urosta! Sentähdenpä minä, jutun kor- 

wiini saatuani, [ansuin kohta ja wannoin, että on fe waIe ja 

wäärä puhe" " 

Tiera, Häh? 
Nyyrikki; Näpäkärfä lunttU, tämä Kyynikki; mutta kuiwa 

raiska karisee hännästä, - 
Tiera. "Mikä olet finä miehiäsi? 

Nyyriikki, Me juomme "ja itoitfemme? 

Tiera. Majamäen Kyynikki! OIisiko sinun tekemistä tä- 

män asian kanssa? 
Nyyrikki. Ei yhtään, mutta onpa minntlla kaksi korwaa, 

joilla maikman maineita kanken; mutta aina/ koska tämän asian 
kuulin, niin otinpa fnn puotaömiehes. 

Tiera. Puoluömieheni, sinä? Kokkare, 
Nyyrikki. Hnolisinko siitä? 
Tiera" Rääpäle" " 
Nyyrikki, Otkoon" (Nousee istumasta), 

Tiera; Lurjus. 

Nyyrikki. Waitka. 

Tiera" Sinä muistuttctet minna Kyyntikiötä?
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Nyyrikki (mukaas 

Saappas täättä/ ystäwäiin, 

Sä kurja Keikkaweikko, , , ; 
(Nyyrikki poistuu, siillä Tiera, kowin päissään, nousee istumasi-1). 

Tiera (yksin). Nyyrikki! Mihin pujotit itse-3, kärppä? Jos 
puokeksi niin patjon oltta juonut okisit kuin minä, hurja poika, 

niin" etpä nahkaasi näin wikkeIäSti pekastanut okis, waan nis- 

kaharjaksiöta sinua nyt wähän kiristäisiin, kärppä" — Majamäen 

Kyynikki! — Tieran oma asia. (Kntllerwo tukee oikeatta; muotonsa 
osoittaa kauhistusta), 

Kullerwo" Joss toki sammuis tämä pato! 
Tiera, Senpä itse sytytit. —— Mutta missä oket wii- 

pynyt? 

Kukkerwo, Wuoren harjutta katsellut oken tuota puner- 

rusta taiwaan kumossa päällä tämän kainehtiwan tuken, ja Un-" 

tokaisten wereksi se näytti ja tämän tiesin työkseni, Wiekä kat- 

sahtekin, muiston siktnällä, kiloton saajista isäni huoneessa ja tie- 

sin tämän työkseni; näin tuskasta punehtuman Ainikin, näin 

Ikman emännän pihallensa kaatuwan ja kaikki" teokseni tiesin" 

Sillon, Tiera/ huokauksen kuutin, kuin monen kosken pauhun, 

pohjoisesta käywän; myrskynä se ohitseni meni; innrheellisesti" 

!valittaen ja wakitukfellansa pimeän awaruuden täytti. Män- 

nyt wuoren kiireellä, kniwettnneet, sammakeiset, wapisit ja win- 

kuit tämän wihaisen wihurin kynsissä ja kirkuen yösiioiktansa kot- 

kat pakenit. Ja kostohuudon päälleni tässä myrSkyssä mä kun- 
Iin ja sentähden kamo synkeä mua painaa, enkä pääktäni sitä 

wiskata woi" — Tiera, tehty onpi koöton työ, tehty kaikki ja 

mihin käyn nyt enään käsiin? Tyhjyyde-Zsä kauhun miekeni hno- 

hnttaa, hirmun merta pohjatonta mittaikee, mutta eipä pohjaa " 

Iöydä, waan taasen takaisin kiit-ehtii ja wäkiwaktaisesti henkeänsä- 

wetää eikä rauhaa saa. " Mutta ettei jo sammu tämä pako; 

Tiera" Anna pataa waan. 

Knlletwo, Nonse sateen hattara ja tukehuta hnkja kiekki!
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Tiera; Tässäpä nyt mahtisi tnkeaksi näemme; annappas, 

jos hattara sna kuute" 
Kntllerwo. Mies, elä piikkaa tee, mietenii on knin ukon- 

pini synkeä ja "t'amoittowa —— Tiera, tämä waIkea tnua 

waiwaa; 
Tiera" Sinä hulln, sen itse wiritit" —– Mntta peija- 

kas! koska waiwaa sua liekki, niin mene Hiiteen sen waiheitta, 

koska ei hattara sua tottetewan näy" 

Knllerwo; Häwitys ja kuotema! sinä wimmattna kin- 

faat, porfassitmäinen juoppo. Matta sanas, mies, snn mnuten 

pian moneksi repiä taidan, 

Tiera (mcnee ja kyhnäfee Witsaricy. Witsari; nous ylös; 

tästä tnlee tappetns 

Knllerwo (itseks ) Mnn murhe woittanut on Mihin as- 

telen nyt? Kenties isäni hnoneesen? Siellä ehkä Kimnio mua 
kohtetee knin ystäwä; muitta maan piirin päällä en leppeyttii 

wartoa taida , 

Tiera (tarttuen Knllerwon käsiwarteen) Porsassitrnäinen, sa- 
noit sinä, ja jnoppo/ mutta näistä sanoista tahtoisin tarkemman 

setityksen, 

Kntterwo" Hellitä! 

Tiera. Ensisten seiko asiasta" Minä tahtoisin sinutta, 

näetkös, kyfyä yhtä seikkaa. 

Kutterwo. Inowuksissa otet; tähde tiehes. Hellitä käteni! 

Tiera" Juownksissa? Kas siiinä yksi pykätistä" — Wik- 

fari/ nons ytös, Wiksari, 

Knllerwo. Pidä ranha, ystäwäni; 

Tiera (aina halliten K:woa käsiwarresta) Sinna en junri 

petkää, ehkä wahwatin otet ja wihassasi hirmuinen. "— Mntta 

tahtoisinpa sinulta kysyä yhtä asiaa" 
Kntterwo" Käy tyköäni. 
Tiera" Porfassilmäinen, sanot sinä? 
Kntterw o. Niinpä sanoin"
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Tiera, Sinä todistat sen? Täötä tullaan wähitellen set- 
wille pokuille" 

Kullerwo, Sinä kiusan-kappale! (wiskasec tyköänfä Tic- 
ian, joka kiirahtaa nurin. Kullerwo menee). 

Wiides Näytös; 

(KaIerwoin huone. Tumma yö; Kimmo miclipuokifma, seisoo 

kcskellä huonetta). 

Kimiuo; Ha ha ha! Onpa watten-3 taiwaa-Isa nyt kal- 
tista, koska näin tummasti ja säteetönnä !oistaa tänne yIijuma- 

Ian ikuinen loimo, ja päiwän meikein yöksi uinuttaa, Mutta 

muistuttaapa tämä päiwä päiwää toista menneestä ajasta" 

Näin himeä ja sumuinen oIi myös se, jona karastetusta kaa- 

resta winhan nuojen miehen hartioihin ammuin, että nurinnis- 

koin tiirahti hän tanterelle. Mutta suohon sywään hänen kät- 
kin, ja oIiSpa kaikki hywin, jos ei korwiini sieItä tuota huuh- 

kaimen huutoa knutisi, joka lakkaamatta kaikuu tänne. Tahi 

hairausko kaikki oIis, wate korwissani tämä ääni? Sillä tun- 
tuu kuin ei istuisi pääni juuri oikeilla tiloilla, waan wiistoon 

wetäisi" Eikä ihme, "koska wnoroi'ausia kotine sen päällä seiso- 

nut olen. —— Mutta mene maata taasen, Kininno, mene maata, 

ja wedä peitto yki pääs, (Päätyy makaamaan erääscn huoneen !ouk- 
taasen. —— Kullerwo tuIce). 

Kullerwo" Autio on pesä, josta kotka sekä emiin että" 

pojat wienyt on; se ahne kotka, kuvio, on riistänyt tämän pe- 

sän tässä kuusten juurilla" –— Kyttnä ompi emon hiilos, isän 

kiuas kylmä ja sitta tuossa siiwoomaton; se ennen sisareni ta- 

kaseina, hänen Iehdittäniänsä, Missä nyt asuntonne, tämän 

huoneen entiset Iämmittäjät ja siiwoosat? Siiellä, mihin saatoin 
teidät minä, joka seison täösä kuin kuion polttama honka öisillä 

ahoilla, ja tyhjyydessä, jonia itse tein, nyt tahtoni mukaan meu-
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hata saan. Oi! nyt öitten yö on tullut/ kaikki kansat maata 

menneet ja ainiaksi nukkuneet; minäpä waan wakweille jäiin, 

omistajaksi asuttoman maitinan, jossa suukaimaa ei löydy, ci 

kykänmiestä, jonka tuoksi menisin hamaran-aikaa wiettäIniiän" 

Ja tällä yöllä ei tuuti käy, ei metsä humise, eikä kehräite siikko 

fammakeifella kalliolla; sen tyyneys on ikuinen, ja pimeys tyy: 

neyttä syleiitee, Oi aainuton yö! Unttokan pako Ieimuu! – 

Pois paita rautainen, sinä poweani ahdistat! (wistasec rautapai- 

dan päättäntsä Iattialle. Kimmo heräyy). 

Kimmo. Ken häiritsee uneni? 
Kullerw o. Kimmon ääni! 
Kimmo (tutee csiin). Mitä tahdot tuie-J? 

Kullerwo (utistani Kimmon kättä). Terwe, ystäwäni! sun 
kuulin tästä murhe-huoneesta jo kauwas siirtyneeksi, mutta koh- 

taanpa sun wiekä ja itoitsen, sillä tuska mieteni käsitti, kosska 

yksin tässä seisowanti tuukin" —— Miinä tuten Untokasta, " 

Kimmo" Terwe tukoa huoneeseuime/ korkea ruhtinas! 

Kukkerwo. Mitä haastelet? 
KiInmo" Tämä huone on matala. 
Kullerwo (itseks.) Näyttää kuin ei tuntisi hän minua/ 

waan tuijottekee päällenii kuin mieketön" Hän järkensä on ka- 
dottanut, 

Kimmo; Tässä huoneessa ankara Kakma käwi ja kaikki 

kontoonsa tunkkaiseen wei, waan Kimmon jätti/ ehkä työläästi 
hänkin pekastui sen kourista, 

Kulterw o" Nämät tapaukset tiedän; – Kuinka on 
laitas? 

Kimmo. Paremmin toki. (Huokaa), 

KUIIerwo. OIe ikoinen, ystäwäni! 
Kinrmo" Ei aikaa ikoon, koska salaisuutta mun mieti-3- 

kellä täytyy" 

Kulterwo, Mikä on se sataisuus? 

" Kimmo, Saitko tiedon, mies? Sywällenpä se maahan 

katkettiin.
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Kntkkerwo; Kiunino, elä katso päälleni noin aaween tawalla! 

Kimmo. Mistä maasta oket? 
Kullerwo. Nyt keikkiä kasket. Sinä et tuntisi Kuller- 

woa, kumppanias Untokan päiwistä? 

Kimmo; Hänen tunsin, mutta nyt en häntä nähnyt oke, 

sitten knin tästä "hän täksi, puetettuna rautapaitaan. Sinä, 

kenties, sanoa taidat, missä" nyt köytyy keltakiharainen mies? 

Kukkerwo" Hän on tässä; Kimmo, minä Kullerwo oken" 
Kimmo. Ammenna sitten, taiwas, kirousta päällensä niin 

kosolta kuin ennen, koska rapaa sadoit, tahi niinknin meri/ 

koska se wettä wuosi: sumea on tämä tarina, mutta kankaisim- 

pia aikoja se kertoikee; 

Knkkerwo; Sinä kiroiket? 
Kimmo. Sen te'en, mutta tunmaiktuani empä oikein 

tiedä, ketä ennen mnn kiroilla pitäis, häntä wai itseäni, 
Knkkerwo; Iätä kirous ja oke ikoinen! 

Kimmo" Jkoinen kuin pääsky eikä murhetta yhtään! 

Kukkerwo" Oikein! ","Ikoisia olla tahdomme ja hauskasti 
asumme tässä kahdenkesken: sinä ehtoisilla saakiinesi järwektä pa- 

lajat, minä metsän korwista, ja niin yhdymme tähän ikta-pystyä 

wiettämään. —— Mntta nytpä wakoa ja kämmintä tarwiitfemme. 

Mistä köydän tuknkset, missä on karkktr, pii ja taulaa? (Etsii 
kiukaaktas. Loimottawan tuken te'en" Tässä owat. (Jskee). Kaikki 

käy hywin! Näetkös, minä isken kuin Ukko pikwien päällä" 

Kimmo. Miksi ansaitsisin kawolla poktettaa? 

Kullerwo. Mitä haasteket? Toisella tawalla keikkiä laske! 
Kim 1no" Tapahtukoon mitä juniakisfa päätetty on; mutta 

saata tänne tuohta sata pihtiiä ja terwaksia tnhatta rekeä, sillä 

okempa sitkeätä juurta enkä juuri keikin menehdy. 
Knkkerwo (itseks) Häntä turhaan manaan. 

Kimmo; Et toki mua teurasta kuin karitsaa; täyppäs 
ensin wähän rinnustekoon, (Astuu uhaten K:woa kohdcn)" 

Kullerwo; Mikä aikomukses? 
Kimmo (astuu takaisin ja sieppaa kätceinsä rahin, jolla uhkaa
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K:woa); Sanoman ihmisten pitää: kalliisti henkensä " Kim- 

mo myi. 

Kullerwo. Siiwosti, mies! (Tempaa hänektä rahin, jonka 
hän wiskasce pois). Jos wiha-kiisin mua "kohden wiekä liikahdat, 

niin utos huoneesta joudut, (Rnpee taasen tuluksiiin). 

Kimrno; Mies, sinä karwani pöyhistymään saatat; Mikä 
woima sun suosta nosti, johon wuosia kymIneniä sitten sun" sy- 

wälle hautasin? 
Kutkerwo" Käy järkees, Kimmw ja hawaitse entinen 

toweris, Kullerwo, 

Kimmo; Sen wakehtetet; Kullerwo merkkiä otsassansa 

kantoi ja sentähden häntä tähtipääksi sonniksi kutsuttiin, Unto- 

kan Tähtiöksi. 

Kullerwo (heittää kädestänfä tutukfet. Jtsekseeni. Pimeys 

olkoon, piniitköön järkeni wako myös, niin kuin hänektä tuossa; 

ehkä wähemmin tuntisin kauhistuksia näitä, 

Kimtno (ottaa kaattiaIta rautapaidan ja wiskasee sen Kullerwoa 

kohden, joka toki wäistää); Mene Hiiteen Untokan peto! (Juok- 

sce ulos). 

Kullerwo. Tätnähänt ou kuoketnata kamakampi" Aatus 
hämmästyy, koska ekinkanttani taakseni katsahteten, enkä tiedä 

miksi synnyin tänne ja ken mun synnytti, en tiedä" Kaikki se- 

koitus on jo hirweä yö! — Jos rukoukseen käwisin,i hänektä ar- 

moa anoisin, joka pikwi-wuorilla wallitsee? —– Mutta maksaisko 

se waiwaa? Sinä mieketön! Korwausa ennen kirahduksen pienen 
lintuisen maikman ääristä knutisi, kuin Kullerwon äänen, waikka 

ämyrillä hän huutais, että kajahtetis awaruus. Pois rukous 

ja kyynekeet! nyt keinos ainoa on kuokon tie; kuolla tahdon, jo 

ennen päiwän nousua astun Tuouen sumuiseen itmaan, 

Katerwon emännän ääni (maan alta). 

Knllerwo. Mikä ääni tämä? Lemmen "tintuhan se tau- 
koi: Eniwni ääni, jota kaikui Manatasta, nimeäni mainiten! 

K:n emännänt ääni. Kullerwo! 

Kutterwo; Hänien äänensä! Kaiju, ääni, weisaa nien-
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neistä kewä-ikmoi-Jta, lanta kehtokautu, ja "knuntekempa kaiken yön 
enkä knokemaan riennä. 

K:n eniännän ääni, Kullerwo! 

Knklerwo" Minä kuulen. Mitä tahdot? 
K:n enlännän ääni, Tnska-Z, poikani, hantanti lewosta 

nina pakoittaa käyniään. Mntta woi, minä en sitä kiewittää 
taida! Yksi koeta-3 toki: Ukkoa pikwein päällä rnkoilla tahdon 
edestäsi, waikka kowin rikkonutkin otet; Minä riennän" 

Kukkerwo; Sinä tempeä ääni, mnn wiekä hetken saatat 
elämään. No, sito' knin aamn koittaa. Hnomisaurinko ei näe 
enään miesta, Mntta huoneessa tässä, tässä kauhistuksen ko- 
dossa en wiiwytteke; nietsään riennänt, Okiko se emoni ääni, 

jonka knutin, wai hourailinko ? En tiedä. —— Mntta metsään 
nyt. (Menee). 

Näytekmälaitokset mnutetut, 

(Yö-, metsäinen seutu. Sinipiika tukee). 

Sinipiika (itseks) Loista, kuu, ja osoita Kalewan sanka- 

reille tie, satakarit heille kaikki tarkasti näytä, ettei wenheensä 

särkeyis, koSka Pohjaan he matkustawat kirjokansista sampoa saa- 

maan. Snrmasi hirmninen Knllerwo Pimentokan kauniin tyttä- 

ren, mutta sillonpa katkesi side, joka Pohonon ja Kakewatan so: 
!vintoon kiitti, ja toisiansa wastaan nyt taasen kääntyiwät sukn- 

kntntain aseet, ja onnen ikaisen nyt maamme periä taitaa. JoS 
onpi niin, uiin kaswoipa tnho-Jta onni, — Loista, knn, ja kir- 
kasta tiensä. Mntta kosken alle, tuohon, he wenheinensä py- 

säyywät. He ehka" päiwän nonsua siinä odottawat, – Nyt 

miesta" kotme maalle astuwan näen, ja tätäkohden he käywät, 

Tunnenpa heidän, tnnnen wiisaan Wäinämöisen, seppä Jtmarin 
ja nuoren Kankomieten" He kaiketi tietänsä tutkistekeniaan "käy- 

wät ylitse niemen tässä" —— Mntta ken käheStyy tnossa? Ei
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ole se etokaa mailman tämän, waan haahmo mnuamen tuot- 

Ieen" aniketmeä hän on ja wanhto-Iti hän astetee. (Ka-Icrwoin 
emännän haamu iiImcstyy). 

Haamn" Terwe, neitoinen! OIen mä haamu kuolon 

maasta, mutta ennen, eläissäni täällä, näitä tienoja potkei-Isani, 
otinpa emäntä Katerwon ja onnettoman Knllerwon äiti" Ja 
hänenpä tähtensä nyt hantani Iewosta Iäksin, käwin pikwien hat- 
Iitsiaa rnkoitemaan, että toki hän armahtais miesta" kohtatossa 

kiuttuisessa; mutta tnrhat kaikki hnntoni, ei knnle hän emon 

ääntä. Sentähden sinua nyt rnkoiten, HawUIinnan armaö neito, 

sinna Ukko jumatan fuositeImaa, että-3 wäkittäjäkseni rnpeisit, 

koettaen Iepyttää Pitkäisen nIieItä kohtaan poikaani onnetonta" 
Sinipiika" Oii haamnt Tnonen maasta! miksi armoa 

anot miehelle, joka armon niin hkpeästi katsoo yken, rikoksesta 

rikokseen heittäypi, taiwasta ja maata piikaten? 

Haamn" Mascntnnnt on jo miekensä ja metsiä käy hän 

murheissansa. " 
Sinipiika" Hirmutöitä täynnä on tienfä. 

Haamn, Kowa onni tienfä pahoin käänsi" 
Sinipiiika, Snlle asian itmoiitun: Koetinpa kerran, ajalla 

wieIä otollisella, tiensä oitealle kääntää, mutta nenwoilleni nan- 

roi hän ja wirnaten mnnt tyköänfä poisti, Poikas, emo koito, 

on itse fyypää kohtanonsa kowaan; 

Haamn. Ei mnisteke syitä äitii, hän lastansa !empii 

waan. –– ArmaS impi, hän wiatonna rinnoillani maannnt on" 

Sinipiika, Sillon karitsa wiaton, nyt werellä tah-" 
rattu peto; " 

Haamn. Kaunis oki hän helmassain, se pienoinen" 

Sinipiika, Mene rauhan-kammioosi, kurja waimo, 

Haamn" Se hopea-sanwafein! 

Sinipiika" Hän nnohda pois! " 
Haamu, Sinä omenani kattainen! Siillon hetmani !nait-; 

maa oli ja sinä mun maikmani päiwänpaiste.
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Sinipiika. Sna surkutteken, :nutta mnuta en woi si- 

nna kohtaan, 

Haamn. Mitä tiesit siilon, poikani? Mitä tiesin minä? 
(Peittäci sikmänsä ja itkee). 

Sinipiika, Oi haamu armahin! snn mnrhees sydäntäni 

keikkaa; Waimo, käy tuonen tupaa-3 takaisin; pyyntösi täyttää 

tahdon ja poikasi edestä pikwien Pitkäistä rnkoilla" 

Haamu" Sinä tapaat sen? 

Siinipiika" anaan ja wannon" 

Haaniu. Sna kiitän, ihana impi ja toiwon snlle onnen 

kaiken; —— Mntta rientää ninn täytyy tääktä, (Katoo). 

Sinipiika; Ääneni tykönsä koroittaa tahdon" Ios tnkta 

hän iskee panhinatta, niin saostan hän pyyntööni ja keinpeä 

niiiekensä on, mutta jos jyräys keimansta senraa, niin hywää ei 

odottaa woi; (Rnkoillen). Hallitsia korkenden, sua, toisen pno- 

lesta rnkoillen, nyt kähestyn. — Ei tahdo hän wastausta an- 

taa" —– Sä armahda onnetonta poikaa Kakerwon; (Leimaus ja 

hinainen jyrinä). Nht miekensä ankara on. —— Häntä armahda 

katalan emonsa hacnnnn tähden, (Leimaus ja kowa jyrinä" Siim'- 
piika juoksee peiästyneenä pois. Kitllerwo tUIee), 

Knllerwo" Mua waiwaa tämä ikma: tuken leimahtaissa 
kummituksia hirweitä pikwissä näen, uroita tnkipnnaisilla otsilla 

kiikkuu siellä irwiotellen tännen; ja hongat tuossa, koska wäkäys 

taiwaalla käy, minittnwat peikoiksi partaisiksi ja uhaten päälleni 

sikinänsä iskemät, —— Mitä tahdotte minusta? Ranhassa mun 
kukeksia suokaat kanerwa-kankaalla tässä; ollaan sowinnossa me, 

koska käywät sotaa Iuonnon woimat, — Y-Ztäwät! —— Mitä 

sanoisin nyt? "— Kas tuota pikwen-nokkaa taossa, awattn kohi- 

kärmeen kita; se hien otsaani pakoittaa. Ekä katso sinne, waan 

maahan siktnäs Iuo ja jatka ties. (Katsclce ympärillensä). Tä- 

män seudun tiitinen" RiekkokangaS? Oi keto kirottu! Tässä 

tuskitteli impi nnori, tästä niinknin kurja pääsky kiirehti hän 

koskeen, jonka kohinan kuulen. -——— Sinä waisn ääni Manalasta, 
joka tänne saatoit miehen, sinä kaiketi Hiien olit. —–— Mntta
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käyköön niäin, Täwä paikka on oiwa päätösmertki retkellcni 
täällä, tässä kuolla sopii, tässä kanerwa watittaa ja itkee, (We- 
ta'ä miekkansa rupesi" Olcthan miekkanti werta syytöniä juonut, 

miksi sii-3 et syyllistätin joisi? Wastanttses ääntettömänt ynimiinr- 
ränt; sinä himoot, kirka-3 teräs, wereenti wirmntaant päästä, ——— 

Mintta ken tukeinö? Mene hetkeksi huotraas wietä" (Wäinö, JI- 

mari ja Lcmniintäincin tniewat). 

Jkntiari, Wuoden aika on jo myöhä, mutta panthaa 

wietä ukkoinen, 
Wäiinö Se tyksyä leaseätä ennustaa. 

Jlmari" Salamoita ntäint kestäwiä en muista nähneenti 
wieIä, Tuntini kuin okisi taiwas wihoissainsa maan tahtomit 

kartuksi poIttaa. 

Wäinö, Yö, tämmöinen tuin tämä, ont kamoittawa, mutta 

juhtallinien, 

Jkniari (hawaitsee Kallerwoni, Ken siinä? Jhmiinent wai 

aawe? Kullcrwo! cWetää micktansa ja aikoo pistää K:woa, mutta 

Wäinö estää bäniä). 

Wäinö" Mietesii matta! 

Jlmari. Pois edestänti! 

Wäiniö, Scis, mieS! 
Jlmari" Enkö kostaisi naiseni werta? 

Wäiniö. Kataa taitaisit toki, koska tehty on työ, 
Jkniari" Katnta? (Lemminkäinen t!1!ee); 

Wäinö" Nyt ei werenwuodainsta. 
Lemmintäinten. Mictkasi hitottaan pistä ja antia kor- 

jani etäii" 

JImari, Päästätää mitma! 

Lemminkäiniea" Ei askettakaant; 
Wäintö. Katsos miiotoantsa; hänen päällentsä tahdot mie- 

kalla käydä? 
Jlmari, Hänt naiscni armaan wirrhasi, werisesti surmasi 

Pohjotant kaimiin tyttären. Ainiaksi iloni ja onaeni hän wei" 

tuo rosmo tilossa, ja jätti minlle Uokinmstan mieken,
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Wäinö" Miettä mustempaa wietä kantaa hän. Oi mno- 
toansa tamataa! Sydän kärsii sitmän häntä tatselle-Jsa, (Kuller- 

wollc). Mie-I, miksi seisot siinä niinknin jäätynyt, knin atecs pit- 

wistä wistattn ja ensi kerran nätisit, knintta etetään athaatta 

täällä? Onto henteä sinussa? 
Kntterwo; Pitwistä. –— Mitä tahdot? 
Wäinö" Taidat siis toki pnhna, 

Lemmintäinen. Sinä kurja mies, mitsi näittä tienoilln 

wiiwyttetet? Iätä Suomen saari ja waetta niin tanwas "knin 
tantan maa, 

Kntterwo. Mutta mitä on asia? Miksi, hetti sitten, edes?- 
säni tämä kiiwas temmettys? Waitta knutin, empii t'nnttnt toti, 

waan mustina warjoina teidät edeSsäni tiitetewän näin" Ytsi 

mua tohtaan miekkaansa nhaten heitutteti, toiset käsiwarteensa 

ryhdyit ja kanssansa rinnastetiwat; tämän nä'ön näin, Mntta 

tiedänpä asian, tiedän, että tahdotaan henteä miehen, että Jt- 

matinen, koston himosta kinttainen, werta werestä wettoo. —— 

Tä-Zsä rintani, seppä, jos mietit, pistä tänne" Minä emäntäsi 

murhasin, tanniin hämärän immen, joka t'nitentin paimenensa 

teipään teipoi kiwen ja orjaksi nimitteti häntä, 

Jtmari, Pahoja töitä-3 tnetella mietit? 

Kntterwo" Snrina ja t'notema! hän tehnotsi orjaksi nina 

haukkui ja otipa tämä knin jääkytmää wettä tutitnnmaan tatti- 

taan ammentaa: wereni tnohui, hiukseni pystyyn nonsit jamaa 

ja taiwas pimeniwät sitmissäni" Ja nostinpa käteni ja haamu, 

jota ede-Ssäni seisoi, kaatui nousematta enään" Niinpä tein, tein 

Hiien työn, ja tuskin tiesin mitä tehnyt otin, ennenkuin hänen 

maassa mataawan näin. Sittoin tato-Ztasi siirtyin pois, ja tnn- 

tui, knin otisin uneksunut. Ja siitä osti on etoni ollnt myrs- 

kyinen yö, toska Uktoinen käy, talliot runnotaan, metsät pataa, 

ia kotkensö jota hetki waettajäa uhtaitee, jota "kamoen taatso-Jsa 

käy, —— Mitä aattetet, mies Suwanttota-Zta? 
Wäinö, Aattetentpa, että häuelle, jonta mieti muotoinen
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tämän yösen on, jota kuwaiket, ei nouse täällä enään rauhan 

päiwä, 

Kullerwo. Jo Tuoneu weräjällä seison ja niittuunsa 

synkeään sisään käyn jo ennen aamun koittoa, joka kohta onnen 

päiwäksi wakkenee teille, onnen kapset" 

Wäinö. Henkipattouteen en toki sua kehoittaa tahdo; 

Kukkerwo" Terwehtikäät tätä päiwää, te, joille se onneksi 

koittaa; minulla ei kanssaan enään tekemistä. Terwehtikäät 

häntä ja ikoisesti ekäkäät ja kauwan ja paremmin kuin poika 
katata. Kerran hänkin, hän, poika Kakerwoisen, tänne joutui, 
mutta kuinka, koska ja miksi, empä tiedä sitä, ja kuinka ekonsa 

ollut on, en tiedä sitä, mutta oIipa se hetteinen, sen tunnen 

hien jäkjistä poskillani wiekä; Toki on sen päätös tässä ja 
Tuonen tie nyt akkaa, mutta missä on sen loppu? Mitä kan- 

saa kohtaa minua joutuissani maahan kaukaiseen? Kuinka ter- 
wehtiwät mieStä tukewaa sen asujamet, hymyillen wai irwistek- 

ken, tahi itkewätkö ympärillä kaiken pitkän yön? —– Wäinö, sinä 
woimallinen tankaja, joka käynyt oket maassa takana yhdeksän 

meren, anna mulle tietoja siettä! 

Wäinö, Kullerwo, nyt turhaan tutkaeket, mutta sen toki 

tietää inahdat, että pakkia siellä maksetaan sekä hywän että 

pahan" 

Kullerwo. Mulle sanottu on, mutta empä toki muista, 

ken tätä haasteki ja koska, mutta näin hän kausui: Koska wii- 
mein Kakman retkellä meri-Ztä yhdeksänncn ehdit, niin Kynsi- 

kosken kohinan kuulla saat ja kähe-Ztywäs tiedät maata ankaraa. 

Mutta jos astut harjnlle sen wuoren, joka jyrkästi meren ran- 

natta kohoaa, jos sen kiireelle kipeet ykös, niin Tuonten pellot 
näkyy, sen metsät pimeät, sen enokas wirta ja ne ahot kakeat 

ja ehtoiset, jotka pitkän ikäwyyden saattawat; ja kaiken tämän 
päällä kaartekeikse murehtiwa, pilwinen taiwas. Tämänmoinen 
tienoo sillon edessäs, jonne woima satainen sua ajaa; et tah- 

tois käydä kohden sinne, käytpä toki; Oi synkeyden maa! Miksi 

synnyin näitä kaikkia näkemään? Mitä miehestä tänne? Oi hä- 

15
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märän maa! —— Mutta kamoisinko tielle lähteä, jonne monta 
täältä itse tähettänyt oken? Sitä wuorta hirmuista nyt nähdä 

himoon ja knnlla kosten pauhinaa. Wäinö, Itmari, seppä JI- 

mari ja Kankomiekii! 

Wäinö, Mitä tahdot? 

Kullerwo. Tässä nurmi ihana itkee, että katkesi kerran 

tässä nuoren immen sydän; tässä juuri, (Jtseks.) Oi nei- 

toinen, etä punehdn noin ankarasti! — Miehet KaIewan, mna 
knntkaat! 

Wäinö. Kuutemmepa houtos. (Pitkällinen äänettömyys; 

Kullerwon katsanto on teroitettu Kaiewakan miehiä kohden). Mitä 

on sulla sanottamaa? 
Knllerwo" Eikö ote tuo päiwän kajastus, idässä tnolla? 

(Wäinö, Jlmari ja Lemminkäinen katsahtelemat wasemmalle. Kullerwo 

pistää itseänsä miekalla ja kaatuu). 

Jlmari" Kas! nopea oki pojan miekka" 

Wäinö; Oi hurja, onneton! 
Lemminkäinen. Hän jo weressänsä wirnn; 

Wäinö. Tätä odottaa taisimme; otihan" muotonsa pu- 
heensa ja käytöksensä kuoloon aikoikewan miehen, 

Lemminkäinen" Ei liitata hän jäsentäkään enään" 

Wäinö, Masentaapa tuoko miehen, joka äsken wietä 

wimmaissansa mailman kappateiksi repiä tahtonut nti-3, Tässä 

päätös tuhon, jonka lähde oIi kahden weljen riita, mi ampiai- 

sesta pienestä paisui hirweäksi kyyksi ja wiimein kohdastansa 

oman surmansa toi, "— Matea-Zti nyt makaa wäsynyt mie-3. —— 
Kas Iempeätä mnotoa luonnon: hymyen nousee anrinkoinen ja 

honkat kankahalla pnnertawat; kaikki hengittäwii vanhaa, — Oi, 

Jlmari! kainta on nyt mieIeS kohtaan miestä, joka tepää tuossa? 
Jtmari, Etköön kiroukseni hantaansa painako" Rauha 

hänelle? 

Wäinö. Nyt miehnktaasti haastelit" – Ja Kantomieti, 
sinä, tämä wakawa muoto itoisilla kaswoillasi, niin harwoin



227 

niisfä nähty, sun tekee monet kerrat kaunimmaksi wielä. Lem- 

men ihana poika, tässä tapauksen mnkheellifen nähneet okemme, 

Lemminkäinen. Rauha tomntllenfa! –— Mutta mei- 

dänpä hänelle onteenfa wiimeinen raketa tUIee. 

Wäinö, Koskent waiheille hänen kannamme ja wenhe- 

kumppanimme meille työsfä awutjaat olkoot. 

Lemminkäinen" Ota miekkansa sinä. (Antaa W:nölle 

K:won miekan). Tänne, Jlmarinein" 

Wäinö, KUuSten fnojaan, kosken äyräälle, hautaamme 

Kalerwon pojan. (Kaikki menewät, JIrnari ja Lemminkäinen kantaen 

Kullerwoa),
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Sotamiehen onni, 

Komedia wiidessä näytöksessä; 

G. E. Lesfing'iiin Saksainkiejisestä fuvmcntanni 

Erin Ioh. Blom; 

Snismän kqppnlniinen.



Jäfenet: 

Majuri von Tellhein-, eron saanut mirasta- 
Minna von Barnhelm. 

Krei-vi von Vruchsal, hänen enonsa. 

Fransiska, hänen neiisyensä. 

Justi, majurin päIweIija, 

Paawo Werner, majurin entinen kersantti. 
Nawintolan isäntä. 

Nomva, surupnwussa. 

Sotajääkäri" 

Nikko de la Mavlinieee; 

(Näytelmäpaikkana on waihetellen rawintolan sali ja sen wierei- 
nen kammari). 

Gnsi'mä'inent Nä'ytös, " 

Ensimäinentäohiaus. 

Justi (istuu sopessa, torkkuu ja puhuu unissaan)- Wai ra- 

wintokan isänttä meitä hytyikfi! Sinä meitä? – Rawakasti 

weti! —– Siwälla häntä korwalle, weti! (Ojentaa kätensä, ja ha- 

wahtuu Iiikunnastch, Noh! joko täas? Tuskin silmäni ummessa, 
jopa tappeken tuon mokomiin kanssa" Saisiko hänt edes puoIet 

noita fäwähyksiä! – ——– Mntta, ekäpäs; johan nyt on päiwä- 

kin! Täytynee sitte !ähteäni etsimään herra parkaani. Oli- 
sipa waan minun jvalläsfani, niin ei hän enää jatallansä a-Z- 

tuisi tähän !emmon pesäänt. Missähän nyt lie !viettänyt- 
kin yönsä?



Eointen tiohtants" 

Nawintokan" ifäntä, Iusti. 

Rawinttolan isäntä, Hywää huomenta, herra Justi, 
hywää huomenta! Hoho, jo niin warhain ylhäällä? Wai sa- 
nonenko: wieIä niin myöhäiseen ythäällä? 

Justi. Sanokaapa miten hywänsä; 

Rawintokan isäntä, Minä en sano muuta, kuin hy- 
wää huomenta; ja sietäisi siihen, herra Justi, sanoa toki suu- 

ren kiitoksen, 

Justi. Suuren kiitoksen! 

Rawintotan isäntä. Ollaau wähän kiukkuisa, kuin ei 
saada tarpeeksi Iewätä; Eikös niin? Herra majuri ei ole wielä 
tullut kotia, ja te okette häntä odottaneet tässä? 

Iusti, Tuokos se wasta asian arwaa! 

Rawintokan isäntä; Minä kuuten, minä tuulen, 

IU-Zti (käännäkse ja tahtoo mennä), Hywästi! 

Rawintokan isäutä (pidättää häntä)" Ei toki, herra 

Justi! 
Justi, Eikö hywästi? Noh, pahasti sitten! 
Rawintotan isäntä Oi, herra Justi! Ettehän kum- 

minkaan herra Justi, eitisestä enää liene suutuksissa? Ken ou 

wihaansa pitäwä yön ykitse? 
Justi, Mintä; ja wieIäpä öiden tnkewieukiu ytitse, 

Rawintokan isäntä, Onko se kristillistä? 

Justi, Yhtä kristillistä, kuin syöstä huoneestansa, jopa 
pellolle ajaa yhden kunnian miehen, jonka ei paikalla sowi 

maksaa" 

Rawinttotan isäntä, Hyi! kent oIisi niin jumataton? 

Justi. Eräs kristillinen rawintotan isäntä. —— Minun 

herrani! moisen miehen! moisen upsierin! 
Rawintolan isäntä" Niin hänenkö okisin huoneestani 

syösnyt, pellolle ajanut? Sitä tehdäkseni kunnioitan minä kiika 

liiaksi upsieria/ ja säälin liika liiaksi eron saanutta! Minun
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oli täytyniinen määrätä" häntelle toinen huone, Ektää tuosta 
enää huokiko, herra Jnsti. (Hnutaa perähän päin). Hollaa! 

— Minä tahdon sen toisella "tapaa tehdä jälleen hywäksi; 

(Passari tuIee). Tuo tänne sarkka; herra JuSti tahtoo sen; ja" 

siihen wiekä jotakin hywää! 
Jnsti; Elkää waiwatko itsiänne, herra rawitsija; Se 

rohto tulee myrkyksi, jonka — Mutta, ent tahdo wannoa; oken 

mnka wietä selwä, 
Rawintotan ifäntä (passarille, jota tuopi putekin ja far- 

kant). Anna tänne; mene! — Noh, herra Justi; tässä on jo- 
takin erin oiwallista: wäkewää, makeata, terweellistä. (Kaataa ja 

tarjoo häinelle)" Se woi wakwoneenkin watsant asettaa entiselleen! 

Jnsti. Tnskinpa niinan pitäisi! —– —— Mutta tukeeko 

minun kipua kärsiiä hänen häwyttömyytensä tähden? (Ottaa 
ja ryyppää). 

Rawintokan isäntä. Terweydeksi, herra Justi. 

Jnsti (antaen sarkan takasi); Ei sen hnllumpaa! – Mutta, 
herra isäntä, te otette sittekin konna! 

Rawintotan isäntä. Ei toki,.- ei toki! – Snkkekaant 
wielä toinen; kaksihan orrella pysyy, 

JUsti (ryypättyänfä). Täytyy tnnnnstaani: hywää, mai- 

nion hymää! —— Kotitetoistako, herra isäntä? 
"Rawintokan isäntä" Eihän kniteinkaan! Jhant puh- 

dasta Dantsigin okutta! 
Insti" Näette sen, isäntä; jos mintä woisin Iiehakoida, 

niin sanoisin tästä maknsanoja; mutta eipäs käy kaatuna; sen 

täytyy Ulos — Te otette kuitenkin konna, herra isäntä! 

Rawintotan isäntä, Ei kuuna päiwänäni oke wielä 

kukaan sitä minusta sanonut, —— Wielä yksi, herra Justi; ei- 
hänt kaksi kotmatta mene! 

Justi, No menköön! (Ryyppää). Hywä, tosiaan hywä! 

—— Mutta totun-3 on kanssa hywä, — Herra isäntä, konna te 

ölette kuitenkin!
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Rawintolan isäntä. Joö minä se olisin, niin kuuli- 
sinko tuota noin harmistumatta? 

Justi. Miks' ei; harwoin konnalla sappea. 

Rawintolant isäntä, Eiköhän wielä yksi, herra Jn-Zti? 

Nelikuituinen punos on aina kestäwämpi" 

Justi. Ei, liika onliika! Ja mitä se teitä auttaa, herra 
isäntä? Jhan wiimeiseen putelinne pisaraan pysyisin minä sa- 

nassani, Hyi! herra isäntä; olla teillä niin oiwalli-Ita Dantt- 

sigia, ja niin huono menetys! —— Heittää toiselle semmoisen 

miehen asunto, knin minun herrani on, ja wieläpä hänen poissa 

ollessa, miehen, joka on wnosikaudet luonanne asunut, jolta jo 

olette niin monen korean kolikan kiskoneet, joka ei elinaikanansa 

wielä ole jättänyt niin äyriä maksamatta; ajaneet hänen ulos 

sen takia, että hän ei ole kahden kuukauden rätinkiä niin säntil- 

leen ehtinyt suorittaa, eikä nyt enää anna rahansa niin herke- 

äöti kukkarosta walua, 

Rawintolan isäntä, Mutta kuin-minä pakosta tar- 

witsin sitä huonetta? Kuin minä edeltäpäin arwasin, että herra 

majuri olisi sen itseki mielellänsä heittänyt, jahka waan olisi 

sopinut kauwemmin warttoa hänen palajamistansa? Woinko 
minä antaa semmoisen wierahan mennä matkoihinsa oweltani? 
Sopiko mun wasten mieltäni ajaa tämmöinen woitto toisen ra- 
wintolan kitahan? Luulenpa yksin, että hän ei muuten muu- 

allakaan olisi huonetta saannt, Rawintolat owat nyt kaikki täpö- 

täynnänsä wierahita. Pitikö niin nuoren, ihanan ja armahan 

rouwasihmisent kadulle jäämän? Siihen on herranne liian sää- 

dyllinen! Ja mikä tappio hänelle siitä muka on? Enkö minä 

ole asettanut toista kammaria hänelle siahan? 
Justi" Tnolla takapihalla kyyhkyis-lakaösa, josta näkee 

naapurin uunipiippujen wälitse" 

Rawintolan isäntä" Näky-ala oli kyllä kanni-3, knn- 
ineka tuo naapuri häijy rakensi sen peitoksiin. Kammari on 

muuten siisti, ja werhotettn —— 

Justi" Ollntt, niin!
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Rawintokan isäntä; Eipäs; yksi seinä on wielä nyt- 
kin. Ja teidän kammarinne sen wieressä; mitäs siinä puuttuu? 

Siinä on uuni, joka takwella tosin sawuaa wähän sisään – 

Justi" Mutta kesällä kumminki näyttää asunnotta. —— 
Herra, minä kuuten teidän wiekä lisäksi tekewän pikkkaa meistä? 

Rawintokan isäntä, No, no, herra Justi, herra 

Justi – 
Justi; Ekkäätte knumentako herra Ju-Itin päätä, eki — 
-Rawintokan isäntä" Minäkö teitä kuumennan? Dant- 

sigi sen tekee! — 

Justi" Moisen upsierin, knin minun herrani! Wai 

luuketteko, että eron saannt upsieri ei oke enää upsieri, joka 

jaksaa tuommoisen wiekä ruhtoa? Minkätähden olitte sitten niin 

notkeat sodanaikana, te rawinto-herrat? Minkätähden oki silloin 
joka upsieri kunniassa pidetty, ja joka sotikas rehellinten, kelpo 

mies? Joko tämä hiukkanen rauhaa on tehnyt teitä niin 
ykpeiksi? 

Rawintokan isäntä" Miksi te nyt kiiwastutte, herra 

Jnsti? —– 
Jnsti, Mintä kiiwastun" —— – 

Kotmas Knthtans, 

v" Tellkjeim. Nawintokan ifäntä. Iusti. 

v. Tellheim (sisään astuessaan). JUsti! 

JU-Zti (kurujen rawintolan isännän häntä kutsuwan). Justi! 

– Näinkö tutut me jo olemme? 
v. Tekkheim. Jnsti! 
Justi. Arwekisin toki okewani herra Justi teidän edes- 

sänne! " 
Rawinttakant isäntä (joka huomatsee majurin), Hisz! hise! 

Herra, herra, herra Justi — katsokaa wähän ytnpärillennte; 

herranne —— —
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v. Tellheiim. Justi, minä lunten, sinä riiteIet? Mitä 

olen minä käskenyt sun tehdä? 

Rawintotan isäntä. Ah, teidän armonne! Riidel- 
läkö? Jumala warjetkoon! Teidän atamaisin orjanneko ju!- 

kiaisi riidellä kenenkään kanssa, jota on onnistanut tuutua tei- 

dän omihinne? 
Justi, Saisinko ma kerran tuota heittiötä oikein mu- 

kukoida! 
" Rawintotan isäntä. Se on tosi; herra Jnöti puoin-3- 

taa herraansa, ehkä wähän kipakasti; Mutta siinä hän tekee 
oikein; sitä suuremman arwon panen minä häneen; sentähden 

pidänkin hänestä enemmin" — 
Jnsti" Etten mä jo kiskone hampahat sunstansa! 

Rawintokan isäntä. Paha waan, että hän suotta kii- 
wastuu" Sillä minä oten joar-nasti waknntettn, että teidän ar- 

monne ei sentähden wihastu minnun, että tarwis, —– pa- 

kottama –— 

v, Tellheim; Siinä on jo Iiiemrnätsi, herra! Minä 

oIen teille welkaa; te annatte, poissa ollessani, huoneeni muille; 
nrinä suoritan nyt matsettawani; minun täytyy majautua niun- 

anne; Hywin lnonnollista! 

Rawintokan isäntä, Muuanneko? Te ai'otte !nunt- 
taa, armollinen herra? Minua onnetonta miestä! Ei, ei 

suinkaan! Ennen pitää tuon rouwaswäen heittämän huone ta- 
kasin, Herra majuri ei saata, ei tahdo heille antaa huonet- 

tansa; huone on hänen; ronwaswäen täytyy Iähteä; minä en 

woi heitä anttaa" —— Minä menen, aemollinen herra; — 
v. Tellheim; Ystäwäni, ei kahta häwyttömyyttä yh- 

destä! Ronwaswäki pitäköön huoneen. – 
Rawintotan isäntä" Ja teidän armonne luutisi muka, 

että Ininä epätoiwosta, maksun huolesta? –— – Jkään kuin en 

tietäisi, teidän armonne woiwan maksaa, milloin "hywänsä waan 
tahdotte" — – Sinetin atainen kukkaro, —— — wiisiscrtaa ta-
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laria "on päälle kirjotettu, — tuolla teidän armonne fäilypöy- 
dä-Zfä, —"– —— fe on tallella hywästi; –– 

v. TelIheim, Niin mä toiwoisin; samate kuin muntkin 
katuni. -— Jnsti ottakoon ne hakttuunfa, ensin nimittain mat- 

fettuanfa teidän faatawanne, –— —— 

Rawintokan ifäntä, Tofiaanki, minä oikein fäikähdyin, 

kuin tapasin fen kukkaron, — Minä oIen aina pitänyt teidän 

armoanne toimellifena, warowana miehenä, joka ei konsanaan 

itfeänfä perin tyhjennä. —— —— Mutta kuitenkin –— — otisinko 
luullut fäinpöydäsfänne oIewan puhdasta rahaa —— – 

v, Tellheim. Niin olisitte minua paremmin kohdelleet; 

Kyllä ma" ätyän" –— Menkäähän nyt, herra; jättäkää minut; 

minun on puhumista pakwekijani kanssa" 

Rawintokan ifänttä, Mutta, armollinen herra —— – 
v, Tellheim; Tnte, Justi; herra ei fuwatfe mnn täällä 

sanoa sinulle, mitä on tehtäwäsi — —— " " 

Rawintokan ifäntä Johan minä menen, armollinen 
herra! – Koko minun takoni on teidän warallanne 

Uetjäs Kohtans, 
v. Tellljeim. Iusti. 

Justi (tömisyttää jaIkaa ja fykkäifee rawintoIan isännän jälki- 

hin). Hyi! 

v" Tellheim, Noh, mikä nyt? 

Justi. Minä pakahdun harmista. 

v. Tellheim; Se tie niin paljo, knin werewyydestä. 

Justi. Ja teitä, —— teitä en enää tnnne, herrani, 
Minä tahdon kuolla tuohon eteenne, ellette ote tuon häijytäifen, 

armottoman nylkyrin fuojelus-enketi! Hnotimatta hirsipnnsta, 

miekasta ja teitistä olisin tahtonut —– tahtonut näillä käfillänii 
hänen kuristaa, näillä hampaillani repia" hänet fipciteiksi. 

v, Tellheim. Peto! 
Jnsti. Parempi peto, tuin tuommoinen ibminoin"
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v. Tellheim, MitäI sinä tahdot sitten? 
Juöti" Minä tahdon/ että te tuntisitte, kuinka häwyttö- 

mästi teitä toukataan, 

v. Tellheim. Entä sitten? 
Justi, Että te kostaisitte edess-tänne, – Ei, se mies ont 

teille tiian haipa, — 
v. Tellheim, Entäpä jos heittäisin sinnlle kostaa minun 

edestäni? Se oki alusta mnn aikomnkfeni" Hän ei oIisi enää 

minua silmillänsä nähnyt ja saannt maksnnsa sinUn kädestäsi. 

Minä tiedän, että sinä mettein osaat noin halmeksien wiskata 

tourallisen rahoja UIos. —— 
Iusti. Wai niin? Sekös on oiwa kosto! — 
v. Tellheim" MUtta joka on jätettäwä wieiä toistai- 

seksi. Minulla ei oke enää niin äyriäkään pnhdasta rahaa! 
enkä tiedä, mistä saadakaan, 

Justi" Eikö rahaa? Entä mikäs kUkkaro se on sitte/ 
sisäItäwä wiisisataa takaria, jonka isäntämme oIi keksinyt säily- 

pöydässänne? 

v. Tellheim, Se on rahaa, joka on heitetty tallitakfeni, 

Intsti. Mutta ei ne sata pistoIi-rahaa, jotka entinen 

"tersanttiinne tuonahan Teille heitti? 

v. Telkheim" Niin nekö, Paawo Werneriktä? Miks' ei? 

Justi. Ettehän wietä niitä oke menettäneet? Herrani, 
niillä woitte tehdä, mitä tahdotte. Sen minä takaan —–— 

v. Tellheim" Tosiaanko? 
Justi" Werneri knuti minutta, kuinka kauwan wiiwyte- 

tään saamistanne sotakassasta. Hän tuuli — 

v. Tellheim. Että minä warmaan tuken kerjätäisetsi, 

ellent mä jo oiisi; —— Minä oken fnlle sangen wekollinen, Justi, 

—— Ia tämä sanoma pakotti Wernerin jatamaan minun kans- 

fani/ mitä "köyhyytensä myödytti. — Se on kumminkin miele- 

heni, että oken sen arwannnt" — Kuule/ Jntsti, tee samalla 

omaki kustannus-tilisi; me erkanemme. —— —— 

JuSti. Kuinka? Mitä?



238 

v. Tellheim" Ei niin sanaa sen ko'ommin; siellä tu- 

lee joku, —— 

wiides Kohtans. 

Nouwa, furupuwussa. v. Tellheim; Iusti" 

Rouwa. Anon anteeksi, hywä herra! – 

v, Telkheim. Ketä te etsitte, ronwa? —— 

Ronw a. Juntri sitä arwon miestä, jota tässä oken saapa 
kunnian pnhntella" Te ette tunne minua enää? Minä olen 
entisen rytmestarinne keski —— 

v. Tellheim, Jhme yti ihmehen, armollinen rouwa! 
Kninka muuttunut! —— 

Rouwa. Minä nousen sairaswuotehelta, jolle suru mie- 

heni knotemasta minan painoi" Minun täytyy näin war- 

hain teitä waiwata, herra majuri. Minä oken matkastawa 

maalle, jossa eräs hywäonntoinen, ehkä yhtä onneton, ystäwä 

on minnlle atuksi tarjonnt turwapaikan, 

v, Tellheim (Iustille), Mene; jätä meidät yksinämme" 

KUUdes Kohtaus. 

Nouwa. v. Tellheim, 

v. Tellheim. Puhukaa wapaasti, armollinen rouwa! 
Minun edessäni teidän ei tarwitse häwetä onnettomunttanne; 

Woinko minä olla teille missäkään awullinen? 
Rouwa. Herra majari —– 

o, Tellheim. Minä säälin teitä, armollinen rouwa! 

Missä woin minä teitä anttaa? Te tiedätte, puotisonne oli 
minun ystäwäni; minun ystäwäni, sanon minä; en ote muka 

herkkä täten nimittämään ketäkään" 
Rouwa. Ken tietää sen paremmin kuin minä, kuinka 

te ansaitsitte hänen ystäwyytensä, samate kuin hänki teidän? 

Te olisitte olleet hänen wiimeinen ajatuksensa, teidänt nimenne se
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wiimeinen äännähdys hänen knolewikta huntiltansa, ellei woitta- 

wampi tuonto okisi waatinut tätä snrnllista etna hänen onnet- 

tomalle pojallensa, hänen onnettomalle waimollensa. – 

v. Tellheim, Heretkäätte, rouwa! Miekelläni tahtoisin 

itkeä teidän kanssanne; mutta tänäpäiwänä ei oke mnlla kyyne- 

leitä" Säästäkää minna! Te tapaatte minun nyt hetkenä, jona 

hetposti wiettyisin nurkumaan Jnmatata wastaan; —— O, mi- 

ntnn rehellinen Wartoffi! Snkkekaan, armollinen ronwa, mitä 

on teillä käskemistä? IoS on minun woimassani teitä anttaa, 
jos minä sen woin —— 

Ronwa" Minä en saa Iähteä, ikman täyttämättä hänen 

wiimeistä tahtoansa" Hän muisti wähän ennen koppaansa, että 

hän oki knolewa teidäu wekkamiehenänne, ja pani minun sydäm- 

melleni, ensi tikaisnudessa maksaa tämä welka. Minä olen myö- 

nyt hänen katunsa ja tulen nyt !anastamaan hänen welkakir- 

jaanfa. –— 

v; Tekkheim" Kuinka, armollinen ronwa? Senkö wiioksi 
te tukette? 

Ronwa. Sen; Sallikaatte mnn lukea rahat. 
v" Tekkheim. Ei sninkaan, rouwa! Markoffi minulle 

metkaa? tuskinpa. Makttakaahan, kunne ma katson, (Wetää lom- 

pakkonsa esiiin ja etsii). En minä köydä mitäkään. 

Rouwa" Te olette hukanneet wekkakirjanne, eikä se wai- 
kuta asiassa mitäkään. – Sallikaatte – – 

v; Teltheim. En/ ronwa! Semmoi-Zta minä" en kon- 
sana hnkkaa" Jos sitä mulla ei ote, niin on se todistus, ettei 

sitä oke mulla ollntkaan, etikkä, että se on jo maksettu ja mi- 

nutta annettu jo takasi" 

Ronwa. Herra majUri! —— 

V, Tellheim" Jhan warmaan, armollinen rouwa" Mar- 
tofsi ei oke jäänyt minnlle mitäkään wekkaa" Enkä minä woisi 
mieIeheni johdattaakaan, hänen konsanaan olleen minnlle welkaa. 

Niin se on, rouwa; pikemmin heitti hän minnn wekkamiehek- 

sensä, Minä en oke kuuna päiwänä woinut tehdä mitäkään,
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jotta minalla olisi saamista jotaki miehektä, joka kuusi wuotta on 

kanssani jakanut sekä hywän että pahan onnen, sekä kunnian 

että waaran. Minä en ole sitä Unhottawa, että hän on heittä- 

nyt pojan jälkehensä. Se on olewa minnn poikani, jahka waan 
moisin olla hänen isänsä, Tämä mielen häiriö, missä mä nyt 
itse olen —— 

Ronwa; Ylewämielinen mies! Mutta ekkäätte minusta- 

kaan "ajatelko liian halpaa, Ottakaatte raha, herra majuri; 
niin olen ainaki ranhoitettn, — 

v. Tellheim" Mitä tarwitsette te rauhaksenne mnuta, 
kuin minun waakutukseni, että tämä raha ei ole minulle tUlewa, 
Eli tahdotteko, että niinan pitäisi warastaman ystäwänti tnr- 
wattomalta orpolapselta. Warastaman, ronwa; sillä sitä se 

olisi oikein nimenomaisesti, Hänelle on se tukewa; pankaa se 

hänen warallensa" 

Rouwa; Minä ymmärrän teidät; antakaa waan anteeksi, 
ellen wielä oikein tiedä, mitenkä ottaa hywyyttä wastaan. 
Mntta mistä sen tiedätte tekin, että äiti tekisi enemmän poi- 
kansa edestä, knin oman henkensä edestä? Minä menen — 

v. Tellheim" Menkäätte, ronwa, menkäätte! Onnea 

matkallenne! Minä en pyydä teitä antamaan minulle mitäkään 

tietoa itsestänne, Se saattaisi tawata minua aikana, jona en 
woisi teitä anttaa" Mntta wielä yksi asia, armollinen rouwa; 

olinpa jo unhottaa tärkeimmän. Marlofsin on wielä saatawaa 
entisen rykmenttimme rahastosta. Hänen saamisensa on yhtä 

suora, kuin minunkin" Jos minulle maksetaan, niin ont hänel- 
leki maksettawa. Sen minä takaan" – 

Ronwa. Ah! hywä herra. — —– Mntta minä waike- 
nen ennemmin" — Wastaisia hywäntekoja noin walmistaa on 

taiwahan siilmissä sama, knin jo olisi ne osottanut. Ottakaatte 

siltä palkintonne, ja minulta kyyneleeni! (Menee tiehensä).
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Seitsemäs Kohtaus. 

v. Tellheim. 

Onneton, hywä waimo! Kuinhan en unhottaisi häwittää 
tnota mitätöntä fatua, (Ottaa lompakosta welkaärjan ja repii sen 

pakasiksi). Ken takaa ettei oma puntteni kerran woisi wietellä 

minua käyttämään sitä hywäkseni? 

Kahdettsas Kohtau,s-. 

Iusti. v. Tellheim. 

v. Tellheim. Otetko sinä siellä? 
Iusti (pyyhkien si!miänsä). OIen" 

v, Tellheim; Sinä olet itkenyt? 
Justi; Minä oIen kirjottanut titini kyökissä, ja se on 

niin täynnä sawua" Tässä se on nyt, herra! 

v" Tellheim; Anna tänne; 
Justi. Sääkikäätte minna, herra, Kyllä mä tiedän, 

että ihmiset eiwät teitäkään sääli; mutta —— 
v. Tellheim. Mitä tahdot sinä? 

Juöti, Miinä okisin ennemmin IUullUt kuolewani, knin 
saawani eron. ; 

v. TeIIheim, Minä en woi "pitää sinua kauwemmin; 
minun täytyy oppia tulemaan aikoihin ilman pakwelijatta, 
(Aukaifee tiIikirjan ja lukee). "Mitä herra majuri minnlle wel- 
kaa: KoImen ja pnoten kuukauden paikka, 6 talaria kuukaudelta, 
tekee 21 takaria. Sitten ensii päiwän tätä kuuta pannut wä- 

häpätöisiin 1 takari. Kaikki yhteensä, 22 takaria", —— Hywä; 
ja se on kohtuullinen, että minä tämän kukkewan kuun edestä 

maksan sulle täydelleen. 

Justi; Wielä toisella puolen, heria majuri. 

v, Tellheim. WieIäkö enemmän? (Lukee). "Mitä minä 

herra majurille wekkaa: Maksanut wäkskärille minun edestäni 25 
takaria, Hoidosta ja rawinniosta, taudissa maatessani, maksanut 

16
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edestäni 39 talaria. Tutipalon kärsineelle ja roswotulle isäl- 
leni antanut edektäkäsin, ilman siihen liikemaita kahta saati-3- 

hewosta, jotka on hänelle tahjaittanut, 50 talaria" Kaikki yh- 
teensä: 114 tataria. Kuin edelliset 22 tataria wedetään tästä, 

niin jään minä herra majurille metkaa: 91 tataria„, —— 

Mies, hnlluhan sinä otet! 

Jnsti. Minä tiedän sen kyllä, että minä maksan teille 

paijon enemmänkin, 4Mntta se oIisi hukattu mntSte, panna se 

kirjahan lisäksi. Minä en woi sitä teille konsana maksaa; ja 
jos te sitten otatte minutta palwelnspukuni, jota en wieiä ote 

ansainnutkaan, — niin oiisin ennemmin snonut kopen riutu- 

wani tnolla sairashuoneessa, 

v. Tellheim. Minkätähden sinä katsot minua tuoten? 
Sinä et ole minnlle mitäkään weikaa, ja minä tahdon puhna 
pnokestasi erään tnttawani kanssa, jonka tuona sinä woit pai- 

jon paremmin, knin minna patwellen, 
Jnsti" En ole teille mitäkään wektaa, ja kuitenkin ajatte 

minun pois? 
v. Tellheim. Sentähden, etten tahdo tulla sinulle mitä- 

kään welkaa. ' 

JU-Iti. Sentähdentkö? Senkötähden waan? — Niin totta 
knin minä oken teille wetiaa, niin totta kuin te ette saata tul- 
takaan minulle weikaan, niin totta ette saa nyt minna hytätä" 

—— Tehkäätte, kuten tahdotte, herra majuri; minä jään teidän 

luoksenne; minun täytyy jäädä; —— 

v" Tellheim. Entä sinun jäytkä, ynseä ja raju Inontosi 

kaikkia wastaan, joilla et tunte olewan kanssasi mitäkään teke- 

mistä, sinun iIkeä wahingon ilosi, sinun koston himosi —" – 

Justi, Tehkäätte minua niin epäkelwoksi, knin tahdotte; 
minä en sittenkäänt ajattete pahemmin itsestäni, knin "koirastani- 

kaan, Wiime tatwena" käwetin iItahämäriSsä pitkin "kanawan 
parrasta, ja kuutin jonkin uikuttaman" Minä astuin atas ja 
tempasin, äänttä noudattaen, sen wedestä ylös," kuulleen mitka 

peiastaneeni tapsen; waan tämäpä oliki koira" Hywä sekin;
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arwetin. Koira tuki jälestäni; mutta minä en pidä koirista; 

Minä ajoin sen pois, turhaan; minä pieksin sitä Iuotani, tnr- 

haan. Minä en laskenut sitä yöksi huoneeseni; sepä jäi ulos 

kynnyksen ta'a, Kuin se tuli minua tiian kähelle, niin potka- 
sin sitä; tämä äkähti, katsoi päälleni ja kieritti häntäänsä" 
Wielä ei oke se saanut niin teipäpaIa-Zta minun kädestäni; ja 

kumminkin oken minä ainoa, jota se tottelee, ja joka tohtii sitä 
koskea, Se hyppii minun edessäni ja tekee temppunsa käske- 

mättä; se on rumannäköinen, mutta erinomaisen hywä koira" 

Ios se wielä enemmin harrastuu minuhun, niin herkeän minä 
wiimein sitä wihaamasta, 

v" Tellheim (syrjähän). Samate minäki tuota! Ei, sitä 

ei ole täydellistä peto-ihmistä! — —– Justi, me pysymme 
yhdesfä. 

Justi, Sitäpä minäkin! —— Te tuutisitte tutewanne toi- 
mehen ikman patwelijatta? Te unhotatte haawanne ja waiwai- 
sen kätenne. Ettehänt te yksinänne "woisi pukea päällennekään, 

Minä oken teille wäkttämätön; ja olen —— —— itman kehumatta, 

herra majuri, — ja oken palwetija, joka — kuin paha on 
pahenema —— woin herrani tähden kerjätä, waikkapa warastaa" 

v. Tellheim. JU-Zti, me erkanemme" 

Jnsti. Otkoonpa niin! 

yhdensit; Kohtaus, 

Eräs palwelija. v. Tellheim, Justi, 

Patwelija" Kuutes, toweri! 
Justi, Mitä nyt? 
Palwelija" Osaatko sanoa, missä se upsieri on, joka wielä 

eiten asui tässä kammarissa? (Osottaen syrjäkammaiiin, josta hän 
tnkeekin)" 

Justi, Tottahan tuon osannen; Mitäs hänelle tuomisia? 
Patwekija. Iota aina tuomme, kuin emme mitäkään tuo; 

terweisiä muka. Emäntäni on kuullut, että sen herran on täy-
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tynyt hänen tähtensä wäistäytyä muuanne" Emäntäni tietää, 
mitä siwistyneen ihmisen sopii, jä sentähden pitää minun pyy- 
tämän siltä anteeksi, 

JuSti. Noh, niin pyydä nyt; tuossa seisoo hän" 
PaIwelija; Mitä on hän? Miksi häntä sanotaan? 
v. TeIlheim" Ystäwäni, minä olen kuullut jo asianne. 

Se on eniännäktänne !iikamainen siewistys, josta ma kiitän, 

kuten tUIee. Wiekäätte hänelle terwehykseni taas. "– Mikä on 

emäntänne nimi? 
Pakwekija. Mikäkö hänen nimensä? Hän kntsuttaa it- 

seäntsä armollinen ryökkynä. 

v, Tellheim. Entä hänen sukunimensä? 
Palwelija, Sitä en oke wieIä kuullnt, ja kysyä sitä, ei 

ote minntn asiani. Minä asetan itseni niin, että minulla joka 

kuudes wiikko on enimmite nusi herräöwäki. Hitto heidän kaik- 

kien nimiä mnistanee! 

Jnsti. Oikein, toweri! 

Pälwetija, Tämän tuo tutin minä Dresdenisfä muu- 
tama wiikko sitte. Hän etsii täällä, kuuten ma, fnlhaistanfä, 

v. Tellheim. Kyllä jo, ystäwäni. Emäntänne nimeä 

minä tahdoin tietää; enkä hänen sala-asioitansa" 

Pakwelijn, Toweri, tuosta ei otisi minulle herraksi! 

tiymmeneo tiohtans. 

v. Tellheim; Iusti. 

o, Tetlheim. Laita, IU-Sti, laita, että me tulemme pois 
tästä talosta! Tuon wierahan rouwaswäen siiewistetemi-Jtä aras- 

tan minä enemmän, knin räwintotnifen häwyttömyyttä. Tässä, 

ota tämä formu-3; ainoa kallis katu, ku minulla wieIä on jä- 

lellä; jota en konsona olisi !uullut käyttäwäni tämniöiseen tar- 

peesen! — Pane se pontiksi! pyydä siitä kahdeksankymmentä tn- 

Iariä; rawintotaiisen tili ei saata nousta jos kolmeenkymmeneen. 

Maffa hänet, ja muuta katuni pois —— Iaa, mnttn mihinkä?
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—– Mihin tahdot" Mitä huokeimpaan rawintolaan, sitä pa- 
rempi. Sinä tapaat minun tässä likellä, kahwihuoneessa. Minä 

menen; toimita asias hywästi! 
Justi" Olkaatte huoletta, herra majuri! 

v. Tellheim (tulee takasi); Kaikella mokomin, elä unhota 
minun pistoliani, jotka riippuwat sängyn ylitse" 

Iusti. En unhota mitäkään, 
v" Tellheim (tulee wielä takasi). Wielä yksi: ota koirasi 

mukahan; kuuletko, Iusti! –— 

hyder-toista Kohtaus. 

Iusti; 

Koira ei ole jälelle jääpä; Siitä saapi se itse pitää huolta; 
—-— Hm! wieläkö se kallis sormuskin on herralla ollut? Hän 
piti sen lakkarissaan, eikä sormessansa? —— Hywä rawintolanisäntä, 

me emme ole wielä niin tyhjät, kuin "näytämme, Hänelle it- 

sellensä tahdon ma sinun pantata, sormus kaunoseni! Minä 

tiedän hänen harmistuwan, ettet tule kokonasi hänen luonansa 
kulutetuksi! —— Ah —— 

hahdestoista tiohtaus, 

Paawo Werneri; Iusti- 

Justi. Kah, Werneri! Terwetultuas kaupunkiin! 
Werneri, Tuo saakelin maakylä! Miintun on mahdoton 

tottua siihen taas. Jlotkaa, lapset, ilotkaa, minä tuon rahaa 

oikein ololta! Missä majuri on? 
Justi. Eikös hän tullut toastaasi? Hänt meni ikään 

rappusista alas" 
Werneri; Minä tulen takarappuista ylös, Noh, mitenkä 

nyt asiansa kähwät? Minä olisin so wiime wiikolla ollut th- 

köntiiinnte; mntta 

Juöti; Noh? mikä on estänyt? ——
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Werneri, —— Justi, —— oletko sinä tuullut mitäkään pu- 
huttawan ruhtinas Herakliosta? 

Justi. Herakliosta? En, 

Werneri; Etkö sinä tunne itämaan mainiota sankaria? 

Iusti" Tietäjät idästä tunnen minä kyllä, jotka uuden 
wuoden tienoilla juokseutelewat tähtinensä" —– —— 

Werneri. Mies, minä luulen, sinä luet yhtä wähän 
sanomalehtiä, kuin raamattuakin? –— Sinä et tunne ruhtinas 
Herakliota? Tuota uljasta uroa, joka on wallottannt Persian 

maan ja kohta on murtawa Turkin portin? Jumalan kiitos, 
että jossakin on wielä sotaa maailmassa! Minä olen ammoin 
kyllä jo toiwonut, että se täällä uudestaan syttyisi. Mutta 
täällä istutaan waan ja parannetaan nahkaansa, Ei, sotilas 

olin minä, ja sotilaaksi täytyy mun ruweta taas! Lyhyesti, – 

(katsoo arasti ympärinllenfä, jos kuka häntä kuulisi) meidän kesken, 

Justi; minä lähden Persian maalle, käydäkseni sodan eli parin 
Turkkilaisia wastaan, hänen knninkaallisen korkeutensa, ruhti- 
nas Heraklion johdattaissa. 

Justi. Niiin sinäkö? 

Werneri" Minä, kuten mun tässä näet! Esi-isämme 
matkasiwat wireästi Turkkilaisia wastaan; ja sen meki wielä te- 

kisimme, jos olisimme totuuden miehet ja hywät kristityt, Kyllä 
minä sen hywin ymmärrän, että sotaretki Tutkkilaisia wastaan 

ei saata olla niin hupainen, kuin Ranskalaisia wastaan; mutta 
sentähden on se olewaki sitä ansiollisempi sekä tässä että tule- 

waisessa elämässä. Turkkilaisten owat kaikki miekat timanteilla 
koristetut — 

Justi, Antaakseni semmoisella hakata pääni poikki, en 
lähde niin peninkuormaa, Ethän niin hulln toki liene, että 
heität etuisan woutikuntas? ;—— 

Werneri; Oh, sen minä otan mukaani! —— Älyätkös? 
—— Tilani, näet, on myöty —— — 

Justi. Myötykö?
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Wetneri, Hs! —— tässä on sata tukaattia, jotka ma ei- 
Ien sain maksun akuksi; ne tuon minä majurille —— 

Justi" Ja mitä hän niillä sitte? 
Werneri. Mitäkö niillä? Hänen pitää menettämän ne; 

petata, syödä, juoda — miten waan tahtoo. Mies tarwitsee 

rahaa, ja paha on kyllä tehdä hänen otonsa niin katkeraksi! 
Mutta olisinko hänen siassansa, kyllä mä tietäisin mitä tehdä! 

Minä ajattekisin: lempo näihin kaikkihin, minä tähden Paawo 
Wernerin kanssa Persian maalle! —— Saakeli ollen! —– totta- 

han ruhtinae; Herakkio lie kuullut mainittawan majuri v. Tell-" 
heimi-Itä, ellei hän jo tuntene hänen entistä kersanttiansa, 

Paawo Werneriäkin; Meidän tappekumme Kissalan kedolla — 

Jnsti" Pitääkö mun kertoman se sinulle? 

Werneri" Sinunko kertoman minulle? —— Minä kyllä 

näen, että äkysi ei kannata käsittää nerolli-Zta tappelun järestä- 

mistä" Minä en tahdo heittää päärlyjäni sioilleen. —— Tuossa, 

ota nuo sata tukaattia ja anna ne majurille. Minun täytyy 

nyt kähteä kanppatorille; oken näet Iähettänyt sinne kaksi nuttu- 

ani; mitä mä niista" saan, woipi hän samate pitää, — 

Jn-Zti; Sinun aikeesi on herttaisen kaunis; mutta me 
emme tahdo sinun rahojas; Pidä tukaattisi, ja nuot sata pis- 

tolirahaa woit sinä myös saada samoina takasi, niin pian, knin 

tahdot. —– 

Werneri" Wai niin? Onko sitte majuritta wietä rahaa? 

Justi, Ei. 
Wernexi. No, miötä te sitte etätte? 

Justi" Me panetamme muistiin, jakuin ei muisti enää 
ylety, ja ajetaan meitä takosta, niin annamme pantiksi, mitä 

wiekä on jäkellä, ja kähdemme muuanne" — Kuukeppas, Paawo; 

meidän pitää miettimän tälle rawintolan isännälle joku sutkaus. 

Werneri" Onko hän pannut mitäkään majurin tiehen? 
uu Sitte minä oken kanssa! — 

Jnt-Zti, Mitähän, jos me täniltaina, kuin hän tnIee tu-
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pakkihuoneesta, wäijyisintnne häntä ja pieksäisintnne hänet pahan-" 
päiwäiseksi? —— 

Werneri, Täniltcmako? –– wäijyisimme? –– kaksiko yhtä 

wastaan? — Ei se sowi. – " 
Justi" Eki jos me sytyttäisimme hänen takonsa ja polt- 

taisimme hänet sisähän? –— 
Werneri, Korwentaa ja polttaa? "— Mies, tnosta kuu- 

kuu, että olet ollnt kuorman kulettaja, etkä sotikas; — Hyi! 

Jnsti" Ekikkä, jos me tekisimme hänen tyttärensä por- 
toksi? Kyllä hän on hirmuisen inhottawa –— —— 

Werneri. Se hän on ollnt jo ammoin aikaa sitte! 
Etkä fä tähän kaiketi apua tarwinne, Mutta mikä sun on mie- 

tesfä? Mikä on kysymyksentä? 

Jnsti. Takehan waan, sinä saat kuulla sen ihmehen! 
Werneri. No, jo nyt lie perkeke täällä irroillanfa? 

Iusti, Niin kyllä; tnkehan waan! 
Werneri" Sitä parempi! Perfiaan siis, Persiaan! 

Toinent Nä'ytös; 

Ensimäinen Kohtans. 

Minna von Barnhekm. Fransiska, 

(Näytekmäpaikka on ryökkynän kammari). 

Ryökkynä (aamupuwusfa, katsoen kelloansa), Fransiska, me 

olemme nousneetkin hywin warahin ykös, Aika tukee meille 
pitkäksi" 

Franfiska, Ken täällä saa maata näissä suurissa paha- 
[aisen kaupungeissa? Waunnt, yöwartiat, rnmmut, kissat, korp- 

raakit, —— tämä kaikki Ioppnmatta ratajaa, parkuu, päräjää, 

nantknu, noituu ja pauhaa; ihan knin yö ei olisi miksikään wä- 

hemmin ai'ottu, kuin temoksi. —" Yks' kuppi teewettä, armotki- 
nen ryökkynä? "———



Ryötkynä, "Sitä en huoti nyt. 
Fransiska. Minä keitätän teille suklaatia. 
Ryökkynä. Keitätä itsellesi! 
Fransiska" Jtselleni? Minä tahtoisin yhtä hywin yksi- 

nänti pakinoida, kuin itsekseni juoda. –— Aika tukee meille tosin 

ikäwäksi, —–– Meidän pitää, ajan kuluksi, siistaiman, ja koetta- 
man sitä pukua, jossa aiwomme ensi rynnäkönt tehdä. 

Ryökkynä. Mitä puhut sinä rynnäkö-Jtä, knin minä waan 
oken tullut waatimaan niiden ehtojen pitämistä, joilla linna on 

heitetty? 
Fransiska, Ja se herra upsieri, jonka me ajoimme pa- 

koon, ja jota me sentähden niin siewistellen terwehdytimme, ei 

hän mahda olla tiian säädystyniyt; muuten olisi hän woinnut 

jo pyydättää kunnian, saada meitäki terwehtiä. —— 

Ryökkynä, Kaikki upsierit eiwät ole Tellheimiä" Totta 
sanoen, niin terwehdytin minä häntä, saadakseni waan tilaisuu- 
den hänettä tiedustella Tellheimistä. —— Frausiska, sydämmeni 

sauoo minulle, että tämä retkeni on onnistuwa, että oken ta- 
paawa hänen. — 

Fransiska, Sydämmennekö, armollinent ryökkyuä? Ei 

sydäntä ole konsanaan kiiaksi uskominen. Sydän puhuu wallan 

nopiasti, mitä suukin. Jos suumme olisi yhtä nopia puhumaan 

sydämmen jätkeen, niin oIisi ammoin sitte jo "tnllut tawaksi panna 

!ukko suun etehen, 

Ryökkynä, Ha! ha! sinua suinesi kukon takana! Sekös 
äskent tapa viisi! 

Fransiska. Parempi olla näyttämättä kaunihimpia ham- 
paita, kuin antaa sydämmen joka hetki juosta niiden ykitfe. 

Ryökkyntä. Mitä? Oletko sinä niin maittekias? 
Fransiska" En, armollinen ryökkynä; mutta minä tah- 

toisin mieielläni olla enemmin. Harwoin puhutaan niistä hy- 

weistä, joita meillä on; mutta sitä useammin niistä, joita 

puutut aan,
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Ryökkynä" Näetsen, Fransiska? nyt teit sinä erin sopi-" 

wan muistutuksen. —— 

Fransiska" Teinkö? Tehdäänkö sitä, mikä noin miete- 
hen juohtuu? 

Ryökkynä. Ja tiedätkö, minkätähden minä oikiastaan 
pidän tätä muistutusta niin sopiwana? Se tuontiin niin hy- 

wästi minun Tellheirniini, 
Fransiska; Mikähän, tuultenne, ei hänestä muistuta? 
Ryökkynä; Ystäwä ja wiholliinen sanowat, että hän on 

urhoollisin mies koko maaitma-Zsa" Mntta ken on knnllnt hänen 

koskahan urhoude-Zta kehnwan? Hänellä on rehellisin sydän; 

mutta rehellisyys ja jalomietifyys owat sanoja, joita hän ei kon- 
sanaan kielellänsä käytä, 

Fransiiska. Mistä hyweistä pnhuu hän sitte? 
Ryökkynä. Ei mistäkään; sillä hän ei puutu niitä 

yhtäkään; 
Fransiska; Tuotakos tahtoisin kuulla. 
Ryökkynä; Mattahan, Fransiska, jahka ma arweten, 

Hän pnhun hywin usein säästäwäisyydestä. Meidän kesken, 
Fransiska, minä Inuten se mies on tuhkaaja. " 

Fransiska" Wietä yksi, armollinen ryökkynä. Minä olen 

knnllut hänen nsein pnhnwan uskollisnudesta teitä kohtaan" 
Mitähän, jos se herra otisiki tuntenmietinen? 

Ryökkynä Sinä onneton! — Mutta, luntetko sen oi- 

kein tosiaan, Fransiska? 

Fransiska" Kninka kanwan eikö jo ole sitte, kuin hän 

kirjotti teille? 
Ryökkynä, Ah! sitte rauhan tultua on hän waan yh- 

den aiintoan kerran minnlle kirjottanut" 
Fransiska. Myös yksi huokaus rauhaa wastaan! Jhme! 

rauha oIi tekewä kaiken sen pahan taas hywäksi, jonka sota oli 

tuottanut; ja se turmelee senkin hywän, jonka tämä sen wasta- 

tohta wielä on wähäisen waikuttanut. Rauhan ei pitäisi ole- 

man niin itsepäisen! —– Ja kuinka kauwan eikö nteillä jo oIe
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rauha ollut? Aika tutee jären ikäwäksi, kuin on niin wähän 
tiutisia" — Suotta kutkewat postit taas oikeasti; ei kenkään 

kirjota; sillä ei kelläkään ole kirjottamista, 

Ryökkynä" Nyt on rauha, kirjottaa hän, ja minä lähe- 

nten toiwoni täytäntöä, Mutta, että hän on siitä minulle kir- 

jottanut waan yhden kerran, waan yhden ainoan kerran — 

Fransiska; — Että hän pakottaa meitä itse rientämäänt 

tätä toiwon täytäntöä wastaan; tapaammeko hänen waan: kyllä 

saapi hän sen meille maksaa! —– Kninhan ei mies waan sillä 

wäIin oIisi toiwonsa täyttänyt, ja me täällä saisimme knulla —– 

Ryökkynä (huoIellisnta ja pikaisesti). Että hän on kuollut? 

Fransiska" Teidän snhteenne, armollinen ryökkynä; toi- 
sen syIihin —— 

Ryökkhnä. Sinä kiusaaja! Maktahan, Fransiska; kyllä 
hän sen sinulle wielä syöttää! — Mutta pakinoihan waan; mnu- 

ten nukumme taas; — Hänen rykmenttinsä hajotettiin rauhan 

tehtyä" Ken tiesi, mihinkä tilinteko-hämmennyksiin hän on sen 

kantta joutunut? Ken tiesi, mihinkä munhnn rykmenttiin, mi- 
hin kaukaiseen maakuntaan hän lie muutettukin? Ken tiesi, 

mitkä seikat —— Siellä koputtaa joku. 

Fransiska; Astnkaa sisään! 

Coinent Koytons. 

Rawintokan isäntä; Entiset; 

Rawintolan isäntä (kurkistaa päätänsä). Saanko luwan, 

armollinen herraswäki? — 

Fransiska, Herra isäntäkö? —– Tulkaatte täydellisesti 
fifähän; 

Rawintolan isäntä (kynä korwan takana, paperitehti ja kir- 

jottimet kädesfä). Minä tuken, armollinen ryökkynä, alamaisesti 

toiwottamaan teille hywää huomenta, —— (Fransiskalle) ja teit- 
Iekin, ihana kapseni, – 

Fransiska. Siiädyllinen mies!
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Ry ö kky n ä Me kiitämme. 
Fransi-Zka. Ja toiwotamme teillekin hywää hnomenta. 
RawintoIan isäntä" Tohdinko kysyä, mitenkä teidän 

armonne owat ensi yön kewänneet huonon kattoni alla? —— 

Franfiska, Katto ei ote niin huono, herra isäntä; mntta 
wuotehet olisi woineet olla wähän paremmat, 

Rawintolan isäntä. Mitä kuuten minä? Eikö hy- 
wästi lewätty? Kenties liiallinen wäsymys matkasta —— 

Ryökkynä; Woip' olla. 
Rawintolan isäntä. Warmaan, warmaan! sillä muu- 

ten — — Knitenkin, okisiko mikään ei ollut täydesti mnkawa 
teidän armollenne, niin olkaatte niin hywät, teidän armonne, 
ja käskekää waan" " 

"Fransiska Hywä, herra isäntä, hywä! Me emme kai- 

noja olekaan; ehkä ainaki rawintolassa olisi ottawa kaino. Kyl- 

lähän sanomme, kuinka me sen mielellärnme tahtoisimme. 
Rawintolan isäntä" Ynnä tässä tuken minä samalla 

— (ottaen korwan takaa kynän). 

Fransiska. Noh? —— 
Rawintolan isäntä. Epäikemättä tuntentewat teidän 

armonne jo pokii-Zsimme wiisahat asetukset. 
Ryökkynä; Emme wähääkään, herra isäntä. —– 

Rawintokan isäntä, Meitä rawintolan isäntiä on kiel- 
letty kellekään wieraalle, mitä säätyä ja sakua hywänsä, majaa 

" antamasta yli wuorokauden, ilman että asianomaisille itmotamme 

hänen nimensä, kotoperänsä, wirka-arwonsa, täkäläisiä asioitansa, 

IUUItawaa täällä-olonsa pitkällisyyttä j. ni; f- 
Ryökkynä" Jären hywä. 

Rawintokan isäntä. Teidän armonne etkööt sii-3 pa- 
haksi panko — (lähestyy pöytää ja walmistaikse kirjottama-ny. 

Ryökkynä. Emme suinkaan. – Minntn nimeni on –— 

Rawintokan isäntä, Makttakaa silmänräpäys! —— (Hän 
kirjottaa) "Sinä 22 p. Elokuuta t. w, tänne Punakukon ra- 

wintolaan tullut"" —"— Nyt nimenne armollinen ryökkyntä?
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Ryökkyntä" Ryöklyntä von Barnhelm. 
Rawintolan isänttä (kirjottani "von Barnthelm"" ———– 

Tulewa? mistä, armollinen ryöklyUä? 

R y ö lky nä; Tiloiltani, Sakseni-Zta. 
Rawintolan isäntä (tirjottcm)4 "Tiloiltansa Saksenista" 

— Saksenista! Ah, Saksentista, armollinten ryökkynä? Sak- 

senistako? 
Fransiska" Noh? Miks' ei? Eihäu tuo teidäin maassa 

lie toki synti, olla Salsenista? 

Rawintolan" isäntä" Syntikö? Jumala warjelkoon! 

Sehänt olisi uudenlaatuinen synti! –— Salsentista siis? Ah, Sal- 

seniSta! Se armas Sakseni! —— Mutta knin oikein arwelen, 
armollinen ryökkynä, Sakseni ei ole pieni, siinä ont useampia 

—— kuinka ma sanonen — lantia, maakuntia. —– Poliissimme 

on hywin tarkka, armollinten ryökkynä" —— 

Ryökkynä. Kyllä älyän: tiloiltani Tyyringistä sitte. 

Rawintolant isäntä. Tyyringistä! Niin, se on pa- 

rempi, armollinen ryökkynä, se on tarkempi; —— (Kirjottaa ja lukee) 

"Ryökkynä von Barnhelni, tulewa tiloiltansa Tyyringi-Ztä, ynnä 

yksi kammari-rouwa ja katsi passaria" — 

Fransiska. Yksi kammari-rotima? minälöhän se lienen? 

Nawiintolan isäntä" Ihan niin, ihana lapseni. —— 

Fransiska. Noh, herra isäntä, niin pankaatte nyt, kam- 

mari-rouwan siaimesta, kammarineitsyt" —— Minä luulen, että 

poliissi on wallan tarkka; sen woisi wäärin ymmärtää, ja tekisi 

hämmekkiä kerran, knin pantanee minua knulntuksiin. Sillä 
minä olen tosiansa neitsyt, nimeltä Fransiska; su'ultani Willi; 
Fransiska Willi. Minäkin olen Tyyringistä. Jsäni oli myl- 

läri eräällä armollisen ryökkynäin tilalla; Sen nimi on Wähä- 
Ram-Zdorsfi. Mylly on nyt weljelläni, Minä tulin hywin 
pienenä howiin, ja kaswatettiin siellä ynnä armollisen ryökkynän 
kanssa. Me olemme yhtä ikää; ensi kynttilän päiwänä kaksi- 
kymmentä yksi wiiotta" Mintä olen oppinut kaikki, mitä armol-
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linen ryökkynälin, Se on mieleheni, että poliiisi minun tar- 

toin tuntee" 

Rawintolcin isäntä. Hywä, ihana lnpseni; kyllä mä 

muistan, jos noitakin wielä kysyttänee" — Mntta wielä nyt, 

armollinen, ryökkynä, teidän asianne täällä? 
Ryökkynä; Minnnt asianilo? 

Rawintolan isäntä. Etsiikö teidän armonne niitäkään 

Hänen Kuninlaalliselta Majesteetiltänsä? 

Ryötkynä, Ah, en! 

Rawintolan isäntä. Eli meidän lorkehilta wirlalun- 
niltamme? 

Ryökkynä. En niiltäkään" 
Rawintolan isäntä. Eli — 

Ryökkynä. En, en, Minä olen täällä omissa waan 
asioissani. 

Rawintolan isäntä, Aiwan hywä, armollinen työl- 
tynä; mutta mitkä owat nno teidän omat asianne? 

Ryökkynä. Ne owat — Fransiska, minä luulen, me 

tulemme tutkinnon alle" 

Fransista. Herra isäntä, eihän poliisi toki tahtone tie- 

tää rouwaswäen sala-asioita? 

Rawintolan isäntä. Totta kaite, ihana lapseni: po- 
liisi tahtoo kaikki tietää, kaikki; ja etenki sala-asioita. 

Fransisk'a, Noh, armollinen ryökkynä; mitäs tehdä? 

– niin knulkaatte nyt, herra isäntä; —— mutta jääköhän se 

"waan meidän ja poliisin kesken! –— 

Ryökkynä. Mitähän tuo hnllnkas nyt on fanowa? 
Fransiska. Me tulemme ryöstämään kuninkaalta yhden 

Upfierin —— ' 

Rciwintolan isäntä; Kuinla? mitä? Lapseni! lapseni! 
Fransiska. Eli ryöstättämään itsiämme upsierilta. Se 

on yhdentekewä, 

Ry ökkynä" Fransiska, hullnko sinä olet? –— Herra isäntä, 

se on semmoinen nenätteliä tuo; lyllä se on edessänsä wielä,
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Rawintokan isäntä, En kumminkaan tattiisi! Kyllä 

hän minun halpuuteni kanssa saapi kujeilla, kuten hywänsä; 

mutta korkean pokiissin kanssa —–– 

Ryökkynä, Kunlkaapas, herra isäntä! — Tässä asiassa 
minä en tiedä, mitä tehdä" Arwekisin okewant para-3 heittää 
koko kirjoitus, kunneka enoni joutun. Johan minä eiken sanoin, 

miksi hän ei tullnt yhtenä minun kanssani. Hänen wannunsa 

särkyiiwät noin pari peninkuormaa kaupnngista; eikä hän ensin- 
kään sallinnt tämän tapauksen maksaa mulle wiekä yhden yön. 

Minun täytyi siis kähteä edelleni, Jos hän wiipyy wuorokau- 

den jäkemmä, niin se on se enin, 

Rawintokan isäntä. No, okkoon niin, armollinen 

ryökkynä; warttokaamme häntä sitte, 

Ryökkynä. Hän osaa paraite wastata teidän kysymyk- 
siinne" Hän on tietäwä, kenelle ja minkä werran hänen tukee 

ikmottaida; mitä hänen on asioista annettawa ikmi, mitä ei, 
Rawintokan isäntä" Sitä parempi! Tosin, tosin ei 

woi nuoretta neitoselta (katsoo teräwästi Fransiskan päälle) waatia, 

että hän totisien kanssa toden asioita todellisesti käyttäisi. 

Ryökkynä. Ja huonehet hänelle, johan ne lie warus- 
tetut, herra isäntä? 

Rawintokan isäntä. Kyllä, armollinen ryökkynä/ kyllä; 

paitsi se yksi —— 

Franfista, Josta teidän kenties wieläki täytynee ajaa 

ulos joku rehellinen mie-3? 

Rawintokan isäntä, Kamniari-neitfyet Saksenista, ar- 

mollinen ryökkynä, mahtawat olla hywin helläsydämmiset, –— 

Ryökkynä" Knitenkin, herra isäntä; siinä teitte te pa- 
hasti" Pikemmin olisitte woineet olla ottamatta meitä wastaan, 

Rawintokan isäntä. Mitenkä niin, armollinen ryök- 

kynä, mitenkä niin? 

Ryökkynä, Minä kuulen että se upsieri, joka meidän 
tähden on ajettu poit; – "
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Rawintolan ifäntä. Eihän se ole, luin !virkaheitto 

upsieri, armollinen ryökkynä — 

Ryölkynä. Joskopa niinkin! —— 
Rawintolan isäntä, Ionka on loppu jo edessä. —— 

Ryökkynä. Sen pahempi! Hän kunlun olewan erin ar- 

wollinen mies. 
Rawintolan isäntä. Johan minä sanoin, että hän 

on wirkaheitto" 

Ryökkynä" Knningaö ei woi tnntea kaikkia arwollisia" 
Rawintolan isäntä. Warmaan, hän ne tuntee, hän 

tuntee ne kaikki. — 

Ryökkynä" Niin ei hän sitte woine heitä kaikkia pallita; 
Rawintolan isäntä. He olisiwat kaikki palkitut, jos 

olisiwat sitä myöten eläneet, Mutta niin eliwät ne herrat so- 

dan aikana, knin sota olisi iäti kestänyt, knin ei konsanaan olisi 
tarwinnut erottaa, mikä oli minun, mikä sinun, /Nyt owat ra- 

wintolat täynnä niitä; ja isännät saawat olla hywin waroil- 

lansa niiden kanssa. Tämän kanssa olen minä tnllnt noin 

melkein toimehen wielä. Ehkä hänellä ei enää ollut rahaa, 

niin oli hänellä kumminki wielä rahan arwoista; ja pari toline 

kuukautta olisin minä tosin woinut antaa hänen wielä rauhassa 
istua" Waan parempi on parempi" —— Mutta yhdes-tii toiseen, 
armollinen ryökkynä; tottahan te osannette timantteja arwos- 
tella? – 

Ryökkynä. Enpä erittäin, 

Rawintolan isäntä. Mitä eikö teidän armonne osaisi? —— 

Minnn täytyy teille näyttää sormii-3, mitä kallihin sormus. 

Ompihan tosin teidän armollanneki tuossa ylsi erin kaunis sor- 
messanne, ja kuta enemmin sitä katselen, sitä enemmän täytyy 

ihmetelläni, kuinka se on niin samaa näköä, kuin minunkin. —— 
Ah! katsokaapas, katsokaapa-3;! (Ottaa sen kotelosta ja ojentaa ryök- 

kyinällc). Minimoinen tuli! leskiniäinen hohtoliwi painaa ylsi- 
nänsä yli wiiden karaatin.



257 

Ryökkynä (katselee sitä). Missä mä oken? Mitä ma" niien? 

Tämä sormus —— 

Rawintolan isäntä, Maksaa hywinki tuhat !viisisataa 
talaria weljesten kesken" 

Ryökkynä. Fransista! —— Katsoppas! —–— 

Rawintotan isäntä. En ote ensinkään epäillyt lainata 

sen päälle kahdeksantymmenttä tataria, 

Ryökkynä, Etkös tnnne sitä, Fransiska? 
Frantsiska, Jhan se sama! —— Herra isäntä, mista" 

olette saanehet tämän sormuksen? – " 

Rawintolan isäntä, Nöh, lapseni? Ettehän sitä knm- 

miataan omistane? 

Franfiska" Emmekö omistaisi tätä? —— Sisäpnotella pitää 

ryökkynän nimen otemant piirretyn, —– Näyttäkääpäs, ryökkynä, 

Ryökkynä; Se se on, se se on! —– Mitentä on tämä 

sormns; joutunut teidän tästinne, herra isäntä? 

Rawintotan ifäntä" Minnnko käsiini? niin rehellisesti 

kuin mahdollista. — Armollinen ryökkynä, armollinen ryökkynä, 

ettehän toki tahtone saattaa minna wahinkoon ja turmioon? 
Mitentä minä woin tietää, mistä tämä sormus on oikeastaan 

kotosin? Sodan aikana on moni katu hywin useasti muutta- 
nut omistajata, tieten eli tietämättä" Ja sota on sota, Niitä 

on tnllut monta sormusta rajan ytitse Saksenista; — Antakaa 

se mnlle takasi, armollinen ryökkyntä, antakaa se takasi! 

Ryökkynä. Wasta wastattuanne: kenettä olette sen 

saaneet? 

Rawintolan isäntä. Miehettä, josta en woi semmoista 
tunlla; jota on mnuten hywä mies; – 

Ryökkynä, Parahin auringon alla, kninhan waan saatte 

hänet tawara-stansa" —— Sntketaan, tuokaa tänne se mies! Hän 

on se itse, taikka täytyy hänen se tuntea. 

Rawintotan isäntä" Ken? Kenenkä, armollinen 
ryökkynä? 

Franfiska, Knutettehan sen; nlajnrinnne;
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Räwjntotan isäntä. Majnri? Oiikciint, majnni hän 

on, joka teitä ennen asui tässä huoneessa, ja jokta minä 

sen sain" 

Ryökkynä" Majnri von Tellheim, 
Rawintokan isäntä, v, Tellheim; niin! Tnnnctteko 

hänen? " 
Ryökkynä" JoSko nia tunnen hänen? Onko hän täällä? 

Tellheim täällä? Hänkö? hänkö tässä huoneessa asnnnt? Hän? 

hänkö pantannut teille tämän sotmnksen? Mitenkä? Sekö 
mie-3 joutunnt semmoiseen ahdinkoon? Missä on hän? Onka 

hän teille wekkaa? —— – Fransiska, rahakippahani tänne! 
Awaa se! (Ftansiskan pannessa sen pöydälle ja awatessa). Mitä 

on hän teille welkaa? Kenelle on hän wieIä welkaa? Tno- 
taatte tänne kaikki hänen wekkojansa, Tässä on rahaa, Tässä 

on weksekiä. Kaiikki on hänen. 
Rawiintokan isäntä, Mitä kuuten minä? 

Ryökkynä. Missä on hän? MiSsä on hän? 

Rawiniotain ifänttä. Äsken ikään oli hän wielä täällä" 
Ryökkynä; Häijy mies, kuinka saatoitte te olla häntä 

wastaan niin tyty, niin kowa, niin armoton? 

Rawintokan isäntä. Teidän armonne antakoon an- 

teeksi —— 

Ryökkynä. Snkkekaan, hankkikaa hänet paikalla tänne" 

Rawintokan isäntä; Hänen passarinsa on wiekä kuka- 

ties täällä" Tahtooko teidän armonne, että hän etsii hänen? 
Ryökkynä, Minäkö tahdon? Rientäkää, jnoäkaa; tämän 

ainoan awun tähden tahdon minä unhottaa, kninka te okette 

häntä kohdelleet. —– 
Fransiska. Wäkehen, herra isäntä, rawakasti, joutukaa, 

joutukaa! cTyöntää häntä ukos).



temmas hahtana, 

Nyökkynä" Fcantsiska, 

Ryökkyntä. Nyt hän on minulla taas, Fransiöta! Nä- 
ctsent, nyt hän on minulla taas! Jlosta en tiedä, missä oIen! 
Jkotse nyt sinäki, arma-3 Fransi-Zka, Mntta tosiaanki, minkä- 

tähden sinä? Knmminki woit sinä, täytyy sinun iIota minun 

kanssani. Tntte, armahani, minä tahdon Iahjottaa sinntlle jo- 

taki, woidakses minun kassani itota, Sano, Frantsiiska, mitäs 

pitää mun antaman sinnlle? Miikä on kaiuit-tani sopiwin si- 
nulle? Mitä sinä mieIelläsi tahtoisit? Ota, mitä tahdot; 
mutta itotse waan" Kyllä mä näen, sinä et ota mitäkään. 

MaItahan! (Ottaa !ippahansch tuossa on, arma-3 Fransiska; 

(antaa hänelle rahaa) osta itsellesi, mitä on mieIehesi. Pyydä 

enemmän, ellei tämä riitä, Mutta ilotse waan minun kan-3- 

sani" Se on niin surnllista itseksensä iIota, Noh, niin ota 

nyt -— 

Frans iska. Minä !varastan sen teittä, ryökkynä; te olette 

humatassa, ihastuksen humakassa; – 

Ryökkynä, Neito, minä olen riitaisa humatapäissä, ota, 

eki —— (pakottaa rahan hänen käteenfä). Ja jos sinä esteteitet! 

—— Ninkta; hywä, että mä muistin, (Ottaawielä kerran rahaa 

iippahastcy" Tämä, armas Fransista, pane tämä luokses; sen 

haawotetun sotilas paran waralle, joka meitä ensiksi pnhuttekee, —— 

Uetjäs huhtana. 

Nawintokant ifäntä; Ryökkynä; Fransiska. 

Ryökkynä. Noh, tukeeko hän? 

RawintoIan isäntä, Tuo raaka, säädytön mies! 

Ryökkyuä, Ken? 

Nawintotan isäntä. Hänient passarinsa, Hän ei tahdo 

menna" häntä hakemaan, 

 



260 

Fransiiska" Tuokaatte tänne se hylky. —— Majnrin pas;- 

sarit, tunnenhan minä ne kaikki. Mikä se sitten olisi? 

Ryökkynä. Tntokaa hänet sukkelaan tänne, Nähtyänsä 
meidän, kyllä hän jo menee. (Jsäntä menee). 

Wiides kiohtaus" 
Nyökkynä, Fransiska. 

Ryökkin ä. Minä en malta odottaa niin hetkeä, Mutta, 

Fransiöka, sinä olet mielä alati niin kylmä? Sinä et tahda 

wielä ilota mnn kanssani? 

Fransiska. Minä tahtoisin sydämmen haltista, joa" 
waan —— 

Ryökkynä" JoS waan? 

Fransiska. Olisimme löytäneet sen miehen jällehen; 
mutta mitenkä olemme me hänen löhtäneet? Päättääksenntne 
siitä, kun hänestä kuulemme, on hänelle pahoin käypä. Hän 
mahtaa olla onneton" Se minna säälittää, 

Ryökkynä" Säälittääkö sinua? "- Anna minnn syleillä 
sinua siitä, armahin leikkikumppanini! Sitä en ole konsanani" 

nnhottawa! —— Minä olen rakastunut, ja sinä helläsydäm- 
minen" —— 

tänndes tkwhtans" 

Nawintolan isäntä. Iusti. Entiset, 

Rawintolan isäntä. Töin tnSkin on hän nyt tässä —— 

Franfiskn; Oudon näköinen! En minä häntä tunne, 

Ryökkynä, Ystäwäni! oletko sinä majnri von Tellhei- 

min tykönä? 

Jnsti" Olen. 

Ryökkynä. Missä on sinun herrasi? 

Intsti, Ei täällä. 
Ryökkynä" Mntta etkös tiedä häntä etsiä?
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Insti. Tiedän. 

Ryökkynä. Etkös tahtoisi tuoda häntä sukkelaan tänne? 
Justi. En, 

Ryökkynä, Sillä tekisit minulle mieliksi; 
Justi. Wai niin! 

Ryökkynä, Ja herratiesi hywän työn" 

Justi. Ehkä myös en" — 
Pyökkynä" Miksikä siten tuulet? 

Justi" Ettekös te ote se wieras herraswälå/ joka tän'- 
aamuna häntä terwehytitte? 

Ryökkynä. Ollaan. 

Justi. Niin oken jo oikealla" 
Ryökkynä. Tietääkö herrasi minnn nimeni? 
Jnsti, Ei; mutta hän snwatsee yhtä wähän säädyllisiä 

rouwasismisiä, knin kiian raakoja rawintokaisiia" 

Rawintolan ifäntä. Tuo nyt tarkottanee minna? 
J'nsti. Jhan" 

RawintoIan isäntä. Niin elkäätte toki antako armoili- 
sen ryökkynän sitä maksaa; ja tuokaatte hänet paikalla tänne, 

Ryökkynä (Fransiskalle). Fransiska, anna hänelle jo- 
takin — 

Fransiska (tahtoen painaa rahaa Justin kä,teen). Me emme 
pyydä apuasi ikinaiseksi. —— 

Jnsti; Enkä minä teidän rahaanne ilman ansatsematta. —— 

Fransiska. No, toinen toisestansa, —— 

Justi. Ei se käy kaatuhun, Herrani on käskenyt minun 

mnuttaa hänen kalnnsa. Minä te'en sen nyt, ja pyydän, ett'- 

ette enää estä minna siitä. Kuin oken watmis, niin saatan ma 
hänen kutsua tänne" Hän on tässä tähellä kahwihuoneessa; ja 

ellei hänellä siellä oke mitään parempata tekemistä, niin woinee 

hän tullakin. (Tahtoo mennä). 

Fransiska" No, mattahan wähäiseu, — Armollinen ryök- 

iyntä on herra majurin —– sisar" —–
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Ryökkhnä, Niin, niin, hänen sisarensa, 

Justi. Sen minä tiedän paremmin, että majurilla ei 
sisarta otekaan" Hän on puokessa wuotta jo kahdesti tähettä- 

nyt minun perheensa tyköhön Knurin maalle" —"Tosin on mo- 

nenki moisia sisaria –— 

Fransiska; Häwytön! 

Justi" Tähtyyhän sitä oika, päästäkseen ihmisistä irti. 
iMeinee). 

Fransiska, Tuotakos on heittiö! 
Rawintokan isäntä" Sanoinhan minä sen" Mntta 

antakaa hänen mennä waan! Johan minä nyt kumminki tie- 
dän, missä hänen herransa on; Minä tahdon itse hakea hänen 

paikalla, —– Mutta armoilinen ryökkynä, minä rukoiken nöyrim- 
mästi, että te sitte puolustaisitte minua herra majurin edessä, 

kuin tulin pahasti kyllä, wasten tahtoani, ajaneeksi hänen ar- 

woisen miehen —– 
Ryökkynä. Menkäähän nyt wäkehen waan, herra isäntä, 

Kyllä mä sen kaikki taas hywitän" (Jsäniä menee, ja sitte) Fran- 

siska, juokse hänen perästänsä: hän ei saa ikmottaa nimeäni! 
(Fransiska isännän perähän). 

Seitsemäa Kohtans; 

Ryökkymi ja sitte Fransiska. 

Ryökkhnä; Minä oken saanut hänen takasi! —– Oienko 

minä yksinäni; (Panee kätensä ristihin). Enkä olekaan yksinäni! 

(Katsoo ylöspäini" Yksi ainoa kiitollinen ajatus taiwasta kohden 
on täydellisin rukous! —– Minun on hän, minun on hän! 
(Hajakäsin). Minä vien onnellinen! ja ikoinen! Mitä woi Lnoja 

haluisammin nähdä, kuin ikoisen kuomansa! — (Fransiska tukeet 

Joko joutunut takasi, Fransiska? —— Onko sinun sääIi häntä? 

Minä en fääki häntä; Oninettomnus on kanssa hywä" Ken- 

ties, jos ei taiwas ottanut hänektä kaikki, antaaksensa minussa 

hänelle jällehen kaikki!
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Franfiöka. Tuossa paikkaa woi hän jo olla täällä, —– 
Te otette wietä aamnpuwussanne, armollinen ryökkynä. "Mitä- 

hän, jos siewästi pukeutuisitte? 
Ryökkynä, Mene! minä pyydän" Tästätähden saa hän 

nähdä minun useammin näin, kuin koristettuna, 
Franfiöka" O, te tunnette itsenne, ryökkynä, 

Ryökkyntä (wähän mietittyä), Tosiaan, neitoni, sinä ar- 
wasit oikein taas" 

Fransiska. Kuin otemme kannihit, niin otemme koris- 
taimattä kaikkein kanntihimmat. 

Ryötkynä" Pitääkö meidän sitte kaunihit okeman? —— 

Mutta luulla otewantsa kanni-3, waaditaan kukatie-3 kaiken moko- 

min" –– Ei, kninhan ma hänen mielestänfä, waan hänen mie- 

testänsä oken kaunis! — Fransiska, jos kaikki neitoset otisiwat 

siten miettyneet, kuten minä nyt itseni tnnnen, niin otisimme —– 

ihmeelliset kappakeet. –– Hellät ja ytpeät, siweät ja turhalliset, 

hekkmnalliset ja hnrskahat" — Sinä et ymmärrä minua, Minä 

en itse tosin ymmärrä itseäni" – Riemn hnimafee" — 

Fransiska, Malttakaa mielenne, ryökkynä; minä kuulen 

hänen jo tntewan —— 

Ryökkynä" Makttaako mieleni? Minäkö ottaa häntä 

tylmästi wastaan? , 

Kahdeäsas thtaus. 

v" Tellheim; Nawintokan isäntä. Entiset; 

v, Teltheim (astuu sifään, ja, nähtyänsä ryökkyniin, !ennä- 

tätse hänen !uoksensa); Ah, minun Minnani! – 

Ryökkynä (kiitää häntä wastaan), Ah, !nintnnt Tellhei- 
mini! – 

v" Tellheim (ampasckse yhtäktiä tafasi). Suokaatte anteeksi, 

armollinten ryökkynä, —– !öytää täällä ryökkynä von Barn- 

hetmin — 

Ryökkynä" Ei mahtane toki olla teille niin aiwnn odot-
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tamatonta? –— (Lähestyy häntä, joka taas peräytyy). Minäl'ö an- 

taa teille anteeksi, että wielä olen teidän Mintnantne? — An- 

takoon Jumala teille anteeksi, että wielä olen Minnia von Barn- 

helm! — 

v. Tellheim. Armollinen ryökkynä – (katsoo tuiosilmint 
rawintolan isäntää, kohauttaen hartioita). 

Ryökkyntä (huomatsee rawintolan isännän ja wiittasee Fran- 

siskalle). Hywä herra —— 

v. Tellheim. Kuinhant emme waan molemmat erhettyne –— 

Fransiska. No mutta, herra isäntä, kenenkä te sitte 

tuotte meille tässä? Lähkäämme pian ja etsikäämme se oikea 

käsihimme. 

Rawintolant isäntä, Eikös tämä ole se oikea? Onpa 
niinkin! 

Fransiska. Eipäs ole! Snl'kelaan, tallaatte nyt; en 

ole wielä sanonut hywää hnomentakaan tytärneidollenne" 

Rawintolan isäntä; Ah, se on liika kunnia – (Kum- 

minki liikahtamatta paikaltansa). 

Fransisla (tarttuu häneen). Tulkaatte pois, me tahdomme 

walmistaa ruokalista" — Katsokaamme, mitä saamme — 

Rawintolan isäntä. Te saatte, ensinnäkint —— 
Frantsiska. Hiljaa, hiljaa! Jos ryökkynä nyt jo tie- 

tää, mitä hän on päiwällifeksi saapa, niin on hänen ruokaha- 

lunsa mennyt" Tulkaatte pois; se on sanottawa ainoasti mi- 

ntulle" (Wie hänen wäkiste)" 

yhdehsäs hohtaus. 

Tellheim; Nyökkhnä; 

Ryölkynä, Noh? Wieläkö me erhetymme? 
v. Tellheim" Sen Jumala suokoon! — Mutta ei ole, 

kuin ylsi ainoa, ja te olette se; —— 

Ryökkynä, "Miksi noin kierrätellä! —— Mitä ont keske- 

namme puhuttamaa, sen woi kula hywänsä "tntnlla
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o; Tellheim" Tekö täällä? Mitä te etsitte täällä, ar- 
mollinen ryökkynä? 

Ryökkynä, Enää en etsi mitäkään" (Lähestyy häntä awo- 

fylin). Kaikki, mitä etsin, olen jo löytänyt. 

v. Tellheim (peräytyen)" Te etseitte onnellista, joka olisi 

teidän rakkautenne ansannut; ja löydätte —— onnettoman. 

Ryökkynä. Ettekö siis enää rakasta minua? Rakas- 

tatte muka toista? 

v. Tellheim" Ah, se ei ole koskahan teitä rakastanut, 
joka sittemmin woisi rakastua toisehen. 

Ryökkynä" Täten nyhdätte waan "yhden pistimen sielus- 

tani; – Jos olen kadottanut teidän sydämmenne, niin mitäs 

sill' on wäliä, jos sitte penseys eli wäkewämpi halutus on sen 
minulta ottanut? —— Ette siis rakasta minua enää: ettekä tois- 

takaan? —– Onneton mies, ellette niin yhtäkään rakasta! — 
v, Tellheim. Oikein, armollinen ryökkynä; onneton ei" 

saa yhtäkään rakastaa; Hän ansatsee onnettomuutensa, jollei 

hän tässä kohdin tiedä itseänsä woittaa; jos hän woi suostua 
antamaan lemmittynsä jakaa tämän onnettoman tilansa, Kuin- 

ka wai'is eikö ole tämä woitto! — Aina sitte, kuin järki ja 
pakko käskewät minun unhottaa Miinna von Barnhelmin: kuinla 
paljon waiwaa enkö ole jo kärsinyt! Jkään rupesin toiwomaan, 

waiwani ei iäti turhaantuwan: ja te ilmestyitte, ryökkynä! —— 

Ryökkyntä. Ymmärränkö teidät oikein? —– Malttakaatte, 

hywä herra; katsokaamme, missä olemme, ennenkuin eksymme 

kauwemma! —— Tahdotteko wastata minun ainoaan kysymykseeni? 

v. Tellheim. Iok'aintoaan, hywä työkkynä – 

Ryökkyntä" Tahdotteko myös wastata suorasti ja ilman 
kierrättelemättä? Ei mnuta, kuin Niin eli Ei? 

v, Tellheim. Minä tahdon, — jos woin" 
Ryökkynä, Te woitte sen. — Hywä: waikka paljon 

waiwaa olette kärsineet minua unhottaissa, — rakastatteko te 

minua wielä, Tellheim? 
V" Tellheim" .söywä ryökiyncin, tämä kysymys "—
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Ryökkynä. Te okette kuwanneet ei mnuta wastata, kuin 

niiu eki ei. 

v. Tekkheim. Ja kifännyt: jos woin, 

Ryökkynä. Te woitte; täytyyneehän teidän tietää, mitä 

fydämmesfänne ekää ja okee. — Rakastatteko minua enää, Tell- 

heim? — Niinkö eki ette! 
v. Tekkheini. Jos minun fydämmeni —— 
Ryökkynä. Niinkö eki ette! 

V" Tekkheim" Noh, niin! 

Ryökkynä, Niintö? 

v. Tekkheim, Niin, niin! – Mutta — 
Ryökkynä" Makttia wähäfeu! — Te rakastatte minua 

wiekä: fe on kykkii minnkke. – Mihinkä käytökfen kantaan entkö 

ote katissanne kangennut! Wastenkuontoifeen, akakukoifeen, tart- 

tuwaan. —— Nyt pakaan kuonnokkifeeni. —— Noh, minun armas 

onnettomani, te rakaötatte minua wiekä, ja teillä on Minnanne 

wiekä, ja okette onneton? Mutta kuulkaapas, mitä ykpeäkuu- 

koinen, turhakkinen kappake teidän Mionanne on ollut, —– ja 

on; Hän on uneksinut, ja uneksii okewanfa koko teidän onnenne" 

– Niin wirktakaa nyt wäkehen tuo onnettomuutenne, Minna 

on sitte koettama, min werran hänki sen rinnakka painanee, 

—– Noh? 
v; Tekkheim" Hywä ryökkynä. En oke tottunut wa- 

kittamaan. 

Ryökkynä; Jhan oikein" En minäkään tiedä, mikä olisi 
wähemmin miekehenti, kuin aitoinansa pohwanneen sotamiehen 

wakitus. Mutta tawataan wäkistä eräs kykmänkainen luonne, 

jota ei hnoki puhua omasta urhoudesta ja onnettomuudesta – 
v. Tekkheim. Josta oikein nähden ont pohwattu ja 

wakitettu. 

Ryötkynä. O, minun itsewiifaani, niin ei teidän okisi 

cnsinkääu tukkut kutsua itseänne onnettomaksi, — Wallan wai'eta, 

eki täydellifeöti suusta uko-J" —— Järtiikö ja pakko, joka käskee 
teidan minua unhottaa? —— Minii oken suuri järjent harras-
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taja, sekä erittäin kunuiotan pakkoa. —— Mutta sanokaapas kui- 

tenki, kuinka järjellinen tämä järki, kuinka pakottawa tämä 

pakko on. 

v; Tellheim. No hywä; niin tuuttaatte, armas ryökky- 

nänii. — Te sanotte minua Tellheimiksi; nimi sopii minuhun; —— 

Mutta te luulette otewani se Tellheim, jonka te tunsitte siellä 

kotimaassanne; se putskea, suurellinen, kunnian pyytäwä mies; 

joka wallitsi koko ruumiinsa, koko sietunsa; jonta edessä sekä 

kunnian että onnen rajat oIiwat awoina; joka, ellei ennen sitä 

ansannut, wähitellen toiwoi tulewansa paremmin ansatsemaan 

teidän kättänne ja sydäntänne, "— Se Tellheim oken minä yhtä 
wähän, –— kuin oten oma isäni; Mokemmat owat ollehet; —— 

Minä oIent Tellheim, tuo wirkaheitto, kunniatta loukattu, raa- 

jarikko, kerjätäinent. —— Semmoifelle, ryökkynä, lupasitte te it- 

senne: pysyttekö sanassanne? —— 

Ryökkynä, Tuopas kuuluu hywin surkeatta! — Mutta, 

hywä herra, kunneka sen entisen tapaan, — Tellheimiköihin 

oIen jo terran narriksi rakastunut, —— niin täytyy tämän nyt 

auttaa minna pakostani; – Kätesi tänne, armas kerjätäinen! 
(Tarttuu hänen täteensä), 

v. Tetkheim (työdcn hattu kädessä otsaansa, käännäkse pois), 

Jo menee tiiaksi! –– Missä oken minä? – Heittäkää minut, 

ryökkynä! Teidän suosionne waiwaa minna; —— Heittäkää 

minut; 

Ryökkynä" Mikä teillä on? Mihinkä te tahdotte? 
v. Tellheim. Teiistä pois! 

Ryökkynä, Minustako? (Wctäen hänen kätensä omaa sy- 

däntänsä kohden). Uneksija! 

v. Tellheim, Epäitys on wiskaawa minut kuotiaana 
" jatkainne etehen" 

Ryökkynä, Minustako pois? 

p" Tellheim" Teistä, — Teitä ei konsana, ei konsanaui 

enää nähdäkseni; —— —— Eli kumminki niin päättäneenä, niiu lu- 
jasti päättäneenä, ei tehdä mit-"ikään huonoutta, —— ei antaa 

"- 
2
4
;
:
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"teidän täöfä n:iettimättä menetellä; —— La-chkaa minut, Minnia! 
(Irrotakse ja menee). 

Ryökkynä (hänen j(iilkchcnsä)" Minnantko te heitätte? Tell- 

heim! Tellheim! 

KoImas Näytös; 

Enfimäinten Kohtaus. 

(Näytclfnäpaikka fali). 

Insti rirje kädessä)" 

Eikös minnn wielä kerran täytynyt käydä tässä !emmon 

howissa! — Kirje herraltani armolliselle ryökkyntälle, joka on 

muka olewinansa hänen sisarensa. —— Kuinhan sen alla waan 

ei oiisi mnuta-kin! —— Munten täsiä kirjeenkannannasta ei !op- 

pna tuke, — Mielelläni tahtoisin tuosta päästä; ei muka ha- 

luni pidä tuonne kammarihin, —— Ne ronwaswäet kysekewät 

niin paljon; ja minä wastaan niin wasten tuntoani! – Haa, 

owi aukenee; Kutent toiwottu! kammarineitsyt! 

Toinen Kohtaus. 

Fransiska, Insti, 

Franfiska (kammarin owessa, josta hän tulcekin). Elkäätte 

hätäikkö; kyllä minä oken waroillani, – Kas! (nähdcsfä Justini 

tuossahan jo tuokin on edessäni. Mntta mokomien kanssa ei 
käy akkaminen niin mitäkäänt" 

JUSti" Teidän miekikfenne —— 

Franfiska. Siitä minä wähät — 
Justi" No, no; antakaa anteeksi puhetapani! —— Täsfä 

tuon minä herraktani kirjehen emännällennte, armollifelle ryök- 

kynälle –— hänen fifarellentfa. —– Niinhän fe ali? Sifa- 

rellenfa;
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Frnnsiska, Anna se tänne! (Tempasce tirjchen hänen 

kädestänsä). " 

Justi, Olkaatte niin hywä, käskee ifäntäni sanoa, ja 
wiekäätte tämä perille, Ja wielä sitälikinnä, olkaatte niin hywä, 
käskee herrani sanoa, —— elkää ajatelko, että minä teiltä mi- 

tään pyydän, 

Fransiska" Noh, mitäs seon? 

Ju-Iti; Herrani ymmärtää asiat, Hän tietää, ryökkynän 

luokse mentäwän kammarineitsyen kautta: – ellen wäärin muis- 

tane! —— Neitsyt olkoon siis niin hywä, —– käskee herrani sa- 
noa, — ja antakoon hänelle ilmi, jos sallitte hänelle onnen 

puhutella teitä noin edes neljänneksen tnntia" 

Fransiska" Minuako? 

Justi. Suokaatte anteheksi, ellen käytä oikeata nimitys- 
täntne. — Niin tosiaan, te! — Tnntineljäntneksen waan; mutta 
yksinänne, ihan yksinänne, salaa, kahden kesken" Hänellä olisi 

teille eri tärkeä sanottawa. " 

Fransiska, Hywä! Minulla on kanssa hänelle paljon 

sanomista. —– Tulkohon waan, minä olen aina hänen käsket- 

täwänfä. 
Justi. Mintta milloinka saa hän tulla? Milloinka sopii 

teille parahiten, neitsyt? Noin hämärissäkö? — 
Frainsiska. Mitäs sä tuolla tarkotat? —— Herrasi tnl- 

"kohon milloin hywänsä; — ja silläsnori nyt tiehesi waan! 

Justi" Aiwan kernaasti! (Tahtoo mennä). 

Fransiska. Kuulehan kumminki wähäsen; wielä sana- 

nen. –— Mihintkä owat ne muut majurin palwelijat joutaneet? 

Iusti. Ne muutko? Tnolla, titonne, ylen ympäri kaikki, 
Fransiska. Missä on Wilho? 

Justi" Passariko? Sen antoi majuri mennä" 

Fransiska, Wai niin! Entäs Wilppu, missä se on? 

Justi, Jääkärikö? Sen on herra ajattanut Ulos; 
Franfiska" Arwaten siksi, että jahtinsa on herennyt, 

epäilemättä – Enttä-'F Martti?
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Jnöti, Niin kuski? Se on ratsastanut tieheensä. 
Fransisöka, Entä Ritsi? 

Ju-Zti, Inoksiijako? Hän on edistynyt, 

Fransista. Missäs sinä otit, knin majuri oli meillä 

Thyringi-Isä talwimajoillansa? Et ollnt mnka wietä hänen [uo- 

nansa? 

Ju-Jti. Olinpa; minä olin hänen hewosrentinänsä, mutta 
satuin sairastamaan" 

Fransiska, Hewosrentkinä? Ja nyt otet? 

Justi" Kaikki kaikissa; kamtnaripatwetija ja jääkäri, juok- 
sija ja hewo-Zrenkii, , 

Fransiska, No, tuopas nyt on! Heittää niin monta 

hywää, tetpomiestä tnotansa, ja pitää jauri kelwottomimman! Tah- 
toisin siksi tietää, mitä hywää herrasi sinussa silloin oki keksiiwä! 

Jnsti, Kenties keksi hän otewani rehellinen mie-3, " 

Fransiska. Kyllä jo ollaan kauhean wähänen, ellei 

muuta olla kuin rehellinen, — Witho oIi toista taatna mies! 

Ja hänen antaa herransa mennä? 
Justi. Niin, hän antaa, —– knin ei woi sitä estää, 

Fransiista. Mitenkä niin? 

JnSti" Ooh, Witho on tekewä itfellensä kaiten kunnian 

matkoillansa" Hänellä on mnassaan herransa koko waattehiöto. 

Fransiska, Mitä? Eihän toki Iie karannut, ne ke- 
rallansa? 

Jn-Zti" Siitä nyt ei junri woi sanoa; mutta kuin täk- 

simme Nyrnbergistä, niin ei häntä ote sen koommin näkynyt; 

Franfiska. Woi sen riiwiötä! 
Justi. Hän oki toko mies! hän osasi kiperrellä tukiaa/ 

ajaa partaa, törpötellä, ynnä mnita senki seitsemän ammattia, —— 

eikö tosi? 

Fransiska" Jääkäriä en kumminkaan oiisi majurin si- 

assa !natani hylännyt. Ellei hän enää woinut häntä jääkärinä 

käyttää, niin oki hän munten toki reima poita, –— Kenelle on 
hän heittänyt hänen?
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Inöti, Spandanin tomentantille; 

Frantsiska, Linnanto? Jahdin käynti walliloilla ei 
mahda olla niin erin arwoisa. 

Jnsti. Eihän Witho siellä juhtaakaan. 
Fransiska. Mitäs tekee hän sitte? 

Justi, Hän ajeIee käsirattaita; 

Fransiska" Käsirattaita? 
JU-Iti; Mntta kolme wuotta waan. Hän teki pienen 

sakakapinan herransa komppaniassa, tahtoen wiedä knusi miesta' 

esiwatti-:itten wälitse. 

Fransiska; Jhme ja kumma; tnota sen konnaa! 

In-Iti. Ooh, se on kunnon mies! Jääkäri, joka wii- 

denkymmenen peninknkman äärillä, soitse metsitse, tnntee joka 

potun ja uran. Ja ampna osaa hän! 

Fransiska. Hywä kumminkin, että majnrilla wiesä on 

se keIpo kuski! 

Insti, Niin seko" hänellä wielä? 
Fransiska" Sanoithan sinä Martin ratsastaneen nios? 

Tottahan sitte pakajaa kotihinfin? 
Jnsti. Niinkö wainen? 
FransiSka. Minne on hän ratsastannt sitte? 

Jnsti. Siitä on jo kymmenetta' wiikkoa, knin hän ajoi 
herran ainoata ja wiimeistä ratsuhewosta – uittamaan. 

Fransiska" Eikä oke wieIä kodissa? Woi, sen hytkyä! 

Jnsti. Tno kunnon kuski on woinut" uittaa itsensäkin 
upoksiin! – Se oIi erin oiwa kiiski! Hän oIi kymmenen 

wuotta jo matkustellnt Wienissäkin" SemnioiSta herra ei tosin 

enää ote saapa, Jos hewoset kiisiwät täyttä nekiä, niin ei hän 

tarwinnnt, knin sanoa: ptru! ja ne seisattniwat samassa, kuten 

mnnrit. Oiipa wieIä opin käynyt hewoölääkärikin! 

Fransi-Zta, Mutta minä petkään, miten jnoksija sitte lie 

edistynyt" 

Justi. Eii, ei; kyllä se on oikealta, Ha'n on erään 

tinaanwäesötön rumparina.
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Fransiska" Niinpäs arwetin" 
Iusti, Ritsi fe takertui lutka-ihmiseen, mokomaan, ei 

tullut konsanansa yöllä kotia, teki herransa nimessä wekkoja hltä 

ylitse ja tuhansia ikkitöitä, Lyhyesti: majuri näki hänen kaiken 
woimin yhä pyrkiwän ykemmä: (osottaen hirttämistä tädellänfä) 

hän saattoi hänen sentakia hywälle tielle" 

Fransiska; Woi tuota, sen hirtehistä! 

Jnsti. Mntta kekpo juoksija on hän, se on warma se, 

Kuin herra laski hänen wiisikymmentä askeketta edellensä, niin 
hän ei parhaimmalla juoksijallantsa häntä ennättänyt" Ritsi woi 

sitä wastaan antaa hirsipuulle inhat askekta edektä, ja minä pa- 
nen henkeni wedolle, että hän on sen ennättäwä, —— Kaikkihan 
ne Iie olleet teidän hywiä ystäwiänne, neitsyt? Wilho ja 
Wilppu, Martti ja Ritsi? —— Ja nyt Justi sanoo jäähywäi- 
set! —(Menee)" — 

Kolmas Rohians. 
Fransiska, ja sitte Rawintolan ifäntä. 

Fransiska (katsoo jyrkästi hänen peräänfä). Minä ansatsen 

tuon purehen! —–— Kiiitoksia, Iusti. Miinä yakweksinki liian pai- 
jon rehellisyyttä" En oke unhottawa tätä opetusta. — Ah, 
sitä onnetonta! (Käännäkse ja on menemässä ryökfym'in kammariin, 

kuiu rawintokan isäntä tulce). 

Rawintolan isäntä" Malttakaa wähäsen, ihana lapseni, 
Fransiska. Ei ole aikaa, herra ifäntä —– " 

Rawintokan isäntä. Silmänräpäys waan! – Ciikä 

wiekä enempätä tietoa herra majnrista? Ei se suinkaan woi- 
nut olla hänen jäähywä-Ztinsä! —– 

Fransiska" Mitäs sitte? 
Rawintolant isäntä" Eikös armollinen ryökkynä oke 

puhunut? —–— Kuint minä, ihana lapseni, heitin teidän tuonne okas 
kyökkihint, tukin minä sattumalta takasi tänne fatihin — 

Fransiska. Sattumakta, wähän kuunnellakfenne,
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RawintoIain ifäntä" Oi, oi, Iapseni, kuinka saatatte 

minusta ajatella tuommoista? Ei oke rawintolan isännälle 
niikään niin sopimaton, kuin utekiaisuus. – En ollut kauwan 

täällä, kuin armollisen ryökkynän owi kensi yht'äkkiä auki; Ma- 

juri töytäsi nio-3; ryökkynä hänen jäkestänsä, mokemmat kiikun- 

nokta, näöktä ja asennotta semmoiset, — ettei näkemättä niin 

sanoa" Ryökkynä majurista kiini; tämä tempasiikse irti; ryök- 

kynä tarttui häneen uudestaan, Tellheim! —— Ryökkynä! "ta-3- 

kekaa minut! —— Mihinkä? — Näin kuketti hänen majuri rap- 

pnsille asti. Minä jo pekkäsin, hänen tempasewan hänet mu- 

assansa akacI" Mutta hän pujahti wieIä irti" Ryökkynä jäi 

kynnykselle seisomaan; katsoi hänen perähänsä; huusi häntä ja 

wäänsi käsiänsä. Yhtäkkiä kääntyi hän takasi, juoksi ikkunan 

Iuo, ikkunasta taas rappusille, rappusitta fatihin edes taas. 

Täällä seisoin minä; täällä käwi hän kokmasti ohitseni ikman 

näkemättä minua. Wiime näytti hän ikään kuin näkewän mi- 

nun; mutta, Iumakan kiitos! minä kuuten ryökkynä piti minua 

teinä, arma-3 lapseni. „Fransi6ka", huusi hän, tähtäensikmänsä 

minuun, "okenko minä nyt onnelliinen?„ sitte katsoi hän jyr- 
kästi kattoon, sanoen uudestaan: "okenko minä nyt onnellinen?" 

Siitte pyyhkäsi hän kyynekeet siktnistänsä, ja nauroi, ja kysyi 

minutta kerran wieIä: "Fransiska, oIentko minä nyt onnellinen?„ 
–– Toden totta, minä en tiennyt, mitenkä mun oki" Kunne 

hän juoksi owellensa; siektä kääntyi hän wiekä tyköni, sanoen: 

"Niin tukehan, Fransiska; ketä sun on sääki nyt?” —— Ja sillä 

meni hän sisään" 

Fransiska, Oi, herra isäntä, te okette uneksineet" 

Rawintokan isäntä, Uneksinut? "En, ihana kapseni; 
niin tarkkahan ei uneksita, —– Ia minä antaisin mitä hywänsä 

– en oke utekias, —" mutta antaisin mitä hywänsä, jos waan 

saisin awaimen siihen. 

Fransiska. Awaimenko? se on, herra isäntä, owes- 

samme sisäpuokella; me otimme sen yöksi ulos; okemme, näette, 

wähän pekkarit; 

!8
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Rawintolan isäntä; Ei semmoista awainta; minä 

tahdon sanoa awainta, ikään knin sekitystä, ihana kapseni, sen 
asian oikeata perää, jonka oken nähnyt. —— 

Fransiska" Wai niin! —– No, hywästi nyt, herra 

ifäntä, Saadaanko jo kohta syödä, herra isäntä? 

Rawintolan ifäntä, J'hana kapseni, okinpa Unhottaa, 

"mikä oikeastaan oli asianani; " 

Fransiska, Noh? Mutta kyhye-Iti waan — 
Rawintokan isäntä. Minnn sormukseni on wielä ar- 

mollisen ryökkynän käsissä; minä sanon sitä omakseni — 

Fransiska; Kyllähän sen saatte. 

Rawintokan isäntä" Ei se minna huoletakaan; tahdon 

waan mnistuttaa. Näette sen, en tahdo sitä ensinkään takasi" 

Sen minä kyllä hywin ymmärrän, mistä hän sormuksen tunsi, 

ja miksi se on samaa näköä, kuin hänenkin. Se on hänen kuo- 

nansa parahite tallella" Minä en huoti siitä enää, ja kirjotan 
ne sata talaria, jotka siitä oken antannt, armollisen ryökkynän 

nimelle. Eikös oikein, ihana kapseni? 

Ueljäs Nohtaus" 

Paawo Werneri; Nawintolan ifäntä; Fransiska. 

Werneri; Tnossahan se on! 
Fransiska" Satako takaria? Minä arwelin, kahdeksan- 

kymmentä waan; 

Rawintokan isäntä. Niin tosiaanki, yhdeksänkymmentä 

waan, yhdeksänkymmentä waan. Sen minä teen, ihana lapseni, 

sen minä teen. 

Fransiska, Kaikki tuo on snoriawa, herra isäntä, 

Werncri (Iähestyy heitä takaapäin ja taputtaa yhtäkkiä Frain- 

siskcm otkapäillni. Neityeni! Neityeni! 

Frantfiska (säikähtyy)" Ai! 

Werneri, Elkiinätte säikähihkö! —— Neityeni, neityeni! 

minä näen, te okette ihana, ja wielä wento wieras — Ja iha-
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noita wieraita on warottaminen — neityeni, neityeni, kawatta- 

laa tuota miestä! (Osottaent rawintolan isäntää sormellanfa), 

Rawintolan isäntä, Ah, mikä äkillinen ihastu-3! 
Herra Paawo Werneri! Terwe tultuanne meille, terwe tnltnt- 
anne! — Ah, hän on aina wielä se iloinen, lnjeellinen, rehel- 
linen Werneri! – Teidän pitäisi miika kawattaman minua, 
ihana lapseni! Ha, ha, ha! 

Werneri" Poiketlaa yltä ylitse hänen tieltänsä! 

Rawintolan isäntä. Minnn! minun tieltänii! —— 

Olenko minä sitte niin waarallinen? —— Ha, ha, ha! – Kunl- 
kaahan, ihana lapseni. Miten on mielehenne tuo hänen pila- 
puheensa? 

Werneri" Jhme, että laitki hänenmoisensa pitäwät sitä 

leikkinä, luin heille totunden sanoo" 

Rawintolan isäntä. Totnuden! ha, ha, ha! —— Eikö 
tosi, ihana lapseni, yhä waan parempi! Eitös osaa pilotella! 

Minä waarallinen? — Minä? –— Noin paritymmentä wnotta 

sitte oli siihen syytä tosin" Niin, niin, ihana lapseni, silloin 

olin minä waarallinen; silloin tiesi usea sitä puhna; mutta 

nyt — 

Werneri, Woi wanha hnpsn! 

Rawintolan isäntä" Siinäpä se on! Knin wanhaksi 
joudumme, niin on waarallisnntetnme ohitse. Ei se käy teille- 

tään paremmin, herra Werneri! 
Werneri; Noh, mene nyt hitolle! "— Neityeni, niin 

paljon älyähän nslonette minulla olewan, etten mä taota waa- 

rallisuutta puheellani tarkota, Se yksi perkele on hänen heittä- 

nyt, matta sen siahan on seitsemän munta mennyt hänen si- 

fäänfä ——— 

Rawintolan isäntä; Kuulkaapas, lnnlkaapas! —— Kninla 
hän tietää sen taas toisapäin pyörrähyttää! – Pilasta pila- 
han, ja aina jotakin nutta! Ah, se on oikein herttainen mies, 

tuo herra Paawo Werneri! – (Fransiskallc, ikään kuin korwayani" 

Waratas mie?- ja esteettä naimiseen. Hänellä on kolme penin;
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kulmaa täältä eräs kaunihimpia kartanoita; Hänellä on paljon 
sotasaalista! —— Ja on ollut herra majurimme kersanttina! 

Ah, hän on majurimme parhaimpia ystäwiä! Se on ystäwä, 

joka woisi lyödättää itsensä kuoliaksi hänen tähtensä! 

Werneri. Niin! ja tuo on yksi majurimme ystäwä! 

ystäwät ——– jonka majurimme lyödättäisi kuoliaksi! 

Rawintolan isäntä. Mitenkä? mitä? –— Ei, herra 

Werneri, tuo leikki on sopimaton. —— Minäkö en majurin ys- 

täwä? "—— Ei, tuota leikkiä en ymmärrä, 
Werneri, Justi on junri kauniita asioita mulle ker- 

tonut. 

Rawintolan isäntä. Justiko? Jopas arwasin, Jus- 
tin teidän kauttanne puhuwan; Iusti on pahanilkinen, häwy- 

tön ihminen. Mutta tässä on faapnwilla tämä ihana lapsi; 

puhukoon hän; sanokoon hän, jos en ole majurin ystäwä? Jos 

en ole osottanut hänelle kaikenkaista awuliaisuutta? Ja miksi 
en olisi hänen ystäwänsä? Eikö hän ole ansiollinen mies? 
Tosi kyllä; hänelle sattui tuo kowa onni tulla erotetuksi wiras- 

tansa: mutta mitäs se tekee? Knningas ei woi tuntea kaikkia 

ansion miehiä; ja joskin heidät tuntisi kaikki, niin ei käy hänen 

heitä kaikkia palkitseminen, 

Werneri. Tuota Jumala käskee hänen puhua! — Mutta 
Iusti –— tosin ei ole Justissa erinäistä mitäkään; maan wa- 

lehtelija Justi ei kumminkaan ole; ja jos se olisi tosi, mitä hän 

on minulle puhunut – 

Rawintolan isäntä; En tahdo kuulla koko Justista! 
Kuten sanottu: tämä ihana lapsi puhukoon! (hänelle korwaani 
Kyllä tiedätte, ihana lapseni; sormus! — Tertokaa siitä, herra 
Wernerille, Siten tulee hän paremmin tuntemaan minun. Ja 
ettei siltä näyttäisi, kuin puhuisitten minua miellyttääksenne, 

niin en tahdo olla edes saapuwilla. En tahdo olla saapuwilla; 

minä menen; teidän pitää se wielä tunnustaman, herra Wer- 
neri, teidän pitää se wielä tunnustaman, että Justi on pahan- 

ilkinen walehtelija.



      

Wiides tiohtaus. 

Paawo Werneri; Frausiska; 

Werneri. Neityeni, tunnetteko te minun majurini? 

Frantsiska" Majuri von Tellheimin? Kyllä tunnen sen 
ketpo miehen" 

Werneri, Eiköö oke kekpo mies? Onko se mie-3 teidän 

mietehenne? —— 
Fransiska; Oikein sydämmeni pohjaSta. 

Werneri, Tosiaanko? Näette sen, neityeni; nyt olette 
wietä herttaisempi miekeStäni" — Mutta mitä ne owat nuo hy- 
wäntteot, joita isäntä on okewinansa majurillemme osottanut? 

Fransiska. En minäkään sitä oikein tiedä; kieneekö se, 

että hän pitää sen ansiottansa, joka onneksemme on akkuansa hä- 

nen ikkikäytöksestänsä. 

Werneri, Sitenhän okisi se tosi, mitä Justi on minulle 

sanonut? (Syrjähän, kohun rawintolan isäniä on wetäynyt piikoon). 

Onneksesi menit! —— Onko hän tosiansa ajanut hänenukos? 

— Semmoifelle miehelle tehdä tuommoinen sutkaus, sentähden, 

että tuo aasin kallo ajattekee, miehellä ei okewan waroja sen 
enemmän! Majnrillako ei waroja enää? 

Fransiska, Wai niin? Majurilla wiekä waroja? 
Werneri" Rahaa kuin roskaa! Hän ei tiedä, miten 

paljon hänellä on. Hän ei tiedä, ken on hänelle wekkaa, the 

oken yksi, ja tuon nyt hänelle wanhan riistin" Näette sen, nei- 

tyeni, tässä, tuossa kukkarossa (wetäen sen lakkarista esihin) on 

sata knisdoria; ja tuossa pikku kääryssä (jonka wetää toisesta Iak- 

taristaaiy sata tukaattia" Kaikki hänen rahojansa! 
Franfiska" Todemmastaanko? Mutta minkätähden ma- 

juri sitte panttaa? Onhan se pantiksi panntnt sormuksenkin —– 

Werneri" Pantannutko? Ekkäätte uskoko tuommoista, 

Kenties on hän miekellänsä tahtonut päästä joutamasta ra- 

unistansa,
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Fransiska. Ei se ole joutawaa ramua! se on kalliöar- 

woinent sormus, jonka hän wielä lisäksi on saanut armahi-Zta 

käsistä" " 
Werneri, Woipi tuokin olla, Armahi-Zta käsistä! niin, 

niin kyllä! Tnommoinen muistuttaa usein siita"/ jota ei niie- 

lellänsä muistettaisi, Sentähden hankitaan se silmistä pois. 

Fransiska, Mitenkä? " 

Werneri" Talwimajoillansa käy sotamiehen ihmeellisesti. 

Siellä ei ole hänellä mitäkään tekemistä; lojottelee waan, ja 
hankkii aikansa kuluksi tuttawia, jotka luulee jo pääsewänsä ke- 

wäällä; mutta joihin se hywä sydän, millä ystäwyys alettiin, 
sitoo hänen elinkaudekseen" Yks kaks! jopa formu-3 kulta sor- 

mehen pujahtaa; eikä hän tiedä itsekään, mistä se siihen tulee. 

Ja usein antaisi hän waikka sormensa, päästäkseen waan sor- 
muksesta, 

Fransiska, No, tokkopas! olisikohan majurinkin samate 

käynyt? 

Werneri, Jhan warmaan" Etenkin Saksenissa; jos hä- 

nellä olisi ollut kymmenen sormea kummallaki kädellä, niin olisi 

hän ne kaikki kaksikymmentä saannt täytehen sormuksia, 

Fransiska (syrjään). Tuokos knulnnt koko kummalta ja 

sietääpi tutkia. – —— Herra kylänwouti, eli herra kersantti —— 
Werneri" Neityeni, jos nimitystä ewitte: niin olen minä 

kernaammin herra kersantti. 
Fransiska" Noh, herra kersantti, tässä on mnlla pieni 

kirje majuriltamme emännälleni, Tahdon waan pikimmältäni 

wiedä sen tuonne sisähän, ja olen täällä paikalla takasi" Olet- 

teko niin hywä ja wartotte minua siksi? Tahtoisin hywin mie- 

lelläni wielä pakinoida kanssanne; 

Werneri" Pakinoitteko mielellänne, neityeni? Noh, 

miks'ei; menkäätte waan; juttelen minäki mielelläni; kyllä 

xniin warton. 

Fransiska. Ah, warttakaahan nyt! (Mcnce).
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tänndes hohtiin-3" 

Paawo Wernni. 

Ei ole sen hnllumpi tno neito! — Mntta minun ei oIiisi 
pitänyt suostua häntä warttomaan; —— Sillä tärkein okiisi kmn- 
minkin etsiäni majnri käsihini. –— Hän ei hnoki minun rahas- 

tani, ja panee katunsa pikemmin pantiksi; — Siitä hänen tnn- 

nen. —— Juohtunpa miekeeni seikka; — Knin pari wiikkoa sit- 

ten oIin kaupnngissa, niin käwin rytmestarinna Markofsin ty- 
könä. Rouwa parka sairasti ja wakitti, miehensä jäänehen ma- 

jnrille wekkaa wiisisataa takaria, joita hän ei tiennyt, mitenkä 

maksaa" Tänä päiwänä ai'oin minä taas häntä terwehtiä; -– 

ai'oin hänelle sanoa, että, jos ma nyt saan tikanhintani nio-3, 

minä woisin kainata hänelle wiisisataa takaria" — Tottahan 

nuin täytynee panna niiötä jotaki säikhhyn, elleiwät,ne Persiaan 

mene. —— Mntta hän on jo kankana tääktä; Ja totta kaite 
hän ei oke jaksanut majnrille maksaa. – Noh, niin tahdon 

minä sen tehdä; ja sen "tnta pikemmin, sitä paremmin. —— Ei- 

hän tuosta neitoseni pahaksune; minä en woi häntä odottaa. 
(Mcnce ajatnksissaan ja astuu liki majurin päälle, joka tuIce häntä 

wastahan); 

Seitsemäs tiontaus. 
v. Tellheim; Paawo Werneri. 

v. Tetkheim; Noin miettehi-Isä, Werneri? 
Werneri, Täällähän te okettekin; ikään arwetin tulla 

teitä terwehtimään uutehen asuntoonne, herra majuri. 
p" Teklheim" Kiroamaan muka korwani täytehen entistä 

isäntätäni, Etä wirka enää mitäkään mokomasta. 

Werneri" Sen arwekin ynnä tehdä; niinpä totta 
Mntta oikeastaan ai'oin minä waan kiittää teitä okemastanne 
niin hywä, että otitte minnkta ne sata lnisdoria taktehenne" 

" -Linöti on ne antannt tnnlle takasi, Kyllä olisi tosin miekehenti
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jos ottaisitte ne wiekä kauwemmin pitääksenne; Mutta te olette 
muuttaneet uutehen paikkaan, jota ette te, enkä minäkään tunne" 

Ken tiesi miten sielläkin on" Saattaisiwat siellä warustaa ne 

teiktä; ja teidän täytyisi ne minulle maksaa; siinä ei auttaisi 
muu. Sentähden en woi sitä ensinkään waatia" 

v; Tekkheim (nauraen). Sitte min ajan oket sinä noin 

warowaksi tullut, Werneri? 
Werneri; Kyllä sen oppii, Tähän aikaan ei woi olla 

kyllin warowa rahoistansa" —– Sitäkikinä oki mulla muutaki toi- 
mittamista teille, herra majuri; rytmestarinna Markoffin puo- 

lesta; minä tukin ikään hänen luotansa" Hänen miehensä on 

jäänyt teille weIkaa neljäsataa talaria. Tässä kaittaa hän nyt 

teille wekan wähennystä sata tukaattia, Mikä puuttuu, sen on 

hän ensi wiikolla toimittama. Lieneepä oma syyni, ettei hän 

koko summaa kähettänyt kerrallansa" Hän oki näet minulleki wek- 

kaa noin kahdeksankymmentä talaria; ja, qullen minun tulleeni 

häntä wekkomaan, – kuten oki aikomuksenikin; —— niin antoi 

hän ne minulle, ja antoi ne siitä käärystä, jonka hän waseti 
oki teidän warallenne jo pannut" –— Te woitte tulla wiekä wiik- 

"kokauden aikoihin itman noitta sata taakerittanne pikemmin, kuin 
minä muutamitta matkoittani. – Tuossa, ottakaatte nyt! (Ojen- 

taa hänelle tukaatti-kääryn). 

V; Tektheim; Werneri! 

Werneri. Noh? miksi katsotte niin tuimasti minua sik- 
mään? —– Niiin ottakaahan kumminkin, herra majuri! -— 

v" Tellheim. Werneri! 

Werneri, Mikä teillä on? Mikä teitä suututtaa? 

v. Tekkheim (katkerasti Iyödcn otsaansa ja tömistäen jaktaa). 

Että – että en saanut täydelleen nekjäsataa takaria! 

Werneri; No, no, herra majuri! Ettekö oke minua 
yuntnärtäneet? " 

v. Tellheim" Senpätähden juuri, että oken sinun ym- 

märtänyt! —— Woi, että parhaimmat ihmiset tänäpäiwänä enim- 
min minua harmittamat!
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Werneri; Mitä te sanotte? 
v. Tellheim" Se koskee sinuhun puoleksi waan! — 

Mene Werneri! (kykäten" takasi sen käden, jolla Werneri ojentaa 
hälle tukaatiy 

Werneri; Niin kohta, kuin näistä pääsen! 
v. Tellheim. Werneri, jos nyt minutta anIet: että 

Marlofsin leski itse on tän'aamuna hywin warhain käynyt mi- 

nun Iuonani? 
Werneri" Onko? 

v" Tellheim, Että hän ei ole enää minulle mitäkäänii 

weItaa? 
Werneri" Tosiaanko? 

v. Tellheim; Että hän on maksanut minnlle äyrin päälle: 

mitäS sitte sanot? 
Werneri (micriittyä wähäsein). Minä sanon, että oken wak- 

t)etellnt, ja että se on !emmon asia tuo waIHe, sillä siitä tartu- 

taan enimmite kiini" 
v. Tellheim, Ja otet häpeewä? 

Werneri" Mutta se, joka pakottaa minna näin waleh- 

tekemaan, mitäs sen pitää? Eikös hänenkin pitäisi häpeämän? 

Näette sen, herra majuri; jos minä sanoisin teidän käytöksenne 

minua ei snututtaneen, niin otisin taas wakhetellut, ja minä 

en tahdo enää wthetella, —— 

v. Tellheim. Etähän snutu, Werneri! Minä tnnnen 

sinun sydämmesi ja sinun rakkautesi minna kohtaan. Mntta 

rahaasi minä en tarwitse; 
" Werneri, Ettekö tarwitse? Mutta myötte ja pant- 

taatte ennemmin, saatatte itsenne pikemmin mieron suuhun? 
v. Tellheim" Miero sen aina tietänee, että minnlla ei 

oke enää niin mitäkään, Ei sowi olla olewinansa rikkaampi, 
knin ollaan" 

Werneri. Mutta minkätähden köyhempi? –– Meillä on 

niin kauwan, knin ystäwällämme on; 

V" Tetlheim, Minntn ei sowi olla sinun welkamiehentäsii.
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Werneri; Eitö sowi? –– Kuin jonakuna helle'päiiwänä, 

jonka sekä aurinko että wihollinen kuumensi, "teidän ratsastajamme 

oli sotapullonensa teiStä eksynyt; ja te tukitte minun tyköni, sa- 

noen: Werneri, eikö sulla ole mitäkään juotawaa? Ja minä 

ojensin teille sotapulloni, eikö tosi, —— te otitte ja joitte? —— 
Sopiko se? –— Menköön köyhä sieluni, ellei siemaus mätäwettä 

silloin ollut kalliimpi, kuin kaikki tämä ramu! (Wetää luisdori-" 
kukkaronkin ulos, ja tarjoo hänelle molemmat); Ottakaatte nyt, ar- 

mas majuri! Luulkaa sen olewan wettä" Onhan Jurnata senkin 
kaikille warustanut" " 

v" Tettheim. Sinä kiusaat minua; kuutethan sen, etten 
tahdo olla sun wekkamiehenäsi. 

Werneri, Ensin ei se sopinut, nyt ette tahdo? Jaa, 

se on eri asia, (Wähän harmistuneen-1). Te ette tahdo olla mi- 
nun wetkamiehenänti? Mutta jos otisitte se jo, herra majuri? 
Eli ettekö ote sille mitäkään wetkaa, joka kerran wäisti sen mie- 

kan, joka ikään oki hataista päänne, ja toisen kerran hakkasi 
poikki sen käden, joka ikään oIi Iennättää luodin teidän rintanne 

läpitse? –— Mitä saatatte te semmoiselle enää tulla wetkaa? 

Eti onko minun kantani hatwempi, kuin kukkaroni? — Jos " 
tämä on ytpeästi ajatettu, niin on se, Jumat' awita, hywin 

tyhmästikin ajatettu! " 
v" Tetlheim. Kenen kanssa sinä noin puhut, Werneri? 

Me olemme yksinämme; nyt woin ma sen sanoa; jos kotina-3 

kuulisi meitä, niin otisi se suurenteteinista" Jtolla tunnustan, 

että minun tukee kahdesti kiittää sinua hengestäni. Mutta, 

ystäwäni, mikäs puuttui, etten minäkin, ollen waan titaifuutta, 

otisi woinut tehdä sen yhtä hywin sinulle? hä! 
Werneri. Ainoa-Ztaan titaisuu-Z! Ken on sitä epäillyt, 

herta majuri? Enkö ote sata kertaa nähnyt teidän panewan 
henkenne atttiiksi hatwimman sotamiehen edestä, sen jouduttua 

ahdinkoon? 
v, Tettheim. Siis! 
Werneri" Mutta ———
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o; Tekkheim, Minkätähden et ymmärrä minua oikein? 
Minä sanon: ei sowi minun okka sinnn wekkamiehenäsi; en tahdo 

olla simm wekkamiehenäsi" Siinä tikassa, jossa ma nyky- 

jään oken, 

Werneri" Wai niin! Te tahdotte säästää sen parem- 
piin aikoihin; te tahdotte toissa kertana kainata mukta rahaa, 
knin ette sitä tarwitse, knin itsellänne on, ja mintulla kenties ei 

oke mitäkään, 

v. Tekkheim. Ei pidä kainata, kuin ei tiedä, mitenkä 
maksaa. 

Werneri, Mies teidänmoisennte ei woi aina olla puut- 
teessa. 

v. Tekkheim" Sinäkös maaikman tunnet! Wähimmin 
sopii sikta' kainata, joka itse rahansa tarwitsee. 

Werneri. " Aiwan, ja semmoinen minä sitte okisin! Mi- 

hinkä minä sitä tarwitsen? —— Knssa tarwitaan kersanttia, siinä 
hänelle annetaankin, millä ekää. 

v. Tekkheim. Sinä tarwitset rahasi tullaksesi etemmä, 
knin kersantiksi; pyrkiessäsi edes yhdellä tiellä, kassa ikuian ra- 

hatta ansiollisinki woipi jäkelle jäädä, 

Werneri; Tnllakseniko etemmä, knin kersantiksi? sitä en 

aattekekaan, Minä oken kunnon kersantti; mutta okisin knukta- 

wasti kekwoton rytmestari, ja watmahan wiekä kekwottomampi 
kenraaki. Se on koetettu, 

v, Tekkheim, Ekä kaita, Werneri, että minun täytyy 
sinusta huonoa ajatella! En oke haknkka knnllut, mitä Jnsti on 
mukke pnhnnut, Sinä oket myönyt tikasi, ja tahdot uudes- 
taan kähteä maaikmata knkeksimaan, Ekä anna minun knnkka si- 
nnsta, että sä wähemmin rakastat sotikas-ammattia, kain sitä 

wallatonta, renttumaista ekantoa, joka kykkä wakitettawasti ompi 

sen johdossa, Täytyy olla sotamies maansa edestä; eki rakkau- 

desta siihen asiaan, jonka edestä soditaan, Ikman mitäkäänt 

karkottamatta pakwella tänäpänä täällä, huomenna siellä, on 

matkustaa kuin teurastajarenki, mnuta ei mitään;
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Werneri. Noh, ottoonpa sitte, herra majuri; minä tah- 

don seurata teitä. Te tiedätte paremmin, mikä on sopiwa" 

Minä tahdon jäädä teidän kiloksenne. –— Mutta, arma-3 ma- 
jnri; ottakaahan nyt kumminki minun rahani. Tänään eIi huo- 
menna täytyy asianne olla päätetty. Te oiette saapa okotta 

rahaa" Te maksatte ne minulle sitte korkonensa takasi. Sillä 

koron tähden waan sen te'en" 
v; Tellheim" OIe waiti! 
Werneri; Totta Jumat'awita! minä teen sen waan ko- 

ron tähden! – Knin minä monesti ajatteIiin: kuinka on sinnn 

wanhana käypä? knin oket piikan alle joutunut? knin sinnlla ei 
enää mitäkään oIe? kuin sinun täytyy Iähteä mieron tielle? 

Niin ajatteIin taas: ei, mierolle et ole sinä menewä; sinä nie- 

ntet majuri Tellheimin lno; hän on jakawa kanssasi wiimeisen 

roponsa; hän on eiättäwä sinun kuoiinpäiwääsi asti; hänen ino- 

nansa woit sinä kuollaki kunnian miehenä. 

v. Tellheim (tarttuen Wernerin kätehen). "Ja etkös enää, 

toweri/ siten ajatteke? 
Werneri, En; siten en enää ajatteie. — Ken ei tahdo 

ottaa minulta mitäkään, knin hän tarwitsee, ja minnlla on; se 

ei tahdo minnllekaan antaa, knin hänellä on, ja minä tarwit- 
sen; – Hywä! (Tahtoo mennä). 

v, Tellheim, Mies, eIä tee minna hullnksi! Mihinkä 
sinä menet? (Pidättää häntä). Jos minä nyt kunniani pno- 

Iesta makuutan, minulla wielä oIewan rahaa; jos minä tnn- 

niani pnoiesta tupaan sinnlle sanoa, milloinka ei minnlla enää 

ote, ja lupaan, että sinä olet otewa ensimäinen ja ainoa, joita 

minä jotaki tahdon Iainata: –— tyydytkö sinä siihen sitte? 
Werneri" Eikö minun täydy? – Antakaa kättä sen 

päälle, herra majuri" 

v; Tellheim" Tuossa on, Paawo! – Ja nyt ei siitä 

sen enemmän, Minä tulin tänne tawatakfeni erään neitsyen ——
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tåahdriesas Kohtuns, 

Fransiskg (tnlee ryökkynän kammarisin). v. Tellheim. 

Paawo Werneri. 

Franfi-Ikn (tullcsfa utos). Wietäkö täällä, herra ker- 

fqntti? —— (Huontmttuanfa Tellheimin). Ja tekin täällä, herra ma- 

juri? —— Pc:ikalla oken takccsi mietikfenne. (Pninjaa sukkelasti 
knmmqriini" 

yhdetksäs Kohtans" 

v; Tellbeim" Paawo Werneri. 

v. Tellheim" Se oli hän! "— Mnttn, knullakfeni, tun- 
nethan sinä hänen, Werneri? " 

Werneri" Kyllä minä hänen tunnen, —— 
V; Tellheinr. Knmminkaan, jos ma oikein muistan, et 

ollnt tytönäni Tyyringisfä, kuin pidin siellä tatwimajaa? 

Werneri, En; "silloin toimitin Leipsigisfä wäestön 

waatetuötn, — 

v. Tellheim" Mistäs hänen tunnet sitte? 

Werneri" Tnttawnntemnre on ihan nnden Unininen. 

Se on tänään akkanut. Mntta nusi tnttawntnönn sitä kämpi- 

mämpi. ' 

v. Tellheim. Sittehän tienet jo nähnynnä hänen ryök- 
kynänfäkin ? 

Wernteri. Onko hänen emäntänfä ryökkynä? Hän on 

fanonnt teidän tuntewanne hänen emäntänfä, 

V; Tellheim, "Etkös knnle; aina Tyyringistä akknen, 
Werneri" Onko ryökkynä nuori? 

v. Tellheim, On, 

Werneri" Kanniis? 
v. Tellheini" Erin kanni-3" 

Werneri; Entä rikas? 
v" Tellheim, Mainion riknö. 
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Werneri" Ontko ryökkynä miekestänne yhtä hywä, kuin 
tämä neitsyt? Sehän otisi oiwallinen! –– 

v. Tellheim. Mitenkä niin? 

Kymmenes Kohtaus; 

Ransiska (tnIce takasi, kirje kädessä). v, Tellheim, 

Paawo Werneri; 

Fransiska. Herra majuri "— 

V, Tellheitn. Armas Fransi-Zka, tuskin olen wieIä faa- 

nnt sinna terwehtiäkään" 

Fransi-Ika. MieIe-Ssäntne okette sen knitenki jo tehneet. 

Minä tiedänt teidän suosimanne minna samate, knin minäkin 
teitä" Mntta ei oke ollenkaan säädyllistä niitä noin hnoIettaa, 
joita suositte. 

Werneri (itseksecn). Aha, nyt mä huomatsen, Se on 

oikein! " 
v; T ellheim Onneni waiheet" Fransiska! —— OIetko jo 

heittänyt hänelle kirjeeni? 
Fransiiska OIen, ja tässä heitän nyt teille —— (ojentaa 

yiinelle kirjeben). 

v; Tellheim. Wastuuntko? 
Fransiska. Ei, teidän oman kirjeenne takasi; 

v, Tellheim. Mitä? Hän ei tahdo sitä tukea? 
Fransiska, Kyllä hän tahtoisi; mUtta – emme osaa 

kirjotnsta selwästi liisea" 
v; Tellheim, Sinä kujehtekija! 
Fransi-Jka. Ja arwelemme kirjotus-keinon ei otewan 

keksityn niille/ jotka suullisesti woiwat toisiansa huwitella, knin- 

han waan tahtowat. 

v.Tellhei1n, Mikä estekyö! Hänent täytyy lukea se. 

Se sisältää pnoinstukfeni, – kaikki ne syyt ja seikat — 
Fransiöka; Ne tahtoo ryöktyntii teiltiin itseltänne knulla, 

ei lukea"
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o. Tellheini, Jtseltäni kunlla? "Tnllakseni joka hänen 

sanastansa, joka hänen snunwedo-Jtansa hämille; tnnteakfeni joka 

hänen sihniinnsä luonteessa tappioni suuruuden? 

Fransi-Ika. Ikman armottä! — Ottakaa! (antaa hä- 

nclle kirjccni). Hän odottaa teitä kello kolme" Hän aikoopi ajella 
nios" katsekemaan kaupunkia. Teidän tukee olla hänen sen- 

kanansa. 

v" Tellheim; Hänenkö seuranansa? 

Franfiska; Ja mitä IUpaätte niinnlle/ niin annan tei- 

dän äjella aiwan kahden kesken? Minä jään kotiin. 
o; Tellheim, Aiwanko kahden kesken? 
Franfiöka. Komeissa knomuwannniöfa. 

v, Tellheim; En ikipäiwinäni! " 
Fransiska, Niin, niin; maunuissa täytyy herra maju- 

rin säikyä; sieltä mutu hän ei pääse karknun käsistämme" Sen- 

tähden junti se tuumitaanki siten" – Lyhyesti, te tukette herra 

majuri; ja hetkelleen kello kolme; — Noh? tahdoittehan te mi- 

nnakin kahden kesken pnhntella" Mitäs on teillä nyt sano- 

mista? Waanpa tosiaan! Me emme oIe yksinämme. (Katsoen 
Wcrineriin) 

o; Tellheim" Muttn Fransiskä; me okisimme yksinämme. 

Waan kuin ryökkynä ei oIe knkenni" kirjeitäni, niin ei ote mun 
sinulle enää mitäkään sanottawaa" 

Fransiska; Näin nyt ottaisiin yksinämine? Sillä eiihän 

teillä lie mitään sakattawaa herra kersantikta. 

v. Tellheini. Ei, ei initäkään" 

Fransiska. Kumminkin näyttää se minusta, knin teillä 

olisi jotakin, 

v. Tellheim, Kntinka niin? 

Werneri. Miksikä niin, arma-3 neityeni? 

Fransi-Ika, Etenkin sataisntuksia erästä !aatua — Kaikki 

faksikymmentä, herra kersantti? (pi-äein kätensä hajasormin yiäiillä)" 

Werneri. Hs-Z! HSS! Neityeni, neityeni! 

v" Tellheim. Mitä se merkitsce?
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Fransiska, Yk-I; kaks, jopa on sormessa, herra kersantti? 
(SutkeI-asti pistäminään sormuksen sormehensa)" 

v" Tellheim, Mitäs se tuo nyt on? 
Werneri. Neityeni, neityeni, ettekö te leikkiä ymmärrä? 

o" Tellheim. Werneri, ethän "tie nichottanut, mitä olen 

monesti fulle sanonut; että eräästä asiasta ei saa konsanaan 

leikitellä rontwaswäen kanssa? 

Werneri. Totta tosiaan, oken tainnut sen unhottaa! —— 
Neityeni, minä pyydän – 

Fransiska. Noh, jos se on Ieikkiä ollnt, niin annan 

ma tällä kertaa sen teille anteeksi; 

v" Tellheim" Koska nyt on mun täytyminen tulla, 
Fransi-Jka: niin taitahan toki, että ryökkynä jo edettäkäsin takee 
kirjeeni" Se on säästäwä minutta tuskan wieIä kerran ajatella, 
wielä terran puhna asioista/ joita niin mietelläni unhottaisin. 
TUoSf' on, anna fe hänelle. (Kääntäcn kirjettä tarjotessa sitä hä- 

nelle, haomatsce sen olewan au'astun). Mutta, näenkö minä oi- 

kein? Fransiska, auastuhan tämä kirje onkin; 

Fransiska. Woip' olla; (Katseteesitä). Onpa tosiaan. 

Kenhän tie sitte sen anasnntkin? Mntta kuteneet sitä emme " 

todemmastaan ote, herra majuri, emme todemmastaan" Em- 

meka" tahdokaan sitä tukea, tosta kitjottaja tutee itse. Tutette: 

han; ja tiedättekö mitä, herra majari? Ettää tnIko noin, knin 
tno-Zsa otette; anturasaappaissa, ja taskin harjattu pää" Nyt 

sitä ei katsota; ette arwanneet/ meidän okewan täällä Tntkaa 

kiiltokengissä ja siistittää tukkanne hywästi; "–- Siten näytätte 

oikein soreatta, oikein Preu-Zsitäisettä! 

v. Tellheim; Minä kiitän sinua Fransi-Jka" 
Fransi-Zka; Näyttää, kuin oIisitte wiimeiS-yönne wiet- 

täneet sotateirissä. 

o" Tellheim" Kenpäties arwasit" 
Fransiska. Mekin aiomme paikalla siistaida ja sitte 

syödä; Pitäisimme teidättin mietellämme päiwällisellä, miitta
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läsnä olonne saattaisi eötää meitä syömästä; ja näette sen, 

niin perin rakastuneet emme ole, ettemme nälästätään hnolisi, 
v. Tellheim. Minä menen! Fransiska, sillä wälin 

walmista häntä wähäsen, etten ma' tarwitsisi halweta sekä hä- 
nen että omis-sa silmiSsäni; —— TUle Werneri; me syömme nyt 
yhdessa, 

Werneri. Yhteispöydässäkö, täällä? Täällä ei maistu 
minnlle niin palanen" 

v, Tellheim, Minnn kammarissani. 

Werneri" Minä tulen paikalla, Mntta wielä waan sa- 

nanen neityelle, 

o" Tellheim, Se on jotenki siewäkkä neiti! (Menee). 

yhdestoista Koytaus. 

Paawo Werneri; Fransiska. 

Fransiska. NoH, herra kersantti? "- 
Werneri" Neityeni, kuin minä palajan, pitääkö minun- 

kin siistinä tuleman? 

Fransiska" Tnlkaa, kuten tahdotte, te, herra kersantti; 

minun silmilläni ei ole mitätään teitä wastaan; Mutta kor- 

wanti täytyy olla sitä warowammat wastaanne. — Kalsilym- 

mentä sormea, kaikki sormuksia täynnä! Ai, ai, herra kersantti! 

Werneri. Ei, neityeni; junri sitä tahdoin minä sanoa 
teille wielä: minä löin leikkiä niin ajattelematta! Ei siinä 
ole perää niin yhtäkään. Onhan sitä kyllä yhdessäkin sormill- 

sessa" Ja monta monituista kertaa olen minä kuullut majn- 
rin sanowan: Se 'sotamies on koko hylky, jola woi wietellä 
naisen! — Niin minäkin ajattelen, neityeni, Lnottalaa sii- 
hen! —— Pitää joutumani hänen perästänsä" — Hywää ruoka- 
halua, neityeni! (Menee). 

Fransi-Zka" Samate, herra kersantti! Minä luulen, 

tuo mie-3 on mieleheni! (Aikoessaan sisäcin kohtaa häntä ryökkynä). 

19
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Kahdeötoiöta llioytaas. 

Nyökkynä. Fransiska" 

Ryökkynä" Joko majuri taas on mennyt matkoihinsa? 

Fransiska, minä lnulen nyt olewani jo niin malttaneen, että 

olisin woinut pitää hänen täällä. 

Franfiska" Ja minä tahdon teitä wielä enemmän mal- 

tattaa. ' 

Ryökk'ynä. Sitä parempi! Hänen tirjeensä, ah, hä- 

nen kirjeensä! Joka riwistä puhui se jalomielinen, kunnian 

mies" Joka estelys, minua omistaa, wannoi mnlle hänen rak- 

kauttansa. – Hän on kyllä keksinyt, että olemme hänen kir- 

jeensä lukeneet. — Olkoonpa niin; kuinhan waan tulee" Hän 
tulee sitte marttiaan? — Liian ylpeä mieli waan, Fransiska, 
on, luullakseni, osottaiwa hänen käytöksessään, Sillä, ett'ei 
hän tahdo olla onnestansa kiitoksen welassa rakkahimmallensataan, 

se on ylpeys, sietämätön ylpeys! Jos hän antaa mun tuntea 
sitä liiemmästi, Fransisla — 

Fransiska. Niin tahdotte muka heittää hänen? 

Ryökkynä. Kahopas! Eilö sinun ole sääli häntä taas? 

Ei, .armas hupakko, yhden wian tähden miestä ei hylätä 
milloinkaan, Ei; mutta eräs seikka juohtuu mieleheni, että hä- 

nen "ylpeytenfä tähden pitäisi wähän "kiusata häntä samalla 

ylpeydellä. 

Fransiska. No sittehän "lienette jo täydesti malttuneet, 

hywä ryökkynä, knin jo mietitte kujeita taas. 

Ryölkynä, Niin olenkin; tule nyt waan. Saatpa si- 
näkint siinä kohtasi kujeilla. (Menewät sisään).
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Neljä's Nc'iytös; 

Ensimäinen Kohtaus. 

(Näytelmäpaikka ryökkyinän kämmarii. Nyökkynä (pulskec1," ja 
puettu Ioistawasti, ehkä bywiin Iinonteastd. Fcansiska. (He nousewat 

yIös pöydästä, jota passari korjaa). 

Fransiska. Ette sninkaan oIe syöneet kylläksenne, ar- 

mollinten ryökkynä" 

Ryöktynä. Niintkö IUUIet, Fransiska? KentieS mnlla ei 

nättä vllutkccan ruu'alle erete-Ifccni; 

Fränsiiska" Otimmehcm tuwanneet häneStä ei ruoka- 
aikäna mitäkään puhua" MUtta meidän otiisii pitänyt samalla 

päättämän, ollä häntä muistantmtta. 
Ryökkynä. Tosiiacmtin, en ote mnnttä muistellnt knin 

häntä. " 
Fransiska, Kyllä mä sen näin" Minä rupesin puhn- 

maan sitä ja tätä, ja te wastasitte kaikkihin nurin, (Toinen 

passari tarjoo kahwiq)" Tässä tulee rawinto, jota nauttiessa pi- 

kemmin täy wäjocinninen mietijohdelmiin, Armas ätakntoi- 
nen kahwi! 

Ryötkynä. Mietijohdetmiinko? En sntintacm" Tntumis- 

telen waan/ mitenkä opettaa häntä ytpeitemään" Otetto minun 

oikein ymmärtänyt, Fransi-Zka? 

Fränsiska" Kyllä; mntta paras otisi, että hän pääs- 

täifi meidät tnoStä nenwonnasta; 

Ryökkynä, Saathan nähdä, että Ininä tunnen hänen 

perin pohjin. Se miies, joka nyt ei huoli minnstä kniktine ta- 
maroineni, hän ei ote heittäwä minua kellekään koko maaitmassa, 

kuultuansa kerran, otewani onnettoman ja ytönannetun. 

Fransiskä (hywin todcllisesty. Ja tnto on niin sangen 

tihottawa sitä sataisinta itserakkauttä; 

Ryötkynä" Tapojentuomiitsia! Näet sen! Ennen sait sinä 

mun kiini tntrhällisuude-Ztä; tässä tans itserakkaudesta, — Ja
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nyt, heitä minut, hywä Fransiska, Sinulla on sama walta 
tehdä kersanttisi kanssa, mitä tahdot. 

Fransiska. Kersanttini kanssako? 

Ryökkynä. Aiwan; jos sinä lisäksi kiellät sen, niin sitte 
se on oikein" –— En ole häntä wielä nähnyt; mutta joka sa- 

nasta, kuin olet puhunut hänestä, ennustan minä sinulle 

miehesi" 

Tvinen Kohtaus. 

Rikko de ka Markiniere" Ryökkynä. Frantsiska. 

Rilko (ei wielä näkywissä). Saanko luwan, herra Majuri? 

Fransiska. Mikä se on? Tahtookohan se meidän lnok- 

semme? (Mennen owehen päin). 

Rikko; No, jumaliste! Olenpa jo wäärässä, –– Mutta 

en —— en ole wäärässä. —— Tämä on hänen kammarinsa – 

Fransiska. Totta kaite, armolliinen" ryökkynä, tuo herra 

luulee wielä löytäwänsä majuri Tellheimin täällä. 

Rikko" Aiwan niin! — Majuri Tellheim, ihan, ihana 

lapseni, häntä minä eisin. Miösä on hän? 
Fransi-Zku" Hänt ei asu enää täällä. 

Riklo. Mitenlä? Wielähän se eilen tähän aikaan asui 
täällä; Eikä nyt enää asu? Missä asuu hän sitte? 

Ryökkynä (joka lähestyy häntä). Hywä herra —– 

Rikko. Ah, ronwa, —— ryökkynä, — teidän armonne an- 

takoon aut —— 

Ryökkynä" Hywä herra, hairauksenne on sangen wia- 

ton, i" ja ihmetyksenne hywin luonnollinen. Herra majuri on ol- 

lut niin hywä ja heittänyt huoneensa minulle, wieraalle muka, 

joka en tiennyt mihinlä majautua; 
Rikko. Ah, mikä säädyllisyys! Hän on erin siweä mies, 

se majuri! , 

Ryökkynä, Mihin hän sitte lie muuttanutkin/ — to- 
demmaötaan/ minä häpeän, etten sitä tiedä. 

;
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Rikko. Teidän armonne ei tiedä? Woi tokinsa! Oi- 
keinpa oken pahoilla mielin" " 

Ryökkynä" Olisi mun kaiken mokomin pitänyt tieduste- 

leman sitä. Luuktawasti tnkewat hänen ystäwänsä wiekä tänne 

häntä etsimään. 

Rikko. Minä oken hänen parhaimpia ystäwiänsä, teidän 
armonne – 

Ryökkynä. Fransiska, etkös sinä tiedä? 
Frantsiska, En, armollinen ryökkynä, 
Rikko. Minun okisi erinomaisen tärkeä häntä puhutella. 

Tukin itmottamaan hänelle untisen, josta hän on sangen 
ihastuwa. 

Ryökkynä" Miekeni on sitä pahempi. —— Toiwon kum- 
minki tapaawani hänen, kenties kohta kyllä. Jos se on yhden- 
tekewä, kenen suusta hän saa tämän ikoisen sanoman, niin tar- 

joun, hywä herra — 

Rikko. Hywä, kyllä mä ymmärrän, —— Niin tietäköön 

teidän armonne, että mä ikään tuken päiwälliseltä ministerin 
tyköä, ministeri von —– ministeri von —— mikä se on taas hä- 
nen nimensä? —— hän tuolla pitkän kadun warrella? – tuolla 
torin rinnassa? 

Ryökkynä. Minä oken täällä aiwan outo wiekä" 

Rikko" Noh, tuo sotaministeri, —" Siellä otin minä 
puokisella! —— minä atrioitsen ufeimmite hänen tykönänsä, — 

ja siellä tuki puheeksi majuri Tellheim; ja ministeri sanoi mulle 

kahden kesken, sillä hänen ykäwyytensä on minun ystäwiäni, ja 

meidän wätillämme ei sakata mitäkään, —— Hänen ykäwyytensä, 

tahdon minä sanoa, on uskonut minulle, että majurimme asia 
on päättymäisillänsä, ja wiekäpä hhwästi. Hän on siitä muis- 
tuttanut kuningasta, ja kuningas on päättänyt fen kokonansa 
majurin eduksi. —— Herra, sanoi hänen ykäwyytensä minulle, te 

kyllä ymmärrätte, kaikki tukewan siihen, mitenkä asiat kuninkaalle 

esitellään, ja te tunnette minun. Sc on kunnon mies tuo Tell- 

heini, ja minä tiedän, teidän pitäwän hänestä paijon" Ystä-
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wäni ystäwät owat minunkin, Hän tulee kuninkaalle kalliiksi, 

tämä Tellheim; mutta pidetäänkös niitä kuninkaita sitte tyhjän 
edestä? On autettawa toinen toistansa täällä maailmassa; ja 

kuin on tappio kysymyksessä, niin olkoon se kuningas, jola sen 

kärsii, eikä joku kunnian mie-3 meidänmoisistamme" Se on mi- 

nun waaknututseni, josta en konsana luowu" – Mitäs teidän 

armonne tähän sanoo? Eikö tosi, se on kelpo mies, tuo hänen 

yläwyytensä? Ah, hänellä on sydän oikealla kohdalla! Muu- 
ten on hän wakuuttanut minulle, että, ellei majuri wielä lie 

saanut kuninkaan omatäti-Ztä kirjettä, niin on hän sen tänäpänä 

warmaan saapa. 

Ryöklynä" Kyllä tosi, hywä herra, tämä sanoma ou 

sangen ilahuttawa majuri Tellheiniia" Soisin waan, että sa- 

malla woisin nimeltä nimittää hänelle sitä ystäwää, jota hänen 

onnensa niin hellästi liikuttaa —— 
Riklo, Teidän armonne tahtoisi tietää minun nimeäni? 

–— Te näette minussa ritari Rikto de la Marliniere'n" –— 

Teidän armonne seisoo hämmästyneenä, kuullessanne, minun 

olewani niin suurta, mainiota sukua/ jonka suonissa/ ilman wa- 
lehtelematta, juoksee kuninkaallinen weti. — Minun täytyy tun- 

nustaa, olewani suurin seikkailija, mitä sumussani konsanaan on 

ollut, Olen palwellut yli kymmenen wuotta jo. Eräs kunnian 

asia saattoi minun pakoon. Sitteintnin olen palwellut hänen 

Paawillista pyhyyttänsä, S:t Marinon tasawaltaknntaa, Puo- 
lan ja Alamaiden kruunua, kunneka wiimein olen joutunut 

tänne, Ah, ryökkynä, kuinka ma soisin, etten koe-kaan olisi näh- 

nyt tätä maata! Olisinko saanut palwella Alamaita, niin oli- 

sin nyt wähintäkin öwersti" Mutta jäädä näin aina ja iäti 

katteiniksi, ja nyt wielä olla wiraton katteini; — 

Ryökkynä; Kowa onni tosin, 

Rikto, Niin, ryökkynä, heitetty wiralta ja siten myös 
kodittomaksi! 

Ryökkynä. Sangen scinälittäwä! 

Rikko. Te olette erin hywä, työltynä. –— Ei , "taalla
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ei katsota ansiohon/" Heittää miralta, miehen minun- 
moiseni! Minun, joka wielä lisäksi olen palwellessani joutunut 
häwiöön! —— Siinä olen menettänyt enemmän, kuin kaksikym- 

mentä tuhatta liiweriä. Mitä mulla nyt on? Sanokaamme 
se ulos: einiin ropoa, ei mitäkään. —— 

Ryökkynä. Se on jären surkea. — 

Rikko, Te olette erin hywä, ryökkynä; Mutta kuten sa- 

notaan: Knkint onnettomuus kulettaa weljensä muassaan; niin 

on minunkin laitani" Mikä minun sukuiselle kunnian miehelle 

neuwoksi mun, kuin puuttua pelihin? Nyt olen aina pelannut 
onnellisesti, niin kauwan, kuin en onnea tarwinnut. Mutta 
kuin nyt taas sitä tarwitsisin, ryökkyniä, pelaan minä niin on- 

nettomasti, ettei niin sanoa" "Pariin wiikkoon ei sitä päiwää, 

jona ei tappiota; Wielä eilen särettiin pankkini kolmasti. Kyllä 

mä tiedän, että syynä siihen oli muukin, kuin peli, Siinä oli 

eräitä rouwasihmisiiä kanssa" —— En tahdo enempätä sanoa, 

Niitä wastaan on oltawa kohteliaampi. He owat kutsuneet 
minua tänä päiwänä woittamaan tappioni takasi, —Mutta kyllä- 

hän ymmärrätte. —— Täytyy ensin tietää, mistä elettäwä, en- 

nenkuin woi liietä pelattawaksi. –— 

Ryökkynä. En toki luulisi, herra —— 

Rikko" Te olette hywänluontoinen ryökkynä – 
Ryökkynä (ottaa Fransiskan syrjähän). Tuota minun on 

tosiaan sääli" Tokkohan tuo pahaksuisi, jos ma hänelle jotaki 

tarjoisin? 
" Fransiska, " Eihän tuo siltä näytäkään; 

Ryökkynä. Hywä! — Herra, minä kuulen, — että te 

pelaatte; että te pidätte pankkia; epäilemättä paikoilla, joissa 

on jotaki woittamista" Mintm täytyy tunnustaa, että minäkin 

wallant harrastan peliä, —— 

Rikko" Sitä parempi, ryöklyuä, sitä parempi! Kail'ki 
nerolliset harrastamat peliä aina wimmastuksiin. 

Ryökkynä, Että hywin mielelläni woittaisin; hywin mie- 

leltänti uskaltaisin rahani miehelle, joka tietää, mitenkä pelata. ——"
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Tahtoisttteko, herra, ottaa minua pelikumppaniksenne? Suoda 

minulle osaa teidän pankissanne? 

Rikko. Kuiinka, ryökkynä, te tahtoisitte ruweta minnn pe- 
likumppanikseni? Koko sydämmestäni" 

Ryökkynä, Akuksi waan wähäsellä — (menee ja ottaa 
lippahasta rahaa). 

Rikko, Ah, hywä ryökkynä, knin te olette herttainen! —— 

Ryökkynä. Tässä on mitä mä tuonoin woitin; kymme- 

nen pistotirahaa waan — minua tosin häwettää, että niin 
wähän "- 

Rikko" Antakaahan tänne, ryökkynä, antakaahan. (Ot- 

taa ne). 

Ryökkynä" Epäikemättä, herra, on teidän pankkinne hy- 
win arwoisa —— 

Rikko" Onhan se metkeä" Kymmenen pistotia? Tei- 
dän armonne saa tällä "jakaa pankkini kokinanneksi" Saatte noin 

kolmannen osan – wähän enemmän, /Kuitenki, noin ihanan 
neitosen kanssa ei sowi niin tarkoin !ukea Minä onnistan tä- 
män kautta tulla teidän armonne tuttawnuteen, ja, aikaen tästä, 

ennustan minä hywää onneni waihetta 

Ryökkynä" Mutta enhän minä woi olla siinä saapu- 

willa, kain te petaatte, herra, 
Rikko; Mitäs tarwitsette siinä ollakaan? Me muut pe- 

laajat olemme rehellistä wäkeä keskenämme; 

Ryökkynä. Jos onnistumme, herra, niin tuottehan mi- 
nulle osani sitten, Mntta jos emme taas —— 

Rikko, Niin tuken hakemaan apuwäkeä, Eikö tosi, tei- 
dän armonne? 

Ryökkynä. Ajan pitkään woisi pnnttua apuwäkeä" Pi- 

täkää kiini siis rahastamme, herra. 
Rikko; Kennä pitää teidän armonne minua? Tuhmana 

totwananako ? 
Ryökkynä; Suokaa anteeksi ——
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Rikko" Minä oIen niitä hywiä, ryökkynä. Tiedättekö, 

mitä se tahtoo sanoa? Minä oken niitä täysin oppineita — 

Ryökkynä, Mntta kumminkin — 
Rikko" Minä tiedän korttini wetää —— 
R y ö k" ky n ä (ihmete"llen). Okisitteko ? 

Rikko, Minä mantan korttini niin sukkelasti —— 

Ryökkynä. Ei kuuna päiwänä! 

Rikko; Minä osaan teikata niin näppärästi —— 
Ryökkynä. Ettehän toki, hywä herra? – 
Rikko, Mitä en, armollinen ryökkynä, mitä en? Antci- 

kaahan mnlle waan kyyhkysen poika höyhentääkseni, ja – 

Ryökkynä; Wäärinkö petata? Pettääkö? 
Rikko, Kuinka, ryökkynä? Sanotteko sitä pettämiseksi? 

Oi'aista onnea, kahtehtia se sormiensa alle, olla warma asiassansa, 
täinäkö teikätäisiF-tä on pettäminen? Pettää! Ah, sitä wiatto- 
muutta! Ollapas meikätäinen; kyllä se asiat ymmärtää! 

Ryökkynä; Ei, hywä herra, jos te niin ajattekette – 
Rikko, Antakaa minun tehdä, ryökkynä, ja vikaa huo- 

Ietta! Mitä se teihin koskee, miten minä petaan? – Siis, 
huomenna on teidän armonne tahi näkewä minun taas sata pis- 

toIia muassani, tahi ette yhtäkään näkewä. —– Teiidän nöyrin, 
hywä ryökkynä, teidän nöyrin pal —— (kiirehtii pois). 

Ryökkynä (katsoen hänen pcräänsä ihmctcllen ja harmistuen; 

Minä soisin sen wiimeisen, herra, sen wiimeisen! 

Kotmao täohtaUs. 

Nyökkynä. Fransiska; 

Fransiska (harmistuneen-1). Woinko minä wielä pnhua? 
" Ah, tuohan on kannis! kanni-3! 

Ryökkyntä, PiIkkaa waan; minä sen ansatsein. (Wähiin 

iniiictittycinfä ja alla mietin). Elä piikkaa, Franisiäka; minä cn an- 

fatse sitä;
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Franfiska, Oiwallinten! siinä olette tehneet erin herttai- 
sen työn; auttaneet hirtehistä jaloillensa jälleen. 

Ryökkynä. Se oli ai'ottu onnettomalle. 

Fransiska. Entä paras sitte: tuo mies pitää teitä wer- 

taifenansa, —— Woi, niiniin täytyy hänen perästänfä juosta ja 

ottaa ne rahat takasi" (Tahtoo mennä). 

Ryökkynä. Elä anna kahwin lopen jäähtyä; kaada 

kuppiin. 

Fransiska. Hänen täytyy ne antaa teille takasi; olette 

mnka toisin tniettineet asian; te ette tahdo hänen knmppaninansa 

pelata. Kymmenen pistolia! Kunlittehan ryökkynä, että se oli, 

kerjäläinen! (Ryökkynä kaataa itse kahwia)" Ken antaa kerjä- 

läiselle niin paljon? Ja koettaa wielä lisäksi wapauttaa hänet 
häpeästä, olla sen kerjännyt? Ken sydämmenfä pakosta anttaa 
kerjäläistä, tnntein häntä wäärin, sitä ei tämäkään oikein tunne. 

Siis, pitäkää hywänänne, ryökkynä, jos hän pitäisi tuota tei- 

dän antianne, en tiedä waikka minä, –— (ja tarjoo Fransiskalle 

kupiin. Tahdotteko wertani wielä enenmiän kiehnmaan? Mi- 
nnn ei käy juominen, (Ryökkynä panee fcn jällcenpois). "– "Ju- 
maliste! armollinen ryökkynä, täällä ei katsota ansiiohon" (ritarin 

puheen parteen). Tosinpa ei, koska annetaan hirtehisen noin 

hirttämätönnä juoksennella ympäri, 
Ryökkyniä (kylmästi ja miettien juodessansa)" Neito, sinä 

ymmärrät niin tarkoin arwostella hywiä ihmisiä: mntta, mil- 
loinka opit sinä kärsimään pahojakin? — He owat kumminkin 
ihmisiä nekin; — Eiwätkä useasti sinnepäinkään niin pahoja, knin 

miltä näyttäwät, —– Tnlee waan pernstella heidän hywä pnolensa" 

—– Minä luulen, tämä ritari ei ole mnnta, knin turhamielinen; 

Paljas turhamielisyys saattaa häntä wäärin pelaamaan; hän ei 

tahdo näyttää olewansa minnlle welkaa; hän tahtoo päästä mi- 

nna kiittämästä. Kentieö menee hän nyt, maksaa pienet wel- " 

kansa, elää jätteestä, mikäli riittää, hiljasti ja säästäen, ja heit- 

tää mielestänsä koko pelin, Jos niin on, armas Ftansiska, 

niin tulkoon hän hakemaan apnwäkeä, kulloin tahtao" —— initcm
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hänelle kupin). —— Mutta, sanopas, eikö Tellheimin jo pitäisi ole- 

man täällä? " 
Fransi-Zka. Ei, armollinen ryökkynä, minä en woi noita 

kumpaistakaan; en etsiä padassa hymää, enkä hywässä taa-3 

pahaa. 

Ryökkyuä Hän tukee kumminkin ihan warmaan? 
Fransiska; Hänkö tukematta! —— Te näette hänessä, 

hänessä, siinä parhaimmassa ihniiseösä, wähäsen ytpeyttä, ja 

sentähden tahdotte häntä niin kauheasti kiusata? 
Ryökkyuä" Joko jälleen siihen? —– Oke waiti! minä 

nyt tahdon sen kerrau niin" Jo-I; sinä häwität tämän hnwini; 

ellet sinä sano ja tee kaikki, mitä okemme tuumineet, — niin 

heitän minä sinut yksinäs hänen kanssansa; ja sitte — —— 

Nyt taitaa hän tulla. 

Uetjäs Kohtaus; 

Paawo Werneri (joka jäykästi, ikään kuin ollen ammatissa, 

astuu sisääu). Ryökkynä, Fransiska, 

" Fransista. Ei, se on waan hänen armas kersanttinsa" 

Ryökkynä; Armas kersanttinsa? Kenenkä suussa tuo 

sana "armas-" nyt on sopiwin? 

Fransi-Zka; Armollineu ryökkynä, ekkää hurmatko miestä, 

— Hywä päiwä, herra kersantti! mitä kuukuu? 
Werneri (mcnee, huolimatta Ftansistasta, ryökkynän Iuo)" 

Herra majuri von Tellheim atamaisesti terwehdyttää arntollista 

ryökkynä von Barnhekmia minun, kersantti Wernerin, kautta, 
itmottaen, tuossa paikkaa tukemansa tänne. 

Ryökkyuä; Mihinkä jäi hän sitte? 

Werneri. Teidän armonne antakoon anteeksi; me lät- 

simme kodista jo ennen kello kokmea; urutta sotarahaston war- 

tija tapasi hänen ticllä; ja kuin häneninoistensa kanssa ei pa- 

kinasta loppua tuke, niiu wiittasi hän minulle, mennä teidän 
armolleinnte ikmottamaan estettäinsä.
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Ryökkynä" Se on hywä, herra kersantti. Soisin waan 
että sotarahaston wartijalla oIisi jotakin ilahuttawaa majurille 

mainita, " 

Werneri. Semmoiset herrat ne harwoin upsieria ika- 
hnttawat" — Onko teidän armollanne mitään käskettäwää? 
(Aikoen mennä), 

Franfiska" Noh, mihinkä jo, herra kersantti? Eitös 

meillä olisi keskenämme pakinoimista? 

Werneri (hitsaa Fransiskalle, ja todellifesti). Ei täällä, nei- 

tyeni. Se on wasten kunnian ja atamaisunden waatimusta. —— 

Armollinen ryökkynä — 

Ryökkynä, Kiitoksia paljon waiwastanne, herra ker- 
santti, — Se on ollnt mulle ikoista tnlla tuntemaan teidät, 

Fransiska on pnhnnnt minnlle paljon hywää teistä, (Werneri 

kumartaa jäykästi ja menee)" 

wiides Kojjtans. 
Nyökkynä. Fransiska. 

Nyökkynä" Se on sintnn kersanttisi tuo, Fransista? 
Fransiska. Pitkkanne tähden mnlla ei ote aikaa enää 

suuttua tuosta sanastanne siniin" —— – Niin, armollinen ryök- 
kynä, se on minun kersanttini, Hän on, epäitemättä mieles- 
tänne wähän jäykkä ja puuntapainen; Nyt hän näyttää minus- 
takin pian siitä. Mntta kyllä minä näen; hän tuuti teidän ar- 
monne tähden täytywänsä astua paraatin tapaan, —— ja knin 

sotamiehet owat paraatissa, niin, tosiansa, näyttäwät he pitem- 

min sorwaritokitta, knin miehittä. Mutta teidän pitäisi nähdä 
ja kuulla häntä waan, kuin hän on omassa wallassansa" 

Ryökkynä. Sehän mnn pitänee sitte. 
Fransiska" Hän on wieIä sakissa. Tohtisinko wielä 

mennä hänen katissansa pakinoimaan? 

Ryökkynä. Wasten miettäni täytyy mun kieltää sinulta 

tämä huwitns; Nyt otet sinä minnlle wiitttämätöin, Fransiska.
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Sinun on ottawa saapnwilla meidän puhuessamme; — Wietä 
juohtuu wähän mieteheui. (Wctää sormuksensa sormesta). Tuossa, 

ota sinä minun sormukseni, pidä se tallellä, ja anna sen siaan 

majurin formu-3 minUlle, 

Fransiska. Mitenkä niin? 
Nyökkynä cFransiskan tuodessa toisen sormuksen). En minä 

itsekään oikein tiedä sitä; mutta se on minusta/ ikään knin aa- 

wistaisiin jotakin, jossa tvoisin sitä tarwita" – Io koputetaan; 
–— Sukkelaan, anna tänne! (Panee sormehensa)" Hän se on! 

tånndes tåoyttniw. 

v; Tellheim (samassa puwussa, mutta niinkuin Fransiska sen 

tahtoi). Nyökkynä, Fransiska. 

v. TeIIheim. Armollinen ryökkynä, suokaa anteeksi, että 

tutin !viipyneeksi —— 

Ryöktynä, Ah/ herra majuri, etkäätnme sitä meidän keö- 

ten ottako niin aiwan sotamiehen tapaan. Otettehan te täällä! 

Ja odottaa hnwia, on myös huwi" – Noh? (katsoen häntä 
naurahtaen silmiin). Armas Tellheim, ollimmehan me ennen 

lapset? — 
v; Tellheim. Tosin tapset, armollinen ryökkynä; lapset, 

jotka, pantuina hitsaa" kämnään jätestä, keinottelewat, mitenkä 

päästä edelle, 

Ryökkynä" Lähkäämme nyt ajetetemaan, armas ma- 
juri, —— katsetemaan wähän" kaupunkia, —— ja sitten enoani 

wastaan. 

v. Tellheim Kninka? 
Ryökkynä. Näette sen; sitä tärkeintäkään emme ote wietä 

saaneet toisillemme sanoa. Niin, hän tiiIee tänne wietä tänä 

päiwänä, Eräs sattumus on syynä/ että minä, päiwää ennem- 

min häntä, oten joutunut tänne, 

v, Tellheim; Kreiwi pon Brntchsatto? Onko hän jo 

palannut?
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Nyökkynä, Sodan nujakka karkotti hänen Jtaliaani; 
rauha on tuonut hänen kotia taas. —— Elkää tuosta arwekko 
mitäkään, Tellheim. Pitäkäämme ensin waan hnokta pahimmasta 

kiittomme esteestä, mitä häneen tnkee — 

v" Tekiheim" Liittomme? " 
Ryökkynä. Hän on teidän ystäwänne, Hän on kowin 

usealta knnllut kowin pakjon hywää teistä, sitä ei ollakseen, 

Hän pakaa hakusta tUlla sikmin tnntemaan sitä miestä, jonka 
hänen ainoa perillisensa on itsellensä wakinnut Hän tukee enona, 

hokhojana, isänä heittämään minut teille. 

v. Tekkheim" Ah, ryökkynä, miks' ette oke knkeneet mi- 

nun kirjeitäni? Miks' ette oke tahtoneet sitä lukea? 
Ryökkynä. Teidän kirjettännekö? Tosiansa, nyt minä 

muistan; te lähetitte mnlle yhden. Mitenkä se oki sen kirjeen 

kaita, Fransiska? Okemmeko sen tukeneet, wai emmekö? Mitä 

sitte kirjotitte minnlle, armas Tellheim? —– 

v Teklheim Ei muuta, kuin minkä kannia käskee 

Ryökkynä" Se on, ei hykätä knnnian neitoa, joka kih- 

Iattnna teitä nyt rakastaa" Tottahan kunnia sitäkin käskenee" 

Tosin okisi mun tnllnt tukea teidän kirjeenne. Mntta mitä en 
oke knkennt, senpähän saan kuulla" 

v, Tekkheim" Aiwan, te saatte sen knulla —— 
Ryökkynä. Ei; minä en tarwitse sitä edes kunllakaan. 

Sen ymmärtää jo itsestänsä. Tekö woisitte olla niin haipa- 

tuntoinent, etten okisikaan teidän mielehen enää? Tiedättekös, 

olewani siitä ekinkaudekseni häwäistyn? Kotomaani neitoset 

osottaisiwat minna sormettansa" —– "Tuossa on hän, knnknisi se, 

tuossa on ryökkynä von Barnhekm, joka, sentähden, että hän 

oki rikas, lunki saawansa sen pukskean Tellheimin: ikään kuin 

pukskeat miehet okisiwat rahalla otettawat!” Niin se knukuiisi: 
sillä kotomaani neitoset kaikki mna kadehtiwat, Että oken rikas, 

sitä heidän on waikea kiektää; mntta siitä he eiwät tahdo yhtä- 

kään tietää, että minä mitatenkin wiekä oken meikein hywä 

neito, joka miehensä wähin ansatsisi" Eikö tosi, Tellheim?
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v. Tellheim" Niin, niin, armollinen ryökkynä, siitä minä 

tunnen maanne neitoset, He eiwät halusta" soisi teille tätä wir- 

kaheittoa, kunnialta loukattua upsieria, raajarikkoa, kerjäläistä. 

Ryökkynä, Ia tekö sitte kaikki tuo? Minä kuulin jo- 

takin, ellen mä erehdy, jo tänään edellä puolen päiwän. Se 

on sekä hywää, että pahaa selasi. Kumminki, tarkastakaamme 

kutaki likemmin, – Te olette wirkaheitto? Sen mä kuulen. 

Minä "luulin rykmenttinne hajotetuksi, waan muiden täytteheksi" 

MiStäs se on tullut, että miestä teidänmoiötanne ei ole wi- 
ra-Zsa pidetty? 

v; Tellheim. Se on tullut siitä, kusta on tulewakin; 

Nuo snuriwaltaiset owat nähneet, että sotamiehet tekewät, suo- 

siosta heihin, hywin wähäsen, eiwätkä welollisundestakaan sen 

enemmän: mntta kaikki waan oman kunniansa edestä, Mitä 

saattawat he sii-3 luulla olewansa sotamiehelle welkaa? Rauha 

on tehnyt heille useammat meidänmoisiamme tarpeettomiksi; ja 

wiimeksi heillä ei liene ketäkään joutilasta" 

Ryökkynä. Te puhutte, kuten miehen tulee, jolle suuret 

taas owat sangen tarpeettomat, Eiwätkä he konsanaan olleet 

suuremmat, kuin nyt" Minä sanon suurille suuren kiitokseni, 

etteiwät nyt enää huoli miehestä, jota nyt en ole kumminkaan 

heidän kanssansa kahtia jakawa. —— Nyt alen minä olewa tei- 

dän emäntänne, Tellheim; mnuta herraa ette enämmin tarwitse. 

– Tawata teitä wirkantne heittäneenä, sitä onnea en olisi n?- 

kaltanut tuskin uneksiakaan! — Mutta, te ette ole ainoostaan 

wirkaheitto: te olette wähän muutakin. Mitä olette te muuta? 

Raajarikko: niinhän te sanoitte? Noh, (tarkastaa häntä kiireestä 

niin käntäpäihini raajarikko on kumminkin wielä melkeän ehkiä 
ja jäntewä; näyttää, kuin olisi jotenkin terwe ja runtewa. – 

Armas Tellheim, jos teillä on tuon turmellun ruumiinne puo- 

lesta mennä mieron hoteelle, —— niin waron minä, saawanne 

eniimmän pieninten owien takana, paitse noiden helläsydämmin- 

ten owella, kuten minunkin.
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v; Tekkheim" Nyt kanken minä waan kujeelli-Jta neitoa, 
armas Minna; 

Ryökkynä. Ja minä taa-3 kanken teidän nnhdesanois- 

tanne waan tUon: "Armas Minna!” —— Minä en tahdo nyt 

enemmin kujehdella. Sillä juohtuu nyt miekeheni, teidän to- 
demmastaan okewan raajarikon. Mi kankaa-3 lie wähän ram- 
mannut oikean kätenne" —— Mutta tarkemmin ajatellen: niin 
ei sekään oke sen pahempi. Sitä wähemmin kykenette minua 

kynsimään, 

v, Tellheim. Ryökkynä! 

Ryökkynä, Te tahdotte sanoa näin: mutta te sitä enem- 
män minua; No, no, armas Tellheim, minä toiwon, "teidän ei 

toki antawanne sen siksi tnlla" 

v. Tekkheim, Te tahdotte nauraa, hywä ryökkynä. Paha 
waan, etten minäkin woi nauraa, 

Ryökkynä" Miks' ette? Mitä teillä on naurua was- 
taan? Eikös sowi nanrusninkin olla todellinen? Armas ma- 

juri, naura pitää meitä järellisempinä, knin harmi. Todistns 

on edessämme" Teidän naurawa ystäwänne arwaa teidän koh- 
tanne pakjon oikeammin, kuin te itse" Sentähden, että okette 

" saaneet eron, sanotte tulleenne knnniakta koukatuksi; sentähden, 

että on ammotta kätehenne, teette te itsenne raajarikoksi, Onko 
se niin oikein? Eikö siinä oke kiiallista? Ja onko se minun 
sääntöni, että kaikki liiallinen tukee niin helposti nanrunakai- 
seksi? Minä kyön wedon, että, saatuani tietää, mikä tuo ker- 

jäläinen on, sekin on yhtä wähän kutinsa pitäwä; Te woitte 

useammin kadottaa katunne; samate jonkun rahasumman sen tai 

tämän kauppiaan asioissa, yksinpä toiwonnekin takasi woittaa 

sitä tai tätä, kun olette wirassanne edektäkäsin maksaneet: mutta 

oketteko sentähden kerjäkäinen? Ellei teillä olisi mitäkään mnuta 

jäkellä/ kuin mitä enoni nyt on tuopa teidän warallanne —– 

v. Tellheim. Teidän enonne, armas ryökkynä, ei oke 
minun warallani taopa niin mitäkään. 

Ryökkynä, Ei mitäkään mnuta, kuin ne kaksikymmenttä
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"inhatta pistotia, jotka te niin jalomiekise-"Iti maan-säädyillemme 

warasitte. " 

o. Tellheim, Iahia waan oIisitte lukeneet kirjehenti, 
armollinen ryökkynä! 

Ryökkynä. No niin, minä olen sen lukenut, Mutta 

mitä tästä asiasta siinä oken lukenut, on minnlle tosiansa käsit- 

tämätön putina. Mahdotont on jatotyöstänne tehdä riko-3. —— 

Sekittäkääpä-F; minulle, arma-3 majuri, – 

v. Tellheim, Te mni-Itatte, armollinen ryökkynä, että 

minä sain käskyn teidän maakimnistanne oikein kowistamalla 
ajaa apnweroja puhtaassa rahassa" Mntta päästäkseni kowi-"Z- 

tantasta panin minä pnnttnwan täytteeksi omiani. — " 

Ryökkhnä, Kyllähän minä sen muistan. —— Minä ra- 

kastin teitä sen työnne tähden, ehk'en ollUt teitä wiekä näh- 

nytkään. 

v, Tettheim. Maansäädyt antoiwat minnlle !velkasete- 
Iinsa, ja tämän tahdoin minä, rauhaa tehdessä, panettaa wietä 

wahwistettawien wetkojen sekaan. Wekkaseteli otettiin hywätsi, 

mntta minun omiStUS-oikenteni siihen ewättiin, Snnta waan 
wedettiin iwaan, kuin waknntin antaneeni nios puhdasta rahaa. 

Sanottiin sen otewan säätyjen hywäntekiäistahjan, sentähden, 
että minä niin wäkeen suostuin heidän kanssansa wähimmästä 

rahainäärästä, johonka mun oti waIta tyythä waan wiimeiseösä 
hätätiIa-Zsa. Siten tuIi metkaseteli käsi-sotiini, ja jos se makse- 

taan, niin ei sitä ainakaan minntlle makseta, – Tämän kautta 

pidän minä kunniani loukattuna; ei sen eron tautta, jota olisin 

pyytänyt, ellen mä oIisi sitä saannt. —— Te otette miettehissä 
hywä ryökkynä? Miks' ette naura? Ha, ha, ha! Nauran- 
han minä, 

Ryökkyntä, Ah, hillitkää tuo naurunne, Tellheim! Minä 
"rnkoiten teitä! Se on se kanhistawa ihmiswainon naUrU! Ei, 
te ette ote se mies, jota woisi katna hymää työtä sentiihden, että 

siitä owat" hänelle huonot seurannot, Ei, se on mahdotonta, 

että nämä seurannot saattawat kauwemmin testää! Totnndent 

20
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täytyy tulla walkeuteen" Enoni ja taittein fäätyjen todis- 

tn-O –– ; 

o" Tellheim, Enonne! Säätyjeune! Ha, ha, ha! 

Nyökkyn ä Teidän naurunne tuotettaa minun/ Tellhcim! 

Ios; te uskotte hywettä ja Jumatan kaitselmusta oIewan, niin 

ettää naurako noin! En oIe kuuna päiwänä kuullnt hirmuiseni- 
paa kirousta, knin teidän naurunne on" — Ia ajateIkaamme 

pahinkin! Ios täällä teitä peräti wäärin tuntisimatkin: niin 
ei woida teitä meidän tykönämme wäärin tuntea" Ei, meidän 

ei sowi, ei pidä teitä wäärin tuntea, Tellheim" Ja jos mei- 

dän fäädyillämme on wähintäkään kunnian tunnetta, niin tie- 

dän minä, mikä heidän on tehtäwä, Mutta johan minä hul- 

Iuja: miksikä fe olisi tarpeen? AjateIkaapaS, Tellheim, että oli- 

sitte rajuna peti-iltana menettäneet ne taksitymmentä tuhatta 

pistotirahaa. Kuningas oki teille onneton kortti: rouwa (osot- 
taen itseenfä) on oIewa teille sitä fuosiollifempi. — KaitfeImu-I, 

u-Jtokaa minua, pitää totuuden miehen aina wahingotonna; ja 
nfeammin jo edettäkäfin, Se työ, joka hukutti teidän kaksikym- 

mentä tuhatta pistotia, faawutti teille minun; Itman fittä en 

oIisi konsana I)aIunnnt4 tulla teitä tuntemaan, Tc tiedätte, minä 
tulin knttfnmatta ensi seuraan, kussa ma !uutin tapaawani tei- 

dän" Minä tukin ainoastaan teidän tähtenne; TuIin Injasti 
päättäneenä rakastaa teitä, —— ja rakastin teitä jo! — Iujasti 

päättäneenä woittaa teitä omakseni, joskopa töytäifin teidän yhtä 

mustan ja ruman, kuin Wenezian morianin" Te ette ote niin 

musta ja ruma; ettekä olewa niin luukoifataan" Mntta Tell- 
heim, Tellheim, teillä on wielä paijon hänen tuonnettanfa! O, 

niitä tuimia, taipumattomia miehiä, jotka aina waan tähtääwät 
tni'ottawan sikmänfä kunnian koukoa kohden! paatuwat kaikkea 

mnuta tunnetta wastaan! —— Tänne fitmänne! minua kohden, 

Tellheiim! (jok-i, !vajonnut ajatuksiin, katsoo, siImiänfä hiewahtamatta, 

alati yhta kohdcni; Mitä tc mietitte? Ettekö te tunke minna? 

V; Tellheim (hajanrie1ifenä)" Kyllä! Mutta, sanokaapas 
minulle, ryökkynä: mitenkä tuli "tuo Moriani Weniezian patme:
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tnkseen? Eitö Morianilla ollut syntymämaata? Miniätähdent 

sie-staatti hän kätensä ja werensä wieraalle wattaknnnalle? 

Ryökkynä (pekjästyncenä). Missä te otette Tellheim? — 
Nyt on aika yeretä; –— Tutkaa! (tarttuntyänen täteensä). —— Fran- 

siska, ajata waUnUt esiin" 

v" Teitheim (tempasekse irti ryöi'kynästä ja menee Frcmsistant 

!110). Ei, Fransiska; minun ei sowi saada iunniaa senrata ryk- 

tyniätä. —— Hywä ryökkynä, antakaa minun tänä päiwänä wielä 

pitää järellinen järkeni, ja päästätää minnt, Okette jo menet- 

tiinmäisillänne sen minutta; Minä poimi-§teien wastaan, mitä 

jaksan. " Mutta kosta ma wietä vien tunnossani, niin kanttaatte, 
työttynä, mitä olen jyrkästi päättänyt, josta ei mitään maait- 

masfa woi minua estää: —— Ellei wasta onneni enää täännty 

petissä, ellei !ehti täydesti käänny, ellei — 

Ryökkynä, Minnn täytyy teitä teskeyttää, herra ma- 

jnri, " Se olisi meidän pitänyt sanoa hänelle heti paikatta 
Fransiska, Etkä sinäkään muistuta minna niin mistäkään, "- 
Meidän puheemme, Tellheim, olisi kääntyniyt wallan toisaalle 

jos otisin all'annt tuolla iIont sanomalla, jonka ritari de "ta Mar-- 

tiniere äsken ikään käwi teille tnomaösa. 

V; Teltyeini, Ritari de ta Martiniere? Kuka se on? 
Ftansiska. Se mahtaa olla ketpo mies, paitsi että –— 

Nyökkynä. Ote waiti, Fransiska! –– Sainaten ervn saa- 

nut upsieri, jota Hollandin patwetuksesta — 

v, Tettheim, Aah! Luutnaniti Rikko! 
Ryökkynä, Hänt waknutti otewansa teidän ystäwännie" 

V, Tellheim, Minä taas wakuutan, en otewani hänen" 
Ryöki'ynä. Ja että niinisteri, en tiedä mikä, oti hä- 

nelle kahden kesken sanonut asianne otewan hywästi päättymäi- 

sillänsä. Erään kanintaant omatätisen kirjeen pitäisi oteman 
teitte jo tiitossa. " 

V; Tellheim, Mitenikä oiisiwat Ritko ja ministeri yhty- 
neet? ——— Tosin tie jotakin tapaytunnt minnn asiassani" Sillä 
nyt ikään puhui satai-ayinion wartia asiantie, että kuningan on
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kumonnut kaikki, mitä on kiistetty minna wastaan, ja että minä 

woin takasi saada kirjallifesti antaman miehen sanani, olla läh- 

temättä täältä ennen knin pääfen täydesti pnhtaalle" Mntta 

siinä fe onkin kaikki" Tahdotaant antaa minun mennä matkoi- 

hini, Mutta siinäpä petytään; minä en lähde, Ennemmin 

pitää wihdoin wiimeisen wihetiäifyyden, !vainoojani siImient alla, 

kaiuttaman minun —— 

Rhökkynä. Jäykt'ämietinen mies! 

v. Tellheim. Minä en tarwitse kenenkään armoa; minä 

tahdon oikeutta. Minnn kunniani —— 

Ryökkynä; Miehen kunnia, moisen tuin te — 

v, Tellhcini (kiiwaasti). Ei, ryökkynä, te woinctte kaikki 

asiat kyllä hywästi arwostella, mutta tätä ette, Kunnia ei oke 

omantuntomme ääni, ei muntamien rehellistent iodistus – 

Ryökkynä, Ei, ei, minä tiedän fen. — Knnnia on —– 

kunnia. 

v, Tellheim, Lyhyesti, ryökkynä, —– ette ote mnn anta- 

neet pnhna loppuun. —– Minä tahdon sanoa: Jos minutta 

niin häwyttöniästi pidätetään, mikä mun omani on; jos niinan 

"tnnniatani ei täydelleen hywitetä; niin en woi, hywä ryökkynä, 

tulla teidän omaksenne" Silla" minä en maaikman fikmisfä an- 

fatfe sitä, Se on mitätön rakkaus, joka ei epäike antaessa esi- 

neenfä häpeälle aIttiiksii" Se on epatto, joka ei "höipeä olla koko 

onnensa naifelle toetkaa, jonka sokea helleys – 

Ryökkynä, Ia te puhutte oikein toden perästä, herra 

majuri? –— (Käänttyen äkkiäntfä setin häneen). Fransiska! 

v, Tellheim, Ekkää pahakfnko, hywä ryökkynä "- 

Ryökkynä (syrjään Fransisinllch" Nyt oIifi aika. Miitäs 

siihen sanot/ Fransista? 

Franfiska" En fanto mitäkään. Mntta kyllä on hän 

wähän häwytön teitä kohtaan, — 

v, Tellheim (tuiee heitä kcskeyttämään); Te pahaksutte, ryök- 

kynä –— 

Ryökkynä (pilkaten). Minäfö? En hhtätään"



309 

, -" V" Tellheim; Ios; minä teitä wähemmin rakastaisin, 
ryökkynä –— 

Ryökkyntä (wietci faniaan mahtiin). Ah, totisesti, fe olifii 

minun tnrmioni! —— Ia näette sen, herra majuri, minä en tahdo 

teidänkään tnrmiotanne. — Jhan ednttomaöti on rakas-tanii- 

nen, —– Warfin hywä toki, etten ote jnliitotifempi ollut! Ken- 

ties otisi fäätinne warannnt sen minnlle, jonka rakkautenne on 

kiektänyt" –— (Wctää werkallcntsa sormuksen soninestainsa); 

v, Tellheim, Mitä te tuolla tarkotatte, ryökkynä? 
Ryökkynä. Ei, ei mintään pidä tekemiin toistansa on- 

nellifenmiakfi, eikä onnettomammaksi. Niin totinen rakkaus fen 

tahtoo! Minä uskon teitä, herra majuri; ja teillä on liian 
paijo kunniata, wäärin tunteaksenne rakkauden; 

V" Tellheim; Onko fe pilkkaa, ryökkynä? 
Ryökkynä. Tä-Jfä! Ottakaa takasi tämä sormus, jolla 

otette !vannoneet minnlle iiskollifuntta" (Ojcintaa sormuksen häncllc). 

Otkoon siis! Okkoon, ikään knin emme kuuna päiwänä olisi 
toinen toistamme nähneetkään. " 

v, Tellheijnt. Mitä kuuten minä? 
Ryökkynä. Ja onko fe teiötä kumma? —— Ottataa, 

hywä herra. –— Ettehän kumminkaan !iie waan kursastelleet? 
v. TeIIheiU! (ottaen sormutfein hänen kädestänfä). Hywä 

Iumata! Minnako niin puhuu? —– 
Ryökkynä. Te ette woi olla niinan omani yhden fuh- 

teen: minä en woi olla teidän, en yhdenkään, Teidän onnetto- 

muutenne on luuttawa; minun on warma, – Jääkää hywästi! 
(Tahtoo mennä). 

o" Tellheim; Wihinkä nyt, armahin Minna? —— 

Ryökkynä. Hywä herra, te piikkaatte minua nyt tnolla 
rakkaallifella nimitytfellänne" 

V, Tellheim; Mitä teilla" on, hywä ryökkynä? 9")iihintii 

te menette? " 

Ryökkynii, Hcittätiiä minnt; —— Kyyineteit-"inni tättemääin 

teiltä, pettäjä! (Mencc).
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Seitsemäs täohtaU-ö. 

v. Tellheim, Fransiska. 

v. Tellheim. Hänent "tyyneteitänsä? Ia mintäkö heit- 
täifin hänet? (Tc1htoo hänen perästänsch. 

Fransiska (joka pidättää häntä), Ei toki, herra majuri! 

Ettehän tahtone seurata häntä makunhuoneesensa? 
V" Tellheim, Hänen onnettomnutensa? EiköZ hän pu- 

hnnut onnettomnndeöta? 

Fransiöka, No kyllä kaite; siitä onnettomuudesta, että 

te hänen hytkäätte, sitte kuin —— " 
v" Tellheini. Sitte knin? Mitä sitte knin? Tämän 

alla kätkekse wieIä muutakin; Mitä se on, Fransiska? Sano, 

puhn —— 

Fransiska. Sitte knin hän, tahdon minä sanoa, — knin 
hän on niin pakjon teidän tähtenne nhrannnt" 

o" TekIheim, Minnnko tähtenii uhrannut? 
Fransiska" Knntkaahan kyhye-Iti, —– Sc on – teille 

wallan hywä, että täten okette hänestä päässeet; — Miksikä en 
sitä teille sanoisi? Sitä ei kumminkaan saata kanwemmin sa- 

inta" —— Me oIemme karanneet! —— Kreiwi Brnchsat on teh- 

nyt työkkynän perinnöttömäksi, sentähden, että tämä ei tahtonnt 

ottaa miestä hänen kädestänsä" Kaikki heitti, kaikki haIweksi 
ryökkyntä sitte" Mitäs piti meidän tekemän? Me päätiiinme 

etsiä se, johonka me — 

v. Tellheini" Kyllä jo. —— TuIe, minun täytyy heit- 

täytä hänen jalkainsa junreen. 
Franfiska. Mitä te arwelette? Menkää pikemmin, ja 

kiittäkää hymää onneanne — 

v, Tellheim, Raukka! Kcninä minna pidät? – Eii, 
armas Fransi-Jka, tämä neuwo ei tultut sydämmestäsi, Anna 

paha mieteni anteeksi! 
Fransiska, Elläiii wiiwyttäkö miuun enemmin; Minun 

täytyy katsoa, niitä hän tekee; Kininin yinn eikö saattaisi hänelle
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jotakin fcittua, —– Mentkää nyt! Pcilatkaa pikemmin, jos tuh- 

dotte paicitu. (Menee ryökkynän luokse). " 

Kaydelksas Kohtaus; 

v; Tellheim. 

Muttu Fransiska! — Ah, minä wcirwn teitä täällä! — 

Ei, llfia oU pinkottciwampi! – Jos hän näkee minun totisi te- 

fewän, niin "ei hän faatu Ieppymättä ollci. – Nyt iqrwitfent 

miniin siinua, rehellintcin Werneri! — Ei, Mimm, en minä ole 

mikäänt" pettäjä! (Rientäcn pois); 

Wiiöes Näniös; 

Enfimäinvn Liinytaus. 

(Näytelmc'ipaiikka fa1i). v. Tellheim yhdcitä puolen ja Paawo 
Wcrneri toiseita, 

v" Tellheiin" Haa, Weineri! Mintä ctfin sinua ykent- 

ympäri. Mi-Sfä sinä Iymyi? 

Wcrnteri, Minäkin oken etsinyt teitä, herra majuri; si- 
tent fe etfimintent käy, – Miinä tuon teille wqllan ikoisen fa- 

ntvniain, 
v" Tellhcim" Ah, nyt" cn tarwitse sanomiasi; minä tar- 

witfen rahojasi; Sukkeiaaii, Wernieri, antnta tänne, mitä finulla 

on; ja koe sitten hankkia Iifiinkfi, min woit. 

Werntcri, Hcrra ntinjuri? —— Entkö, Jumaliöte, jo fano- 

ntni: filloin tahtoo hän iainaia rahoja mintuItu, kuiu hänicllä on 

itfelläufii muillckin Iciiintiita, —— 

v. Tciihcim" Ethiin nyt kuurniintkcuui esteieiie? 

Wcrntcri; Päiinöttiksccn muka uuhteriii ottasi hiin ntyt oi- 

iniin iiidellsinntfä ja :miaa ivinfemnmllin iakafint,
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o. Tellheim, Etä wiiwytä minna, Werneri! — Tah- 
toni on hywä maksaa ne sinulle takasi; !nutta milloinka ja mi- 

tenkä? — Inrnata tiennee! 
Werneri. Ette sii-3 tiedä wietä, sotakassan jo saaneen 

"t'ä-Ztyn maksaa teille rahanne? Jtään kuutin sen tnolla —— 

o. Tellheim" Mitä sinä joutawia? Mitä annat sä it- 

sellesi lnntotella? Etkös ymmärrä, että, jos se otisi totta, niin 
pitäisihän niinnn tietämän se ensiksi? – Lyhyesti, Werneri, ra- 
haa, rahaa! 

Werneri. Noh, oikeinpa halasta! tässä on wähäsen! —— 

Tä-Jsä owat ne sata lni-Jdoria, ja tässä ne sata tukaattia, –— 
(Antaa moiemmat). 

v. Tellheim" Nno sata tniSdoria, Wernteri, mene ja 

anna ne JUStille. Hänen pitää paikalla lunastaman se sor- 

mus, jonka hän tän'aantiuna warain panttasi" — Mntta mistä 

otet sinä eneinmänt saapa, Werneri? Minä tarwitsen paijon 

enemmän. 

Werneri. Antakaa sen olla minun hnotenani" —— Se 
mies, joka on tilani ostannt, asun täällä kaupnngissa" Hinta 
on tosiin maksettawa wasta parin wiikon perästä; matta raha 

on jo watmiina odottamassa; ja wähennys pnoti sadatta — 

v. Tellheim. No se hywä, armas Werneri! —— Näet- 

hän nyt, että mä panen wiimeisen, ainoan tnrwani sinnnn? 
Minun on sulle kaitti uskottawakin" Tämä ryökkynä tässä, — 

okethan sen nähnyt, —– on onneton – 

Werneri, Woi surkeata! 

v, Tellheim, Mutta huomenna hän on minun romoa- 
nani —,— 

Werneri, Ah, niiten ikoista! 
v. Tellheim. Ja ytihuotnenna tähden minä hänen kan-3- 

sansa matkoihini. Minun täytyy pois; minä tahdon pois" 
Parempi heittää kaikki täällä! Ken tiesi, missä mnlle onni on 
muuten tarjona. Ios tahdot, "Wernery niin tnte mun kans- 

sani" Me rupeamme uudestaan patweteinaan"
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Wetnteri, Tosinanko? Mutta kuitenkin siellä, missä on 

sota, herra majuri? 

o, Tellheim. Mitentkäs muuten? "– Mene nyt hywä 

Werneri, puhutaanhan niistä sitten enemmän, 
Werneri. Ah, minun herttaisin majurini! Ylihuomen: 

nako? Miksi ei jo huomenna? ——— Nyt minä panen kaikki jo 

kokoon, "- Persian maatta, herra niajnri, on kunnon sota; nii-" 

täs kuulette? 

v. Tetlheim. Kyllähän tuumitaan sitte; mene nyt waan/ 

Werneri! — 

Werneri, Hnrraa! Ekäköön ruhtina-3 Heraklio! (Mcinec), 

Toinen ttohtans. 

v, Tellhcim. 

Miitentkä mun ont nyt? – Koko sieluni on saanut untdct 

waikuttintet, Oma onnettomuuteni sorti minun; teki minun 

närkkääksi, lyhytmieliseksi, petturiksi, köpöröksi: hänen kowa ont- 
nensa korottaa minun; minä katson taas rohkeasti 1)!npärilleni, 

ia tunnen otcwani taa-3 nopian ja rawakan tekemäänt kaikki hä- 
nen tähtensä" —– Mitä mä sitte wiiwyn? (Tahtoo mennä työt- 
kynäin kammariin, josta Fransiska tuIce häntä wastaan), 

ttolmas Kohtaus. 

Frantsiska, v. Tellljeim; " 

Fransiöka. Tehänt se kuitenkin okette? —— Minusta oki, 
ikään kuin olisin äänennte knullnt" –– Mitä te tahdotte, herra 
majuri? 

v, Telkheini" Mitäkö tahdon? ———– Mitä tekee sinun 
ryökkyntäsi ? 

Fransiska, Hän on itään tähtemässä ajeteuman, 

o. Tekkheini. Ja yksintääntö? Jhnan minutta? Min- 
nekä?
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Fränsiska. Oletteko jo Unhottcmeet, herra majuri? 

v. Tellheim. Hulluko sinä oket, Fransiöka? — Minä 

oken suututtanut häntä, jn hän pikastui: minä tahdon pyytää 

häneltä anteeksi, jä hän on antawa minulle, 

Fransi-an, Kninka? —— Saatuanneko jo sormuksen ta- 

kasi, herrn majuri? 
v" Tellheim. anr! – sen tein minä hämmästyksissä" " 

Nyt äsken juohtnn formnö miekeeni taas" —-"— Mihinkä oken sen 

pistänytkin? (etsii fiitä)." Täälläpä se on" 

Fransi-chi" Onkohän "se se? (Tellhetmiin pistäesfä scn 

luotsenfci, fyrjään)4 Ios hän tuote! kumminkin tarkemmin knt- 

seteisi! 

v. Tellheim. Hän pakotti sen päällenii, semmoiselta kät- 

kernudelln —— Minä oIen sen katterunden jo unhottanut, Täysi 

sydän ei woi sonoja punnita. ———— Muttä hän ei olekään niin 

sitjnänräpäystä epäiiewä ottaa sormukseni takosi" Ja eikö tänä " 

hänen oke wielä minullä? 

Frnnsiska. Sitäpä hän odottaa nyt takasi siaän. Missä 

on se sitte, herra mäjnri? Näyttäkääpäs se minnlle, 

v. Tellheim (wähän hämillä); Oken unhottännt –— panna 

sen sormeeni; Jnöti —— Justi on tuopa sen paikälla, 
Franfi-Zta, Se tienee tiki sainmnlciinen, kuin tuo toinen- 

kin; äntnkaäpas minnnt katson tätä; tuommoista minä hatusta 

kntsetent. 

v. TeItheiim" Toissn kertana, Frnnsiökä, Nyt tuke ———— 

Fransistä (syrjään). Ei häntä sittekään saä luopumaan 

erhetyksestään; 

o"TeIt"hei1n, Mitä sanot? Erhethtsestäkö? 
Frnnsi-Ita. Se on erhetys, sanon minä, jos luntette 

tämän näimäkanpan ryökkynänt "kanssa otechn wiieiä etnisan" 

Hänen oma tmonrnnsä ei ole fuinkann ärwoiisn; jn joss; holho- 

jansn wähänkin katsownt omon woittonnsn, niin woi se mennä" 

mitättömiin kaitti; mntin tämä hirnminten eno ";;-—
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v" Tellheim. Anna hänen nyt olla! – Eitö minussa 

ote mie-Ztä kyllä, kerran palkitakseni hänelle kaikki? 
Fransi-Ska" Knutetteko? Hän heliötää; minnn täytyy 

sisähän. 

v. Tellheiim" Minä tnten kanssasi" 

Fransiska, Etkää, Imnatan tähden! Hän on jyrtä-Iti 
tiettänyt minna teidän kanssanne pnhnmasta" TnItaattehan 

sitte edes minna jäkeinmä, (Mcnee sisään), 

Uetjäs Kohtaus. 

v" Tellheim, 

(Huutaen häntä perästä). Jtmota hänelle, ninn otewan täällä! 

—— Puhn minnn edestäni! —— Minä tuken koht'sillään jäles- 

täsi! — Mitä pitää minun sanoman hänelle? – Knösa sydän 

on pnthnwa, siinä ei tarwita wakmiiätaida, "— Yksi ainoa tar- 

witsisi mutkallista pnheen käännettä: hänen tvarownatensa, hänen 

epäitytsensä onnettomana wiskauta minnn shtiini; hänen toteensa 
nskotellä minna onnesta, jonka hän on minun tähteni kadotta- 

nut" Ollakseen itsensä edeösä wiaton tähän epäkuntoon minnn 

"kunniatani ja omaa arwoansa wastaan, itsensä edessä – mi- 

nnn edessäni on hän jo wiaton! – Haa! täällä hän tu- 

teekin. "– 

wiides Kohtaus, 
Nyökkynä. Fransiska, v; Tellheim. 

Rhökkynä (tnllessa ulos, eikä huomatsewanantsa masut-my Io- 

han wannnt lienewät esillä, Fransiska? – Entii missä päi- 

wänwarjonii? — 

v. Tettheim (häncen päinj. Mihinkä nht/ ryökkynä? 

:tkyöt'tynä (ohioinaan khlmiicnynyy, Utos, hetta majuri" –— 

Minä arwaan, mit-sitä wietti terran olette tänne waiwanneet: 

äntaniaan muka mintnniin sotmntseni takasin. — Oik'ein! herra
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majuri; ottaa waan hynni ja antakaa se Fransistalle" — Fran- 

siska, ota sormus herra majuritta! — Minun aikani ei myö- 
dytä nyt; (Tahtoo mennä), 

v, Tellheim (astuen hänen ctecnfä). Hywä ryökkynä! —— 

Ah, mitä oken ma saannt kuulla, ryökkynä! En ansainnut niin 

paljoa rakkautta, 

Ryöt'kyniii" Wai niin, Fransiska? Siniin otet herra ma- 

jurille —— – 

Fransiska. Kaikti itinottanut. 

o" Tellheim. Etkää suuttuko minuun, hywä ryötkynä. 

En minä ote mitään pettäjä, Te otette minun tähteni maait- 

man sikinissä paijon kadottaneet, mutta ette mitätään minun. 

Minun siImi-Zsäni olette tämän katonne kautta äärettömästi woit: 

taneet, Se oli "tiian outo teille wietä; te petkäsitte sen Iiiiem- 

min toukkaawan minun sydäntäni; te tahdoitte ensinnä sakata 

sitä minutta, Minä en pahatsu tätä epätuutoanne. Se tuti 

toiwostanne saada minut omaksenne. Tämä teidän toiwonne 

on minun ykpeyteni! Te tapasitte minun itseni onnettomana; 

ettekä tahtoneet kisätä jo tiitanaista. Ette !voineet arwata/ 

kuinka paijon teidän onnettomuutenne oli mielestäni wähen- 

täwä omaani. 

Ryötkynä. Kaikki erin hywä, herra majuri! Mutta se 
on nyt terran tapahtunut, Minä oken päästänyt teidät siton- 

muksestanne; te okette otettuanne sormuksenne takasin —— 

v. Tellheim; En mitäkään myödyttänyt! –— Pitemmin 
pidiin itseni nyt enemmin sidottuna, kuin ennen, –— Minna, te 

olette mun omani, iäti mun omani. (Ottaa sormuksen sormes- 

tansa). Tässä, ottakaa se toisesti uskollisuuteni pantiksi —— 

Ryökkynä. Mintäkö ottaisin sen sormuksen takasin? 

Sen sormuksen? 

v. Tellheim, Niin, armahin Minna, niin! 

Ryökkynä; MitiiS te minutta waaditte sitte? Sitiintö 
sormusta? 

o. Tellheim" Tiinia'n sormuksen otitte te ensikerran mi-
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ninn tädeötäni siitoin, knin molempien meidän asiamme snun- 

taiwat yhtäätte ja onnistuiwat, Nyt eiwät enää oke onntelli- 
fet, mutta nnchti yhdeniweetaiset. Ja yhdemvertaisntus on rak- 

tanden side, Sallikaa, armahin Minnta! —— (Tarttuu hänen 
kiiitccinsä, pannaksensa sormat'sent siihen). " 

Ryökkynä. Kininka? Wätistekö, herra majuri? – Ei, 
sitä wattaa ei maaitmassa ote, joka woisi minna pakottaa otta- 

maan tätä sormusta takasin! – — Lnnketteko kenties, minun 

pnnttntwani formu-3m? —— O, näettetö-I, (osottaen sormukseenfa) 

että minnlla on tässä wietti yksi, joka ei ote yhtäkään huonompi, 

kuin tuo teidän? 

Fransista, Ellei hän nyt hnomaitse! — 

V" Tellheim (heittäen ryökkynän käden)" Mitä se on? —— 
Minä näeU ryökfyntä von Barnhetmin, mutta en kuute häntä. —— 

Te kursaitette, hywä ryökkynä; — Etkää pahaksi panko, että 

mä täytän omaa sanaanne" 

;iyöikynä (puhuen luontaisesta. Ontko tämä fana teitä 

loukannut, herra majuri? 
v" Tellheim, Se on miettäni pahottanut. 
Ryötkynä (kiikutettuna-) Ei se ollut siten ai'ottu, Tell- 

heim. —— Snoiaa anteeksi, Tellheim, 

v, Tellheim" Haa, tämä ystäwällinen käytöksen käännie 

sanoo minulle, että te patanttte itsehenne, hywä ryökkynä; että 

te minna wielä rakastatte, Mintna. —" 

Fransiska (ihan arwekemattca" "Kohta olisi tuo kujeituin? 
ollntttin tiiallinen. 

Ryötkynä (käskein). Etä hämmenny asiaamme, Fransiöta, 

joe; ustallan anoa! 
Fransiska (fysjähän ja koskeuinuy. Wietäkö ei kyllä? 

Ryökkynä. Jaa, hywä heera; se oIisii naisellinen tur- 

hallisnius, minna tekeidä kylmäksi ja iwalliseksi, Pois se! Te 

ansaitsette töytää minut yHtä watawania, tuin itsekin otette, –— 

Minä rakastan teitä wietä, Tellheim, minä rakastan teitä wietti; 

mutta sittenkin ——
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v; Tellheim" Ei enempätä, armas; Mintna, ei sen enem- 
pätä! (Tarttuu wieIä hänen kätccntsti, pannakseen sormuksen siiheni). 

Ryökkynä (Ivctää kätensä tatasi). Sittcntin —— sitä wä- 

-hemmin olen salliwa tämän kostaan tapahtna; en koskaan! —— 

Mitä te arwctette, herra majuri? —– Minä !nutin teillä ote- 

wan kyllä omassakin onnenne townnde-Isa. Teidän täytyy jäädä 

tänne; teidän täytyy wäkisen waatia itsellenne täydellisin hywi- 

tys, (kiirecsfäni en tapaa muuta sanaa) —– wäkisen waatia, —— 

ja se, waikka wihdoin wiimeinen wihetiäisyys olisi, wainoo- 

jainne sitmien alla, teitä kntnttawa! 

o, Tellheim. Siten ajattetin, siten puhuin minä, ikään 

tuin en otisi tietänyt, mitä ajattetin, mitä pnhnin, Harmi ja 

wihan wimma otiwat koko sietnni snmnstaneet; rakkans itse, tois- 

tawimmassa onnen hohdossa, ei woinut sinne watoa tuoda" 

Mutta hän lähettää tyttärensä, säätin, jota, tutumpi pimeiin 

tnötan tanssa, hajottaa snmnn, ja aukaisee taasen kaikki sietnni 

owet helleyden waikutuksille" Jtseänsä säityttämisen hatn herä- 

iää, kussa on jotakin kalliimpata säityttää, kuin itseäni, ja säi- 

Iyttää sitä itseni tantta; Etkää, ryökkynä, pahastuko, että mä 

sääIi-Itä pnhnin, Wiattomatta kowan onnemme syyttä woimme 

sen itman atentumatta knnlla" Minä oten se syy; minnn tant- 

tani, Minna, kadotatte te ystäwät ja snkntaiset, omaisuuden ja 
isänmaan" Mininn tanttani ja minussa täytyy teidän tämä 

kaitti taa-3 töytämän, taikka on sen armahimman turmio koko 

snwuösanne raskanttawa minon sietnani" Etkää antako mun 
ajatella yhtä wastaisnntta, jolloin minun täytyisi itseäni kamota; 

— Ei, ei mitään minua täällä enää pidätä; Täötä sitmänräpä- 

ykse-Ztä attaen, en tahdo tätä w'ääryyttä wastaan, joka on mi- 

nna kohdannat, panna mnuta, knin ytenkatsetta. Onko tämä 

maa toko maailma? Täälläkö ainoasti antinko koittaa? Mi- 
hinkä en woi minä paeta? Mitkä ammatit owat minutta kiet- 
tetyt? Ja waikka täytyifi mun etsiä niitä kaukaisimman tai- 

wahan atta: niin sentatiaatte minna waan tntrwallise-Iti, arma-
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yin Miinnin; meiltä ci ote mitäkäänt pUuttUwa. —— Minullä on 

yötäwä, joka fyöämmcnfä HcIIusJtu minntc: tukee. —— 

tånndtö Kojjinns, 

Sotujääkäti; v, Tellljeim; Nyökkynä" Fransiska. 

Fränfi-Jka (hnomattuanfa fotajääkärini. Hö! Herrn nm- 

juri –— 

V, Tcllheini (kääntycn fotajäätäriini. Ketä te haette? 
Sotajääkäri. Miinä haen majnri v, Tellheiniiä, — 

Ah, tepä fe iitfe otettekin, Herra majnri, tämä kuninkaan oma- 

kätinen kirje (jonka hän ottaa kirjataukustunscv on mimm tno- 

täwa teille, 

v; Tcllheim, Minnlle? 
Sotajääkäri, Knient päällekirjotuö osottaa — 

Ryökkynä" Frantsiska, kuuketkos? – Rituri on kunr- 

minkin totta pnhunut! 
Sotajääkäri (Tellheimin ottaessa kirjcein), Snokaä anteeksi, 

herre: majuri; otisitte jo eiten fen fäaneet; mnttä mahdoton on 

ollntt teitä täwäta. Äöken tänä päiwänä oIen tuollä päraatillc! 

(uutnantti Rikoktä fäanni tietää, 1ni8fä te asutte, 

Franfiska; Arntwllinen ryökkyntä, knutettekos? Tno on 
ritarin ministeri" –— "Mikä on hänen nimenfä taas, tnon mi- 
nti-Iterin/ tinolla torin rinnaöfcI?” —— 

v" Tellheim, Kiitoksia patjon wäiwästänne, 

Sotäjäätäri" Se on minun welwollifunteni herra ma- 
juri" (Mcnec). 

Seiksemäs täöyinns. 

v; Tellhcim; Ryökkyntä. Frntntsiöka; 

v, Tettheim. Ah, Hywä ryöttininä; mitä on minullin tässä? 

Mitä fiifäItää tämä kirjotus? 

Ryöktsynä" Ei ote föpiwn !mm otln niin uteticcö"
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v; Tellheim, Kuintkin? Te erotatte minun oinnteni oma-:3- 
tmme? – Mutta mifsi en sitä jo aukaise? — Ei fe woi 
tehdä minua onnettontmmmaksi, kuin oten; ei, Mintna, fe ei woi 

tehdä meitä onnettoniminnintiksi; mUttc: kyllä onneinfenninikfi! –— 

Tcidänt kuwallstmte, hywä ryökkyniin! (Anikqiscc ja lukee kirjeen, bii- 

wien sillä wäkin mwinwinn ifäntä sisään). 

Kahdri; fllö tåohtaus; 

Rawintolan ifäntä; Entifet. 

Rawintolant ifäntä. HI! ihcma kapfeni! Yks sanct 

wacni! 
Franfi-Zka (tähcstyy häntä). Herra ifänitä? Totifesti, 

emme tiedä wietä itsekäc'in, mitä fe kirje sifäktää, 

Rawinttotant ifäntä" Kuka sitä tahtoo sitte tietää? —– 

Miniä tuten sormuksen tähden. Armollinten ryökkynän täytyy 

paikalla antaa fe minulle tctkcrsin; Justi on täällä sitä lunas- 

tamassa. ; 

Ryökkyniä (joka sillä wälin famcine !ättestyy rawintolan ifäniää)" 

Sanokact Justille waan, että fe on jo IunaStettU; ja fcmokua 

ken fent on Itmastannt, nimittäin minä. 

Rawintolant ifänttä" Mnttin —– 

Ryökkyniä" Mintä otan kaikent edeötä wastatakfeni, men- 

käättchänt nyt! (Rawintokain iisäntä menee). 

yhdejksäs Kohtaus. 

v. Tellheim. Nyökkyntä. Fransiska; 

Franfiska; Ja nyt, armollinten ryökkyntä, qntäkaa ma- 

jniri puretti ja teidän wätitme olla jo oikecinlla; 

Ryökkynä, Ah, mikä wälittäjä! Jkääni kuin fokmu ej 

otisi kohta itfeStänifä fetwiäwä; 
v, Tellheim kttettncmfa, fywästi Iittutettumy. Hant, hän ei 

oke tässäkään poikennntt luotmostmtfa! ——— O/ minun ryökkyniäni,
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mikä oikeus! –—–– mikä armo! — Se on enemmän kuin odotin! 
Enemmän, kuin ansaitsen! —— Mintun onneni," minun kunniani 

on taasen asemillaan! –- Enhän toki unetsine? (Katsoo uudes- 
taan kirjeesen, wickä warmemmin watuntuakseen), Ei, ei mitään toi- 

woin-steni kuwitelma! —— Lutekaa itse, hywä ryökkynä; inte- 

kaa itse! 

Ryök'kynä, En ote niin julkea, herra majuri. 
v; Tellheim. Jntkeako? Kirje on minulle; teidän Tell- 

heiniillenne, Minna. Se sisättää, mitä enonne ei woi teitiä 
ottaa. Teidän täytyy lukea se; lukekaahan nyt! 

Ryökkyn ä. Jos siitä on teille mietistys, herra majuri; —– 
(Ottaa kiirjeen ja tukee). 

"Armas majuri von Tellheim!„ 
"Minä teen teille tiettäwäksi, että juttu, joka huoletti mi- 

nua teidän kunniastanne, on suorinnut eduksenne" Minun wel- 

jeni tunsi asian tarkemmin, ja hänen todistuksensa on jutistanut 

teidät enemmän, kuin wiattomaksi. Howikunnan kassalla on 

"käsky heittää teille welkasetekinne takasin ja maksaa edeltä anta- 
mat rahanne; myös oken minä käskyn antanut, että kaikki, mitä 

sotakassan oIi wäittämistä kustannus-titiänne wastaan, on jä- 

tettäwä sillensä; JImottataatte minulle, jos terweytenne myö- 

dyttää teidän ruweta uudestansa patwekemaan, En tahtoisi mie- 
telläni "kaiwata miestä teidänmoistanne, sekä urhouden että mie- 
len puotesta. Oten hywänsnontoinen kuninkaanne j, n. e"" 

v. Tellheim, Noh, mitäs; tähän sanotte, ryökkynä? 
Ryökkynä (käärien kirjeen kotoon, sa antaa sen tafasi). Niinä? 

En mitäkään, 

o; Tellheim. Ettekö mit-ikään? 
Nyöt'kynä, Niin tosiaan: Että kuninkaanne, joka on 

jako mies, mahtanee olla hywäkin. Mnttta mitäS se minuhun 
kostee? Ei hän oke minun kuninkaani" 

n" Tellheim. Ia mnuten ette wirka mitäkään; Ettetä 

niitäkään itsemme suhteen? 

— Rydkkynä" Te menette uudestaan hänen pakweiutseensa; 

21
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herra majurista tniee Owerstitnntnantti, kenpäties; Owerötitin. 

Toiwon sydämmestäni onnea" 

v" Teilheim. Ja te ette tunne minna paremmin? –— 

Ei, koska onni antaa mulle niin paijon takasin, knin on riittäwä 

tyydyttämään ajnllisen miehen toiwoa, tutee ainoastaan Min- 

naani, jos minä mnnten enää oken tulewa kenenkään omaksi, 

paitsi hänen; Aiinoa-Zti häntä paIweIemaan okkoon koko etämäni 

nhrattn! Snuria herroja pakwella on waarallinen, eikä maksa 

sitä waiwaa, pakkoa ja nöyristystä, jonka se myötänänsä tno; 

Minna ei oke niitä tnrhallisia, jotka miehissänsä eiwät rakasta 

manta, knin arwo-nimeä ja t'nnnia-paikkaa. Hän on rakastawa 

minua minun itseni tähden; ja minä oken hänen tähtensä nn- 

hottawa koko maaitman" Minä rnpesin sotamieheksi lahkokiih- 
kosta, en tiedä itsekään, mitä pnolntstaakseni, kunllen mnka, knt- 

Iekin kunnon miehelle otewan hyödyllistä, jonkun ajan koettaida 

siinä säädyssä, tntn-Jtnakfensa kaiken kanssa, kn waaran nimellä 

on, ja oppiaksensa otemaan kytmä- ja jyrkkämiekinen" Ainoa-Z- 

taan wihdoin wiimeinen pnta oIisi woinut pakottaa minna te- 
kemään tästä satunnaisesta kokeesta ivakinaisen ammatin, Mutta 

nyt, kuin ei mitään minua pakota, nyt on ainoa knnnian pyyn- 

töni taas yksin ja ainoasti olla waan tyytywäinen ranhan mies. 

Se okisin minä epäitemättä teidän kanssanne, armahin Minna; 
semmoisena viisinkin teidän seurassanne muuttumatta pysywä" —— 

Hnomenna yhdistäköön meidät pyhin side; ja sitte tahdomme 

katsella ympärillemme, ja koko awaran, asntnn maaikman pii- 

rissä etsiä hiijaisin, kanhkein, snioisin sopukka, josta, ollakseen 

paratiisi, ei piuttu, knin onnellinen pariskunta" Siellä tahdomme 

asua; siellä pitää jok'ainoan päiwämme —— Mikä teillä on, 

ryökkynä? (joka tuskaisesti määntekeksc ja tahtoo salata Iiikutustansa). 

Ryökkynä (tointncin). Te okette sangen sääiimätön, Tell: 
heim, esitella" minnlle niin wiehättäwän onnen, jota mintnn täy- 

tyy kiektämän" Minnn katoni —— 

v, Teklheim. Teidän katonine? –– Mitä te siten nimi- 

tätte? Kaikki, mitä Minna woi kadottaa, ei oke Minna; Tc
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olette wieIä ihanin, armahin, Iempehint, parahin otento aurin- 

gon alla; sula hywyys ja ylewämietisyys, sa-Ia wiattomnna ja 

iko! — Wälistä wähän kujeellinen; wäkistä wähän itsepäinen 

—— Sitä parempi, sitä parempi! Minna olisi mnuten enkeki, 

jota minun talisi wapisten knnnioittaa, jota en woisi rakastaa; 

(Tarttnu hänen käteensä sitä snndcllaksensa); 

Ryökkynä (wetää kätensä takasi), Eipäs niin, hywä herra! 

— Mitenkä niin yhtäkkiä muuttunut? —— Onko tämä imar- 
tawa, innokas rakastaja se kytmä Tellheim? – Saattoiko waan 

patantuwa onnensa panna hänen tämmöiseen tukeen? Suo- 
I'ohon hän, että minä, hänen intonsa teimahtaessa, pidän mak- 

tin meidän mokempien edestä, — Kuin hän itse saattoi mie- 

Ientsä maittaa, kuntin minä hänen sanowan, että se on mitätön 

rakkans, joka ei epäite antaessa esineensä häpeälle aIttiiksi, – 

Oikein, mutta minä harrastan rakkautta, yhtä puhdasta ja yte- 

wätä, knin mnka hänkin" —– Nyt knin kannia häntä kntsnn, 

kuin jako ruhtinas kokee häntä itsellensä woittaa, sallisinto minä 

hänen heittäytyä temmen nnetmihin minnn kanssani; mainion 
Uron hempeisiin paimen-kajerratsiin? – Ei, herra majuri, 
nondattakaatte paremman onnenne osotusta —— 

V, Tellheim, No hywä! Joe; suuri maailma on teistä 
wiehättäwämpi, Minna, —– hywä! niin pitäköön se meidät! — 
Kninka pieni, "kninka tyhjänträinen eikö ote tämä suuri maa- 
itnia! – Te tnnnette sen wasta waan kiiltopnolettansa" Mntta 
warmaan, Minna, te tulette — OIkoon! Siksi hywä! Teidän 
täydellisyytenne ei ote pnnttnwa ihmehtijöitä; eikä minun on: 

ncni kadehtijoita; 
Ryökkynä Ei Tellheim, niin se ei ote ai'ottu! Miinä 

osotan teitä fnnreen maailmaan, knnnian retkelle takasin, itman 

tahtomatta seurata teitä sinne, –— Siellä tarwitsee Tellheim 

witpittömän pnotison! Satsenista paennut ryökthnä, joka on 

tnnteinntt hänen päällensä –— 
V; Teltheim (karaten ysös ja katsastaen tuimasti ympärillensäs, 

'Ken "sialtaa niin pahna? —- Ah, Minna, minä petjäatyn it;
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feäni, kuin ajattelen, että toinen okisi tnont sanonut, knin te" 

Minnn wimmani häntä wastaan oiisi ollnt siimitön. 

Ryökkynä. Siinä se nyt on! Jnnri sitä minä petkään, 

Te ette suwaitsisi ei niin wähintäkään piikkaa minnsta ja knm- 

minkin otisi teillä joka päiwä katkerin pilkka kannettawa. — Ly: 
hyesti; knnkkaatte siis, Tellheim, mitä minä oken knjasti päät- 

tänyt, josta ei mikään maaikmassa woi minna estää —— 

v. Tekkheim. Ennen sanottuanne nios, ryökkynä, – 

minä rakoisen teitä Minna! —— Miettikää sitä wiekä sikmän- 

räpäys, että te sillä jukistatte tnomion minntn ekämäni ja kuo- 

lemani ykitse! 

R'yökkynä" kaan miettimättä sen enemmin! — Niin 

totta knin minä oken antanut teille sen sormuksen takasin, jolla 

te muinoin wannoitte mnlle nskollisuutta, niin totta knin okette 
ottaneet saman sormuksen takasin, niiu totta ei oke onneton Barn- 

hekin konsanaan okewa onnellisemman Tellheimin pnokiso! 

V" Tellheim. Ja tällä nyt päätätte minun onneni, 
ryökkynä? 

Ryökkynä. Yhdenwertaisnns on ainoastaan rakkauden injin 

side. —— Onnellinen Barnhekm toiwoi ekää ainoasti onnellisen 
Tellheimin tähden; Ja onneton Minna oiisi wiimein antanut 

houkutella itseänsä, itsensä kautta tahi enentämään tahi wähen- 

tämään ystäwänsä onnettomuutta, —— Hän hawaitsi kyllä, ennen 

saatuansa tämän kirjeen, joka taas kumoo yhdenwertaisuutemme, 

kuinka minä wiekä, waan näyn wiioksi, estelime" 

v. Tellheim; Onko se totta, ryökkynä? — Minä kii- 
tän teitä, Minna, ett'ette ote wiekä päättäneet onneani, —;– Te 

tahdotte waan onnetonta Tellheimiä? Se on saatawana. (KyI- 
mästi), Minä tunnen sen kyllä, että mun ei sowi ottaa tämä 

myöhä oikeus wastaan; että se on olewa parempi, jos en ok- 
kenkaan pyydä sitä takasin, jota niin ikkeän epäknnkon kautta on 

häwäisty. — Iaa; minä en tahdo olla tätä kirjettä saaneena" 

Olkoon se kaikki, mitä mä siihen wastaan ja teen! (Repimäisil- 
Iänsä kirjeen paiasiksi).



Ryöikynä (tarttuen hänen täätce";"ä). "Mitä te aiotte, Tell- 

heini? 
v" Tettheim, Saada teidät omakseni" 
R 1) ö kkh nt ä. Malttakaatte! 

v. Tellheini. Ryöttynä, se on paikatta patasina, ellctte 

muuten fetitä miettäntnewäteen" Sitte tahdomme knnnnintiin 

katsoa, mitä teillä wietä on niinna wastaan muistutettawaa! 
Ryökkynä. Kuinka? Tuohonto sointnnin? —— Entö si- 

ten hakpeneisi, siten täydy hatweta omissa sitmissäni? Ei iti- 
päiwinänii! Se on ketwoton kappate, jota ei häpeä olla koko 

onnensa wettaa yhden miehen sotealle helleydelle! 

v; Tellheiin, Wääriin, peräti wäärin! 

Ryötkynä. Jnlkeatteko soimata omia fanojanne nmn 

suussani? 

v, Tellheim; Wiifa-Jtekija! Häpäiseekö sii-3 heikompi sukn 
itsensa" kaiken kautta, ku ei sowi wäkewämmälle? Sitenhän mie- 

henkin täwisi tekeminen kaitti, kn on waimolle tuonnistnwa? 
Kumpaisenko määräsi tuonto toisellenfa tueksi? 

Ryökkynä; Otkaa hnotetta, Tellheim! – En ote minä 

otewa aiwan tnetonna, jos kohta mun on täytyminen kiektää 

kunnian teidän tues-tanne" Niin paljon on minnlle aina jääpä, 

kuin tarwis waatii. Minä oIent itseni itmottanut wattatähetti- 

Iäällemnie" Hän tahtoo tawata minua wieIä tänä päiwänä, 

Luuttawasti on hän minua auttawa" Aika kulua, Sallitaa, 
herra majuri —– 

v" Tellheini. Minä tuten mukaanne, armollintent ryöt- 
kyinä" – 

Ryötkhnä. Ei toki, herra majuri; heittäkää minut — 

v. Tettheini, Ennen on !varjonne heittäwä teidät! Tinl- 

kaatte, hywä ryökkynä; mihin waan tahdotte; tenen Intokfe waan 

tahdotte; Yttäytitfe, tntuille ja wieraille tahdon minä teittoa, 

teidän knnllanne sata kertaa päiwässä kertoa, mitt'ä siteet tii- 

nittäwät teitä minuun, kniinka kauhean itsepäinent te otettc näitä 

siteitä ratkaisemaan
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Kymmenes Kojjtans; 

Iusti; Entiset. 

Justi (rajusti). Herra majnri! Herra majuri! 

v. Tellheim, Noh, mitä nyt? 
JU-Sti. Tutkaa snttetaan, sukketaan! 

v. Tellheim, Mihinkä? Tute tänne! Pnhu, mitä 

fe on? 

Justi. Kuutkaahau waan —— (puhuu salaa hänen kor- 

waansa). 

Ryöktyntä (syrjäänt FrantsiskallO. Ätyätkö mitäkään, Fran- 
siska? 

Fransi-Zka. Ah, te annioton! Minä oken seisonut tässä, 

knin tutisilla hiilillä! 
v. Tellheim (Justille). Mitä sanot sinä? Se on mah- 

dotonta! — Hän! (Katsoen tuimasti ryökkynän päälle), Sano se 

kowasti; sano se hänelle wasten- sitmiä! —– Knutkaapas, ryök- 

"kyuät —— 
Jnsti. Jsäntä sanoo, että ryökkynä von Barnhetm on 

ottanut sen sormuksen, niinkä oten pantannut hänelle; että hän 

on tuntenut sent omaksensa/ eikä tahdo antaa sitä takasin" – 

v, Tellheim, Onto se tosi, ryökkynä? —– Ei, se ei woi 

olla tosi! 

Ryökkynä (nanraen). Ja miks'ei/ Tellheini? — Miks'ei 
se woi olla tosi? 

v" Tellheiui (kiiwaasti). Noh, niin ottoon tosi! – Mikä 
kanhiStawa wato, ku yhtäktiä on minulle koittanut! ––— Nyt tuu- 
nent minä teidät tawata petturi! 

Ryökkyinä (bämmästyneenä). Ken? Ken on tämä petturi? 
v" Tellheim. Se, jota en enää tahdo nimittää! 

"Ryöttyna Tellheim! 

v; Tellheiim. Unhottakaa minun nimeni! –— Te tntiittc 
tänne purkamaan liittoamme" Se on setwä! ——" Kninta sattu- 

mus tutee nopiasti petturin awnksi! Se satutti teille for-
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nmkfentine kätehent, Teidänt kawakuutentne ojasi faawutinin Ini- 

uulle omani" 

Ryökkyinä. Mitä kmminituksia te näette? Matttakanthant 

miekenne, ja kuukkaqtte minua, 
Franfiska (itsckscen). Se oii häntelle pqrhaaksi! 

yhdestoista Kohtaus" 

Paawo Werneri (kukkaro kuIina kädessiii. Enttifet; 

Werneri. Täsfä minä jo oken, herra majuri —– 
v, Tellheini (ilman katsomatta häncn päällenfä); Kent fucc 

pyytää? 

Werineri" Tä-Zfä ont rahain; tuhat pistolia! 

v. Tellheim, Minä en tahdo niitä! 
Wernteri" Huomentnic: woitte, herrin majinri, saada wiekä 

saman werran, 

v. Tellheim. Pidä rahasi! 

Wernteri; Teiidänt rahainntehant ne owat, herra majuri, —— 

Mintä qulent, iie ette Uäe, kenen kaUst te pinhutte? 

v, Tellheim" Poi-I; rrihointe-J! fantont minä, 

Wernteri" Mikä teillä on? —— Minä oken Werineri" 

v, Tellhcim. Kaikki hywny ont teeskenteke:nistin knikki 

awullifntus petosta. 

Werneri, Mintuako te tarkotutte? 

v, Tellheim. Kutent tahdot! 

Werineri" Teidänt käskyntntehän minä wcinnt oIeU täyt- 

tänyt, –– 

v" Tellheim" Niiint täytä nyt tämäkin, jq fuori tiehesi! 

Wernteri. Herra majuri! (Harrnic3tuntecuu). Minä oIcni 

ihminen –— 

v" Tellheim, Siitte sinä winsin jotakin olet! 

Wernterii" Jolla myös on finppecc ———— 

v. Tellheiini; Hywä! Sappi on wielä painhiu, mitä 

mcillä on.
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Werneri" Minä pyydän, herra majuri —– 
o. Tellheim; Knintka monesti pitää mun sanoman se 

finulle? Minä en tarwitse rahojas! 
Werneri (wihastntneena). Noh, pitäköön ne sitte, ken tah- 

too! (Wiskaa kukkaron hänen jatkainsa eteen ja menee syrjään). 

Ryökkynä (Fransiskalle). Ah, rakas Fransiska, otisi mun 

pitänyt, sinua totella, Minä oken !eikkiini tiiaksi wenyttänyt, — 

Mutta hän ei tarwitse, knin waan knulla minua – (menee hä- 

nen tykönsä); 

Fransiska (joka, wastaanmtta ryökkynälle, tähestyy Werneriäi. 

Herra kersantti! ——— 

Werneri (maristen). Mene! 

Franfista. th! mitä miehiä ne owat! 

Ryökkynä" Tellheim! – Tellheim! (joka wihasta pinrce 

kynsiään, käännäkse pois, eikä kque mitäkään). – Ei, tämä oU liian 

hnllna! — Kuntkahan minua kumminkin! — Te petytte! — 

Patjas erhetys, – Tellheim! – Te ette tahdo kntnlla teidän 
Minnaanne? —– Saatatteko semmoista tuulla? —— Minunt mata 

tahtowani parkaa tiittaamme? Minnn sentähden tnlleeni 
tänne? —— Tellheim! " 

tånhdestoiota Kohtaus" 

Kaksi passaria, juosten erihaaraIta sakin poikki. Entiset; 

Ensimäinent passari. Armollinen ryökkynä, hänen ytä- 
wyytensä, kreiwi! —— 

Toinen passari" Hänt tnlee, armollinen ryökkynä! – 
Fransiska (juostuansa ittunacniy; Hän se on! Hän se on! 

Ryöktynä" Onto se hän? O, nyt wäkeen, Tellheim –— 

v. Tellheim (yhtäkkiiä matttacn miettusen. Ken? Ken tutee? 

Enonneto, ryökkynä? Tno hirmuinen enonne? — Antataa hä- 

nen tulla waan; tulkoon waan! – Etkäätte petjättö mitäkään! 

Hän ei oke nsiallawa teitä, ei niint sitmäytsellä, toukata! Mnu-



329 

ten saa hän minun kanssani tekemistä, — —— Tosin ette au- 

faitfe sitä niinatta – " 

Ryökkynä. Snkkelaant minun syliini, Tellheim, ja un- 

hottakaa kaikki –— 
v; Tellheim, Haa, jos minä tietäisint, woiwanne sitä 

katua! 

Ryökkynä" Ei, minä en woi sitä katua, että oken faa- 

nut katsoa täpi koko fydänntnenne! – Ah, mikä mie-3 te otette! 

— Syteilkää teidän Minnaanne, teidän onnellista Min- 
naanne! matta ei mistäkään onnellifempaa, knin teiStä! (Lant- 

tee hänen syytiinfä); Ja nyt, häntä wastaan! — 

v. Tellheim, Ketä wastaan? 

Ryökkynä. Parahinta, ehkä tuntematonta, ystäwäänne" 

v. Tellheim, Kuintka? 

Ryökkynä. Kreiwiä, minun enoani, minun ifääni, tei- 

dän ifäänne, –— — Mininn patani/ hänen wihanfa, minun pe- 

rinnöttömyyteni; ettekö tunte, että kaikki on knjeittu waan? –— 
Herkkä-nskoinen ritat-i! 

v" Tellheim. Kujeittu? – Entä sormus? Sormuö? 

Ryökkynä. Misfä teillä ont fe forma-3;, jonkama annoin 

teille takasin? 

v; TeIIheim, Ja te otatte fen takasin? "— O, niin oken 
minä onnellinen! " Tä-Zfä, Minna! (Ojentaa fen hänelle). 

Ryökkynä. Niin katsettaahan sitä ensin! —– Oi fokijoita, 

jotka eiwät tahdo nähdä! —— Mitä formu-3 on fe fitte? Setö, 
jonka minä teiltä fain, wai jonka te minutta? – Eikö fe oke 

jnuri fe, jota en tahtonut heittää rawintotan ifännän kiisiin? 
v" Tellheim, Hywä JumaIa! Mitä näen minä? Mitä 

kuuten minä? 

Ryökkynä. Pitääkö mun nyt ottaman fe takasin? pitääkö? 
–— Antai'aa tänne, antakaa tänne! (Tempaifce sent hänen kädes- 

tänsä ja pistää scn hänen sormeensa). Noh/ onko nyt kaikki oikein? 

v. Tellheim. MiSfä olen minä? — (Sundellein hänen 
kättänsä). O, pahajuoninen enkeli! —— minua niin kinfata!
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Ryökkyuä, Täiinä koetteeksi, armas puotisoui, ett'ette 

uiillointkaan ote niinulle tekewä sutkausta, itmau minun paitalla 

tetemättä teille taa-3 samaten" Lnuietteko muka, teidänkin ci nii- 

nua kiusanneen? 

v, Tellheim" Woi teitä kujeilijat! otisihan minun kuiu- 
minkin pitänyt tunteman teidät! 

Fransiska" Ei, oikein todella; miuuSta ei ote kujeitijaksi. 

Minä oken wapisnut ja petäunyt, sekä täytyuyt kädelläni tu- 

keta suuni. 

Ryökkynä. Ei minunkaan kujeiIu-kohtani ollnt huokea. — 
Mutta tnkkaattehan nyt! 

v; Tellheini; Eu wiieiä tahdo oikein tointua, —— Kuinka 

hirmuisesta unesta! 

Ryökkyntä. Me wiiwymme" —— Minä kuuten hänen jo; 

Kotmastoista Kohtaus" 

Kreiwi von Bruchsal, saatettuna useammitta passareilta ja 

iisänuäitä. Eniiset. 

Kreiwi (astuessa fifään), Onhant toti onntellisesti pe- 

rillä jo? 

Nyökkynä (juosten häntä wastaam. Ah, uiinntnt isiini! –— 
Kreiwi" Tä-Jsä oken minä, armas Mintua! (Syleillent 

häntä). Mutta mitä/ neitoseni? (huomaitessa Tellheimin) Wuo- 

rokauden wasta ollnnna täiillä, ja jo tuttawia/ ja jo seuraa? 
Ryökkynä. Arwatkaapas, kuka se on? — 

Kreiwi, Eihän waan tiene sun Tellheiniisi? 
Ryökkynä; Kukas muutoin, ellei hän? — Tutkaatte, 

Tellheitn! (Wiedea hänet kreiwin tyköön). 

Kreiwi. Hywä herra, jne emine ote "tousaua toisiamme 

nähneet; mutta jo ensi katsannossa luntin minä tuutewani tei- 
dät" Minä toiwoin seu otewau te. —– Syteilkäätte minna! ––"
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Teillä ont minun täysi kntntntiotutfeni. Ja" minä pyydänt teidän 

-ystäwyyttännie – Sifäreni tytär, mun tyttäreni rakastaa teitä" – 

Ryökkynä. Sent kyllä tiedätte, iifänii! —–— JU onko fe 
sokea, minun rakkauteni? 

Kreiwi. Ei, Miniina; sinun rakkautesi ei oke fokea; mutta 

fiuunt fntkhaifes —– on mykkii" 

v; Tellheini (wiskaniuen hänen syIiinfä). Anttakaatte mi- 

mm tointua, armas ifänti! —— 

Kreiwi. Aiwant oikein, poikcmii! Mintä "kUuIen fen; ehk'ei 
funtsi woi jaaritellä, niin woipi fUnt fydämmes kumminkin pu- 

hUa" — Minä en juuri paljon pidä tniontkarwaifistu tipsiereista. 

(Osoittaa Tcllheimin wirkapukinuni. Mutta te okette rehellinent 

mies, Tellheim; ja rehellinien mies pukeutukooin kuten hywänsä, 

häntä täytyy rakastaa" 

Ryökkyntä, Ah, jos te kaikki tietäisitte! —— 
Kreiwi. Mikä estää !uinua tukemastä tietämään kaikki? 

—— Misfä owat mun huoneeni, herra ifäntä? 

Rawinttolan ifänitä, Tähtooko teidänt ykäwyytenne waan 

olla niiin armollinten jä astua täntnie sifäänt" 

Kreiwi" TUIe, Mintnta! Tquaatte, herra majuri! sMe- 
!iec isäntncin ja passarin kcinsfa). 

Ryökkynä. Tukkaa, Tellheim! 

v, Tellheim, Minä tuken paikalla, ryökkynänti, ka' 

fana wacm tälle! (Käc'inniyen Werneriini)" 

Ryökkyntä, Ja fe sitte oikein hywä; fe onkin, miekestäni, 
tarpeen. —– Fransiska, eikö tosi? (Kreiwin jäkkeen). 

Ueljiijstoista Koytaus" 

v" Tellheim; Werneri; Iusti, Fransiska, 

v. Tellheiim (osottaa kukkaroon, jonka Wernerii oli toiskannut 
pois). Tuosfa, Justi! —— Ota tuo kukkaro maasto jakamia fe 
"kotin Mcnic! (JU-Stt on siimallä pois)"



332 

LLeVUeri (joka on seisonut yhä !naristeli sopessa sa ci mistä- 

tään tietäwinääin; kaattuansa tämä"). Niin, noh! 

o, Tellheinr (ystäwällifcsii Iähcstycn hantin. Werneri, mi!- 

Ioinka woin ntinä saada ne toiset tuhat pistokia? 

Wern eri (ybtäkkiä taas hywillä mieliin. Hnomenna, herra 

majari, hnomennta; —– 
V" Tellheitn. Minä en tarwitse ruweta sun wettamie- 

hekses; mutta niinä tahdon olla sinun rahawattias, Teille hywä- 

sydämmisiille pitäisi kaitille panna hoitaja" Te otette omaa taa- 

tnanne tuhtaajat" — Minä snntntin sinua äsken, Werneri! — 

Wernerii. Jurnatiste, sen teitte! —— Mntta ei oIisi pi- 

tänyt mun olla toki semmoinen totwana. Nyt mä fen kyllä 

ätyän, Minä ansaitsisin sata patukkata. Annattakaa ne 1ninulle 

nyt; mutta sitten ei enää wihaa niin mitäkään, arma-3 ina- 

jnri! –– 

o" Tellheim, Wihaato? (Likistäen hänen kättänfä)" Lne 

niinan sitmissäni, mitä kaikkea en woi sinnlle sanoa. —— Haa! 

Sen niä tahtoisin nähdä/ jolla on pareinpi neito, ja rehellisempi 

ystäwä, kuin minulla, –— –— Fransiska, eikö tosi? (Mcncc). 

Wiideotoista Koytaas" 
Werneri, Fransiska" 

Fransiska (itsckfeen). Toden tosi, se on erinomaisen ketpo 

"mie-3! – Semmoista ei tuke eteeni enää, — Se täytyy utoö! 

(Wapiistcn ja tainusti lähcstycn häntä). Herra kersantti —— 

Werneri (pyyhkien sitmiiänfcy, NoH? 

Fransiska. Herra kersantti — 

Werneri, Mitäs tahdotte, neityeni? 
Fransista. Katsokaahan kerran minuun herra kersantti" — — 

Werneri" Minä en wietä saata; cn tiedä, mikä "tie 1nen- 

nyt silmääni, 
Fransiska. Katsokaahan nyt tainnun; 

Weeneri" Minä petkään jo "katsoneeni IiiienntnäSti sikuri:
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hinnte, fulo neityeni! Noh, täöfähänt n"c"ieU nyt teidäin! Mi- 

täs; sittc? 
FraniSka. Herro kcrfanttti, —– — ettekö tärwitsifii rontwq 

kerfonittinintaa? 
Werneti, Onio se teidäni totenne, fqu neityeni? 

Frantfiiska, Täysi toteni! 

Werneri, Kenties Iäksisittc Pcrsicmkin maalle? 

Frantfisko. Mihin waan tahdotte! 
Werncri. Tosiaaniko? "- Hollaa! Herin mojinri! EI- 

"tä-"intte ykpeilkö! Nyt ont mulla ainiakin yhtä hywä neito ja 
yhtä rehellinen ystäwä, fnint teilläkin! —— Antakaa mntllc kä- 

teinnie, nto neityeni! Oll'oon päätetty! –– Kymmenent wuottq 

wieIä, ja te okette rouch kenr"ccatintnia " taikko keski! 

——" " —-— 0" ———————— 
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Jäsenet: 

Wiinbelm, kauppamies. Bäniylin, tuomari" 
Wajtter, hänen poikansa. Antti, WiIlietmin paimenpoika. 

Pierar Patelin, asianajaja. Kati, Patekinin piika, 

Nontwa Patelöin. Kaksi tuIonpoikacI. 

Henrjkn, PateIinin tytär" 

Gntsimä'inent Näytös; 

Ensimäinen Kohtuus. 

Hevra Patekin (ykfin), 

Se on päätetty; ihan tänään, waikka minnlla ei ote yhtä 

pennia, minntn täytyy saada uusi waatteus. Todellaki, ihmiset 

sanowat oikein, että se on yhdentekewä olla saita tahi köyhä. 

Ken hiis, joka näkee minun näissä waatteissa, tuntisi minua 
asianajajaksi" Ei, paremmin woisiwat qulla minut koulumes- 

tariksi. Siitä on kaksi wiikkoa kan käksin kotikylästäni ja tntIin 

tänne, toiwoen täällä menestyit asioissani paremmin. Ne sen- 
siaan yhät pahenewat. Tuo-Zsa yhdellä pnokellani mnlla on naa- 

purina tuttawa piirikunnan tuomari, eikä pienintäkäänt juttila" 

Toisella pnokella rikas weran kauppia-3, eikä penniä millä ostai- 

sin huononkaan waattentksen" Woi sinna Patetin parka! millä 

sinä nyt tyydytät waimosiiki, joka wäkttämättömästi tahtoo simm 

naittamaan tytärtäsi, Ken hiis hänestä nyt hnokii, nähdessä 

sinna noissa rytkissä; Sinun" täytyy rumasti käydä toimeen kä- 

sin" Niin, jos koettasin saada mekaksi mertasen takin taon naa- 

22
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purimme Withetmin paodiöta, Kntnhan ma "terran nttonaiscöti 
näytän rikkaalta mieheltä" 

Toinen Koytans; 

Kati. Nouwa Patelin. Herra Patelin" 

H" Patetin" Waan tuossa tutee waimoni piikoinensa, 

puyellen minun waate-asioistani. Saa-"Z knnlla mitä he" niista" 

sanowat; (Syrjäytyy)" 

R, Patekin" Noh, tukeppas tähän, Kati, minä en woi- 

nnt sinna pnhutella kammarissani, pelosta että se mieheni ru- 

tale woisi kuntta. 

H; Patelin. Jopa. 

R, Patetin, Sinnn täytyy snoraataan sanoa mista" tyt- 

täreni saa ne koriat waatteet joissa hän käypi. 

Kati, Noh! ronwa, isäntähän ne hänelle antaa, 
N" Patetin" Jsäntäkö! hän ei saa waatteita itset- 

teenkään" 

H, Patetin (syrjässä). Se on totta" 

R. Patetin" Minä ajan sinun pois, etkä ote enää "An- 

tin morsiankaan, jos; et puhn totta; 

Kati, Woi hywä ronwa, knn minun täytyy se teille sa- 

noa. WaItteri, teidän naapnrin, sen rikkaan wertatauppian ai- 

noa poika rakastaa mamseli Henrikkaa ja Iahjoittekee sille wä- 

hän wäkiä. 
H. Patetin (fyrjässä). Tyttäreni ammentaa samasta läh- 

teestä johon minulla on aikomus mennä" " ; 

R" PateIin; Waan mistä Waltteri saa ne lahjnkset? 
Hänen isänsä on rikas saituri, mikä hänelle ei anna mitään. 

Kati. Knutkaapas ronwa, kuin isät eiwät anna tapsilleen 

mitään, niin Iapset warastawat, se on ihan tawalli-Jta ja Watt- 

ter tekee muiden miikaan, 
R. PateIin, Nob, waan miksi hän ei tuke tytärtäni ko- 

sioimaan.
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Katii. Sen hän jo otisi tehnytki, mntta hän pell'ää isänsä 

ci siihen on-Itnwan, syystä, jos ette pahastu/ että isäntä aina 

'käy niin hnonoi-Is a waatteiö sa Se muka todistaa hnonoja asioiin. 

H. Patetin, Sen minä tabdonii korjata. 

R. Patetin, Minä "knntin jotai, pakene pian! 

tii-31min; Koljinns. 

R. Patekin; H; Patckin. 

R, Pntetin" Noh siinähän sinä oket! 
H. Patelin; Tässä! 
R, Patetin. Ja miten waatetettu? 

H" Patelin. Niin etten tahdo ytpeillä" 

R, Patetin, Waan pysyä rntäkeena, ja minä sanon sen 
suoraan, sinnn riitakeesi pekoittawat kaikki kosiat jotka woisiwat 
tntlla tyttärellennine; 

H, Patelin Sinnlla on oikein Jhmiset katsowät esinnä 
waatteihin, Minä tnnnnstan että nämä tetewät pahaa Henri- 
kalle; ja minnlla on sentähden aikomus tänään pnkentua wähän 
paremmin" 

R. Patekin; Sinäkö pnkeutnta paremmin! ja millä, jos 
saan IUwan kysyä? 

H; Patekin" Siitä sinä et tarwitse päätäsi waiwata; 
Hywästt! 

R, Patetin. Ja mihin sinä nyt menisit jos saan kysyä? 

H" PateIin" Menen ostamaan werkasen waatteuksen, 

R; Patetin, Osinmaan waattenksen, itman rahatta? 
H. PateIin; Niin kaiketi, Mintkä wärisen sinä nenwot 

"sitte miinnn ottamaan? Rantdanharmaan wainko pimiämmän? 
R" Patetin, Noh! Otä sitte min saat, ja mintä löy- 

dät sinnlle fylläksi hnonon, Minä tahdon pnhutella Henrikkaa, 

Minä sain knulla asioita jotka eiwät minna kowin hywitä" 

H, Patekin" Jos ken tukee minna kysymään, niin minä 

olen tnolln naapurimme puodissa.
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Urijäs Kohinus. 
Herea Patekin (ykfiin"). 

Pnodin owi ei oIe wietä kiini. , , . minä ajatteten ettei se 

haittaisi jos panisin toisen wiitan" Paitsi että se peittäisi wä- 

hän näitä ryysyjäni, parempi wiitta woisi ehkä antaa enemmän 

painoa sanoilleni, joita arweIen pnhella herra Withelmille, woit- 
taakseni tarkoitustani, Tnossa se onkin poikanensa, Pnkentn- 

"kaamme pian ja kaittaitaamme järkiään sinne. 

wiides tiiohinns. 
Waktter" H" WilljeIm, (TuIewat ulos pnodistansa, kantaen 

pöydän jossa on werkapanfko ja pannen sen puodin owen wiereen ja 

koIme tnoIia ympärille joita kantaa puotipoika). ; 

H; WiIheImi. Pnodissa akkaa tnlla hämärä. Asetta- 

"saamme tämä wähän enemmän käweliöin näkywille; Jstuppas 
tuohon/ Waktteri, minä arweten sinun käskeä etsimään paime- 

nen; kaitsemaan sampaita, joiden willa tarwitaan werkaan, 

Wattter, Eikös isä sitte tyydy Anttiin, entiseen pai- 

meneen? 
H" Wilhekm" En ensinkään, sillä hän minna waras- 

taa, ja minä pelkään että sinä oket samassa nenwossa, 

Waktter" Minä! 

H" Withekm. Jnnri sinä. Minä oken kninllnt että sinä 

rakasteket, en tiedä mitä tyttöä tässä Iähellä ja että sinä sille 

annat Iahjuksia, ja minä tnnnen että Antilla on morsiamena 

joku Kati, mikä pakwetee häntä, se kaikki waikuttaa että minä 
peIkään sinua, 

WaItter (syrjässä). Ken hiis sen on hänelle wirkkanut, 
(Kowastj). Minä waku11sta1! teille ifä, että Antti patweIee meitä 

hywin nskollisesti, ; 

H, Wilhelm, Niin sinua, waan ei minna, sillä tämän 

kuukauden ajalla, "knnt hän täksii "entisestä takostansa ja tuki mi-
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nulle, on minutta häwinnht sata kaksikymmentä tammasta; ja 

se ei oIe nahdolli-Jta, että niin wähässä ajassa niitä, miten hän 

sanoo, niin monta on tuollut kapiin 

WaItter, Tandit raatetewat usein hirwiä-Zti 

H, Withetm" Niin missä tääkärit niitä aiittaawat, mutta 

tampaille ei oke Iääkäriä, Mnuten Antti on otewinanfa tuhnia 

pöllö, mutta totuudessa hän on tawata peto ja fnuri konna, 
Wiimenki minä tapasin hänet ihan työssä, tappamassa lam- 

masta; Minä häntä töin ja käsketän täksi päiwäksi oikeuteen. 

Kuitenki, ennen kuin asia menee etemmätfi, tahdoin knulla jos 

siinulla on mitä osaa siihen warkauteen, joka minulle näin on 

tapahtunnt. 

Wattter. Woi, Jsäseni! Kuin minä pnuttuisin tiedän 
lampaihinne? 

H. Withetm. Minä wien sen sitte oikenteen, mutta tah- 

don sen ensin tarkemmin tuttistella. Anntappas mininlle nuo 

tikikirjat, (Hän istautua, WaItter noutaa kirjat ja panee pöydälle 

:verkapankon päälle). Hywä! jätä minut ytsinäni. Jos kantamies 

tutee minna kysymään, niin kntsnta minna sisälle. Minä jään 

tänne wieIä odottetemaan ostajia. 

Wattter (erikseen)" Minä noudan Antin fowittetemaan 

isääni; 

Knndes Kohtaus. 

H" Patelin; H, Wilhelm" 

H. Patelin (itsetseen). Hywä, hän on yksinään, lähesty- 

käämme, 

H. Wilhetm (lutein kirjastansa). Titinteko lampaista ja niin 
edespäin; , ; ; Knusi sataa tammasta, ja niin edespäin —— 

H" Patetin (itsekseen). TUo werkapankko, se sopiiki mi- 

nnlle; (kowasti) nöyrin patwetianne, herra Wilhekm! 
H, WiIheIm (nostamatta sitmiään kirjasta)" Wissisti tau- 

tamieö jota pyydätin tuokseni! Odottakaa wähän!
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H" Patekin, Ei, herra/ minä oken. , " 

H" Wikhekm; WaatteU-Ztako? Ostajako sitte, nöyrin pak- 
welianne. 

H. Patekin, Ei herra, minä olen asianajaja/ jos fu- 

waitfette. 

H" Wikhelm" Sellaista minnlla ei oke tarwis/ hywästi, 

hywästi! " 
H; Patekin. .Minnn nimeni ei woi ieille olla outo: 

minä oken Patekin, asianajaja, 

H" Wikhekm. Patekin? Asiianiajaja? Minä en tunne 

teitä herra" , 

H. PateIin (erii-fenn. Tekeyiykäämme siis tnttuksi" (Kowcisii). 

Minä löysin isäwainajanti paperikoista wekan, joka ei oke mak- 

settu, ja. , . . 

H, Withekm. Se ei kiikuta minna, minä en oke mekkaa 
kellekään; ; 

H. Pateliin. Ei herra/ se on ihan wastoin, minun isä- 
wainajani jäi wekkaa teidän isäwainajalle kotintesataa markkaa, 

ja ollen rehelliuen mie-3, minä tuken teille maksamaan. 
H. Withekm. Mininlle maksamaan? Makttakaapaö herra: " 

minä muisteten wähän teidän nimeä; Oikein, minä tunsin en- 
nen sukunne" Te asuitte eräässä kyIä-Isä tässä tähellä" Me 

olemme myös olleet tuttawat. Sntokaa anteeksi! Nöyrin pat- 

welianne, istnitkaatte/ istnitkaatte tnohon, (Kumartclcwat toisillensa. 

H" WiIheIm osoittaa tuoIin ctempänä werkapankosta, waan H. Pateiin 

tahtoo lähemmäksi fiiä ja istuiksee wihdoin niin)" 

H. Paielin. Herra"" 

H" Wikhekm; Niin herra" . " . 
H" Patekin (pannen yhden kätensä werkapankon piiälle). Jos 

kaikki jotka minalle owat wekkaa, okisiiwai yhiä rehelliset knin 

minä maksamaan welkansa, minä okisin paijon rikkaampi knin 

oken, waan minä en sentähden woi pidättää wierasta omaismitta, 

H, Withekm" Kuinka moni ihminen sitä ei nykyaikana 

"osaa tehdä!
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" H" Patetint. Mintusta se on rehellisen ihmisen ensimäi- 

ueu toimi maksaa metkansa, ja minä halasin sentähden nyt kuulla 

milloin te suwaitfette ottaa wastaan ne koImesataa markkaanne. 

H. Withetm" Pait'alla" 
H, Patetin; Teidän rahat owat minulla tyllä watmiiksii 

tuettuna, mutta teidän tutee saada aikaa watmistaa minulle lait- 

tisen kuitin, sillä tämä weIka on lähtewä tyttäreni Henritan pe- 

rintörahoista, joiSta minun täytyy antaa Iaillinen tiIi. 
H. Wilhetm, Oikein" OIkoon sitte huomenaamuksi 

kello wiisi" 
H. Patetin, Kello wiisi, aiwan oikein" Minä waan oken 

watinnut niin pahasti aikani, herra WiIheIm, että pettään nyt 

teitä hämmentäwäni. 

H. Withetm; Ette ollenkaan: minulla on nyt kaupastani 

ihan jouto-aika. 

H, Patetin. Teillä yksinääu on kuitenki suuremmat asiat 

kuin taitilla tämän paikan kauppeilla, 
H, Withetm. Se tutee siitä että minä teen paljon työtä" 
H, Patetint, Ei, ei, se tutee siitä, herra, että te otette 

tauhkeint mies koko maa-Isa, (Koetellen werkaa), OmpaS se oi- 
wallineu werta" 

H. Wikhelm. Se on jotenki kaunista 

H. PateIin. Te täytätte kauppaanne niin erinäisellä 

nerolla" 

H" Withelm; Herra Patetin" 

H, Patetin, Niin merkillisellä tempeydellä, , ,. 

H, Withetm" Otkaa, herra Patetin; 

H. Patetin, Niin jatolla wapamietisyydellä, joka wie- 

hättää kaikki ihmiset, 

H, Withetm, Ei, herra! 
H, PateIin. Turkanen! Kntin tuo weran wäri on su- 

ivinen sitmille. 

H, Withetm" Sen minä uskon, sillä fe on kasta- 

nianwäri" "
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H, Patekin" Ka-Itanianwäri! Kanhian ihana! Lyö- 
käämme weto, herra Wikhekm, että tuo wäri on teidän keksimä. 

H; Wikhekm, Minun, niin, mutta wärjärini awulla. 
H. Patekint, Iohan minä sen okeni sanonut, että taossa 

päässä on enemmän äkyä kuin pienessä kykässä; 

H. Wikhekm. Noh, noh, noh! 
H. Patekin (sikitellen werkaa); Mutta on tuo willaki hie- 

nointa kaatua. 

H, Wikhekm. Se on engekskan willaa. 
H. Patekin, Sen minä kunkinki, . " matta engekskasta 

johtuu miekeeni, herra Wikhekm, emmekös me oke okkeet konku- 

kmnppanit? " 
H" Wikhekm. MaiSteri Nikodemuksen knonna? 
H" Patekin. Aiwan niin, Te okitte kanni-3 knin enkeki. 

H; Wikhekm. Ne sanoiiwat niin äitilleni" 
H, Patekin, Ja teillä oki hirmuisen hyivä oppi. 
H. Wikhekm, Kahdeksantoista wnotissa minä jo kuinsa 

kirjoitin. " ; 
H, Patekin, Mikä wahinko kUin ette ruwenneet korkeim- 

piin wirkoihin! Mene tiedä, herra Wikhekm, jos nyt woisitte 
hallita koko waktakuntaa. 

H. Wikhekm, Knin joku toinenki. 
H. Patekin (katfellen werkaa). Keskent puheenne: minä ajat- 

tekin ostaa tuon wäristä werkaa" Sillä jos oikein muistan, 

niin waimoni hakawoi minun ostaa itselleni unden waattenksen, 

ja arweken sentähden että, hnomenaamnna, kello wiisi, tuotuani 

teille kokmesataa markkaa, woisin ehkä ottaa tätä werkaaki. 

H. Wikhekm. Miniä sen sitte säikytän. 

H, Patekin (hihaan fyrjässä), Säikytän! Minä en oke 

sillä autetta. (Kowasti). Aikomukse-Zsa ostaa tikan, otin tänä 
aamuna pannut erikseen tnhat kaksisataa markkaa, joita en ar- 

wellnt ennen koskettaa, mutta nyt näen, herra Wikhekm, että te 
tuketta siitä ottamaan osanne"
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H, Withetni. Etkää sentähden tilaa jättätää/ saattehan 
te werkani ainaki, 

H, Patetint" Kyllähän minä sen tiedäni, mutta minä en 

rakasta ottaa mitään wetaksi. No miten minna hnwittaa nähdä 
teidät noin iloisna! Miten terwet muoto, se on pittän ijän 

tunnIIS-mert'ki" 

H, WiIheIm. Minä woin hywin. 

H; Patetin. Kuiin pation te tuntisitte minun tuota wer- 

kaa tarwitsewan, että tietäsin niiden toimen sadan markan li- 
säksi panna yhtaikaa weran hinnanki; 

H. Withetm; Teille on tarwis. , " , matttakaa. Te tah- 
dotte warmaan täyden waattentksen. " 

H. PateIin. Hywin täyden, se tahtoo sanoa, nUtnn, 
wiis-tin ja kaatiot, kaikki hywin pitkät ja !vätkit 

H" Withelm" Siihen kaikkeen, teille pitää olla, mattta- 

taas" , " ummelleen kntnisi kyynärää; Kä-Ikettetö minun odottaes- 
sani sen nyt teikata" 

H. PateIiU (erikseen harmitetteni. Odottae-Isnko! (Kowa6ti); 

Ei herra, ei wielä, ensin raha kädessä, jos suaitsette, Minä 
en osta mitään kuin käteisellä rahalla, Se on minun tapani, 

H Wilhetm. Se tapa on hywin hywä; (Eritscen). 
Tarkka mies, liian tarkka" 

H, Patetin; Muistatteko wietä, herra Withetm, kun ker- 
ran söimme yhtenä iktaista Hotet de Nordissa. 

H" Withetm. Se oki eräsnä markkina-aikana, 

H, Patetin. Aiwan niin. Me puhetimme runan pe- 
rästä sen ajan asioista: kuin kauneita asioita minä filloint teittä 
tuntini " 

H, Withetm" Ja ne te wietä mUiStatte? 

H, PateIin. Minä en muistasi? Te ennustitte jo sit- 
Ioin kaikki mitä maassamme sittemmin on tapahtunnt, 

H. Wilhetm" Minä näen asiat hywin kaukaaki" 
H, PateIin. Kuin paijon, herra Withelm, te minutta 

anotte kyynärästä tätä wertaa?
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H. WiIheIm" Katsotaanhant, (KatfcIcc wercm piri-kaas Toi- 
selle minä sen möisin kuudesta IIIarkaSta, waan teille, herra, 

minä sen annan wiidestä" 

H" PateIin (erikseen). Sinä juutakainen" (Kowastin). Se 

on hywin helposta; kuusi kertaa wiisi kynärää, se tekee um- 

melleen" . . " 

H. Wilhetm; Kottnekynnnentä inartkaa. 
H. PateIin" Oikein, "kotinekynnnentä markkaa, umpinai- 

nen tuku" Mutta okkaapas, herra "7 "vikhekny meidän tnIee uu- 

distaa tuttawuutennne, hnomenna te syötte päiwällisen minnn 

luonnani, hanhen paistin, jonka minnlle Iahjoitti eräs watittaja, 
H; Withetm, Hanhen paistin! Sitä minä hywin ra- 

kastan. 

H. Patekin, Sen parempi" Sille päätökselle kättä, 

(Antawat kättä)" Hnomenna päiwällifelle; Waimoni sen wai- 

mistaa ihmeellisesti" (Lyödcn kädellään werkaan). Mntta todella 

sanoen, minun hatuttaa siksi saada päälleni waatteuksen tuosta 

werasta Uskotteko te, jos sen otan huomenaamuna, että se eh- 

tisi wakiniiksi päiwälliselle? 

H. Withetm; Ios ette räätätille anna sen enetnmän 
aikaa, niin hän wissisti sen turmelee. 

H. Patekin. Se okisi suntri wahinto. 

—H; Wikhekm; Tehkää wieIä paremmin. Te sanoitte ra- 
hat oIewan wahniina" 

H. PateIin. Ihnankos !ninä ajatteIisin koko asiaa! 

H, Wilhelrn; Minä Iähetän erään puoti-poikani tuo- 

maan-meran teille kotiin" Nyt muistanki että mnlla on Iei- 

kattn juuri sellainen kappaIe kuin teille on tarwis; (Wctäc'ii eril- 
Ieen sen leikatun kappateeni. 

H" PateIin (temmaten kappaIecn). Se on hywin onnel- 

Iisesti, 
H WiIhekm; Matttakaa, minun täytyy ensin se mitata 

teidän nähdent;
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H, Patelin, Hywä, nimtta fe vu junri kuin epäitisint 
teitä. (Nvuscc scisalleen). " 

H, Wilhekni (uvustcin scisallccn). Anitakaa, antakaa/ minä 
!ähctäni fein thIntaan, ja te Iähctätte takaisiin päin siitä mntlle 

makaU" 

H. PateIiin (criksccn); Makfuni? (Kowasti). Ei, ei clkää 

waiwatta patweIioitantne. Mintulla ei oIe kuin pari astetta ko- 

tiini, (Tahtoo ottaa wcran ja pita'en fiiitä aina kiini). Ja kUiint 

faktoitta, ntiin fe joatuu wätcmmiin räätäkille" 

H. Wikhekm" Anttakaa pojaU tUlla kerallantnte, että mintä 

sitä 1niyötent saan rahat, 

H" PateIiU. Ekkäa" waiwatko poikaanne, miniä cn ole 
niiint fuinrelliincnt ja 1111:1!th Uyt jo on niint pinieä, ettei fc näy- 
ktincint miUUin kaintakostanti, (Ottaa wercm ja pancc kainawontfwi. JH- 
mifet woiwat Iuulla tämäni jatta-paperiksi, 

H" WiIheIm" Mnttta, hywä heraa/ mintä anintant tcille 
"kumminki pojant teralla, että, . " 

H; PateIiU. Ekkää HUoIiko ruitään/ minä sanon sa ont 
ihan turha; kello wiiisi UUUUelleent kolmesataa kotmekymincniä 
markkaa ja päiwällifeksi hanhi. Woi kuin niinntlla nyt on kiire, 
hywästi naapuri, niöyrin paIweIiianinie (nähdein hänen scuraawan) 
hywästi, hywästi" (Syökscc pikaiscsti tichcnsä), 

H, WiIheIm, Hywästi, herra, hhwa'sti! 

Sciksemäs Nohtaas, 

H" Wikhekm (yksin)" 

Siintnte fc hii-3 nyt meni minun werkani kaussa, mutta 
kello wiitccnt aamua ei ote pitkä aita, Miniä fyön päiwälliifen 
häntellä, kyllä hän maksaa, wissisti häU fen makfaa, Mutka kat- 
sopas miten tunnolliinien asianiajaja, hitto wickööni! jos ekinaiikantanii 
oIcnt fellaista Uähntyt. Minä waan kadnini että otin niin kalliiint 
hitman weraötuni, kosta hän kuitenki maksaa niiiUUllc kotmcfataa 
marttaa, joita cnt tienntyt kaihotakaan; Sillä mintä ent wielä;-
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kään woi ymntiärtää Inistä yiidettä se !vekka on woinut tulla, 

Mutta ottoon! Nyt jo onki yö. ArweIeU tässä mitäyän tä- 

nään tuten woittamaan, Hoi, hoi, tänne! 

nahdetksas Kvytantg. 

H" Willjekm ja puotipoika. 

H. Withekm" Pankaa kaikki puodin owet ja ikkunat kiini, 

(Poiiin kantaa päydän ja tuolit puotiin). Mutta katsopaöö, jos se 

ei ote tuossa se Antin hytky, joka warasti niinnn kampaani. 

yhdensäö Kojjtauö. 

Antti, eääritiyin päin. H, Wilheim. 

H. Wilhetm, Woi se sen waras, kaikki mitä tässä woi- 

tan, se Inrjns wara-staa minutta pois" 

Antti, Hywää iktaa, isäntä, ja hywää yötä! 

H. Withelm" Wielä sinä rohkenet tnlla minun eteeni? 
Antti" Sentähden, "hywä herra, etkää suuttuko, että mon- 

jat herra antoi minnlle paperin, !nissä muka pnhntaan !am- 

paista, oikeudesta ja manauksesta" 

H. WiIheIm. Sinä tekeydyt hywin tuhmaksi; mutta 

minä waknutan sinulle ettet enää Iampaita tapa, ninista se! 

Anttti. Woi hywä isäntä, ekkää toki panettetioita uskokaa, 

H" Wikhetm" Wain panettetioita, tursus! Enkö minä 

yöllä tawannnt sinnt lammasta tappamassa. 

Antti. Mininn taatani päälle, isäntä! Se tapahtui sen- 

tähden ettei se knotisi, 

H" Wilhelm" Tappaa Iampaita etteiwät ne "knotiisi? 
Antti, Niin/ kapiin, nimittäin; sillä ekkää sunttnid, jos 

ne kuokisiwat pahaan tantiin, niin ne eiwät kekpaisi kellekään, ja 

sentähden ne täytyy tappaa ennen kuin ehtiwät knolla" 

H. Wilhekni. Ehtiwätkö tuolla? Petturi! Lampaat 
joiden willasta minä teen engetskan wertaa, mistä maksetaan
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wiisi markkaa t'yynärä" Snoria täsintä tntrjnts! Satataksikym- 

menta' "tammaininta yhdessa t'nukandeösa! 

Antti" Ne otisiwat piIaUneet kaikki mnutti, min-'i wan- 

non sen kantani. . ; ; 

H. Withetnr. Saathan sen huomena nähdä tuoma- 

rin edessa" 

Antti. Woi hywä isäntiin, tyytytää nyt siihen että otetta 

minut tappaneet, niin kuin näette, ja sopikaamme pois, jos 

t:istäcintte 
H Withetm. Minä tystään nähdä sinut yirtettynä. 

(mennen pois) knutit sinä sen? 

Antti, Taiwas snokaan teille patjon ikoa. 

Kymmentes Kojjtans. 

Antti (yksin). 

Minun täytyy siis minnä saamaan asianajajan, pantusta: 

maan oikeuttani; 

yhdestoista tiohtaus. 

Waktter; Henrika; Kati (1yhiikädcssä) ja Anttti; 

Henrika. Iättäkää niinut, Wattter. Isänti ja äitini tu- 

tewat yeti/ me olemme :uattalla tätini Ino ittaiselle, he owat 
"käskeneet minnn astaa edellänsä, paetkaa nyt heti, 

Antti, Pitääkö minun, herra, sammuttaa tyyti? 
Wattter. Ei, ei, silloin minä kadottaisin iton häntä 

nähdä" Jhana Henrita, toSta;nyt olemme sattnnteet wass-takkain 

salli minnn, niinä rukoiten; ; . . 

Henrika, Ei, ei, paetkaa, minna wapiisntnttaa, 

Wattter. Pektäättetö te sitä joka teitä niin ratastaa, 
Henrika, Minä en pett-"iii koto maailmassa ketään niin 

knin teitä, ja te tunnette mintähden; 

Antti (Katin kanssa etenee HeniikaStni. Etä jätä minna, Kati!



350 

Kati; Sc on fämä inwalidi josa wetää minna kädestä" 

Henrika. JOF; rakaStui niinaa, Wakttcr, niin ciii ajat: 

icke enää minna, ennSn kuin facit siihcn ifäsi fnoötumntkfen" 

Kati (chrika'llc). Antti ja niinä oIcInnIe päättänect fiinä 

Teitä anttaa. 

Aniii, Minä jo vien kckfinyt yywän nenwon, joFa ant- 
taa, niin pian kuin minä oIen pääsfyt ei:illeen jntnstani; 

Waltter (Aintillc). Tnkkoon mitä hywänsä, minä pekastan 

simm iaikeöta, 

chrika, Ifäni tulee, paetkaaminciaikki" (Jntokscwatpois) 

Kaydestuista Kohtans. 

R, Patekin" H. Patexin. 

H Patckin, Noh/ cnkkofeni, onko tämä werka finintsta 

hywä? . 

N, Patclin" Oiwallinten, mutta millä fcn wakfat. Sinä 

oici Inwanniint Hnomenaamnna, ja iiedät fiinä millainien junta- 

Iainen tuo WikheIm ön, fc ei finullc anna mitään arinoa. 

H Patekin" Häncn tullSSfa, eIä ajatteke mnuta knin 

initä jo oken fnlle fanonnt ja miten minna pnokn-Itain" 

R" Patcliin, Miinun täyiyy fJ tehdä wasten tahtoani, 

nimittäin, anttaa sinna nio-3 huoneistasi, 1nutta fe miiä oist ai- 

konut tehdä on minusta nähden hywin häpäifewää ja fopiina- 

tointa rchcllifelle miehclle. 

H; Pateiin. Wainw parka, sinä okct hywin typerä. Mi- 

täänt ei oIe maaikmasfa hekpompaa kuin olla reyellinen sen, joka 

kerran on rika-3" Ainoasti köyhälle fe on hywin työIäs" MUtta 

jättäkäämme fe kaikki, Läytckäämnie nyt fifareni Iuo ikiaifelle, 
ja fiettä pakattnamme, wieIä tänäillana fe on para-3 keikata tno 

waattens, tapanötent waraksi jotka woiwat tapahtua, 

R" PateIint. Lähkäämme; mntta minna peloittaa waan 

cttei huomisaamnnia käy yywästi.



Tvinen Näntöö; 

Enfimäinen huhtana, 

H" Withetm (yksin). 

Toimellifcn miehen tutee aamulla Iuetella kaitti työt n:itä 

päiwällä aitoo tehdä/ katfokaamme mitä minnlla tänään on" 
Ensitsi, "ketto wiisi minun tutee ottaa totmefataa markkaa Pate- 

tiuitta hänen ifäwainaanfa wetkaa; Siitte kotmetymmentä maet- 
"taa kuudesta kyynärästä wertaa, mintä hän minutta otti eiten 

illalla, Samatta yksi hanhipaisti päiwällifeksi, watmistettn hänen 

waimottanfa, Sen perästä menna" oikeuteen paimentani was- 

taan niistä kymmeneötä tusianasta tanipaita, jotka hän on mi- 

nutta warastanut" Minä arwelen että siinä on kyllä" Mutta 

hii-3! Aita jo on ammoin siwnin, eikä miestä wieIä näy, Läh- 

käännne häntä etsimään" (On täbtemäsfä mutta pataiksc tafaisin). 

Ei, niin tarkka mies ei unhota tnpanötanfa, Mutta hänellä 

on kuitenki minun wertani ja minä en ote hänte-Ztä fen enem- 

män tnullut, Mitä tehdä? (Wähän mietittyä). Mutta woifin- 

han minä olla menewinäni täymään hänellä/ saadakseni sillä 

tiellä tnnlla miten asiat siis owat, (Knuntetee owclla)" Luuten 

että hän paraiillaan tutee minulle rahoja; ja jninnn nenässäni 

tuntuu juuri knin hanhea paraikaa paistettaisi, AnnaS kun 

wähän kottutan owelle. (KoItuttaa ja kuuntctee), 

Coinen Kotjtana" 

H" Plltekin (huoneessaan) ja H. Wikhekm. 

H. Patetin" Entko-o-o. 

H; Withetm, Se on hänen äänenfä. 

H, Patetin, Awaa owi/ apte-ekkari tutee —– — 

H. Wiithetm" Aptcettaarito? Mitä? 
, Patelin" Jota tuopi oksennus —— —–— put-I-we-ria" 

Withetnr; Otfennn?-pu'twcriaio? Siellä on joku
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faitasna ja minä" cn warmaan owen läpi tnntenntt hänen äiin- 

tänfti" Koitnttakaainnine kowemmin, (Kotkuttaa kowcmmini; 

H, Patetin" Lu-n-tka! Kn-u-watU-S, awa-at finii? 

holmas Kohtaus. 

H; Wilheim. R" Patelin. 

R. PateIin (surkiialla ja wienolla ääntcllä). Ken fe niin 

jyskyttää? Woi, tekö fe otetta, herra Wikheim? 
H. WiIheIm" Minähänt fe oken. Ja te okette warmaan 

rouwa Patetin" 

R. Patetin" NiiU oien herra, waan fntokaa anteeksi, 

minä en tohdi pnhella niin kowasti" 

H" Wiihetm. Puheikaa sitte kuin finaitfette, Minä tnt- 

tin tapaamaan herra Patetinia. 

R, Pateiin, Pnthekkaa, hywöin herra, hitienttmin; 

H. Wiihetm, Miksi hiijernmin? Minä tulin, k'ntin jo 

sanoin, käymään teillä" 

R. Patetin. Wietä hiijemmin, minä rnkoiten, 
H. Wilhelm. Niin hiljaan "knin tahdotte, mutta minä . 

tahdon häntä nähdä. 

R. Pateiin (pian it"ein). Woi hetta katta, onhan fe rankka 

nyt nähtäwäsfä titasfa! 

H" Wiiheim" Knin? Mitä häntä on woinnt kohdata 
sitte eiten illan? 

R. Pateiin; Eiten illanto? Kntin, herra, hän ei ote 
wiikkokauteen tiikahtanut onteeIta" 

H" Witheim. Wuoteeitako? Ja eiten illalla hän kni- 

tenki käwi minulla. 

R. Pateiint" Teilläkö, hän? 
H, Wiiheim, Hän, minulla, ja hän oIi hywin iioinen 

ia hywiiillä tnnIella. . 

R. Pateiin, Oh, hywä herra, te otetta wissisti tänä 
hönä nähneet nnta.
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H, Wilhelm" Oik'ein, se ei oke pahasti sanottu, Näh- 
nyt unta! Ja ne kuusi kyynärää werkaa,;jotka hän otti, ojento 

minä siitäki nähnyt unta? 
R. Patetin, Knnsi kyynärää werkaako? 
H, Wikhetm, Aiwan niin, kuusi kyynärää wertaa, kas- 

tanian wäristä, ja hanhipaisti, joka meidän piti syödä päiwälli- 
seksi, noh oIenko minä senki nähnyt unta? 

R. Patetin, Te otette pahaan aikaan tnlleet minua 

iwaamaan" 

H. WiIheIm" Jwaamaanko? Sen kattikassa; Minä 
en ollenkaan iwaa, eikä minun sitä hatuta" Minä waakunstan 
teille että hän eiten illalla toi minutta nuttnnsa alla tunsi kyy- 

närää wertaa, 

R; Patetin; Joöpa hän oIisi sellaise-Jsa tikassa edes ok- 
Intt! Mntta knntkaapas, herra/ hän oki koko eilisen päiwän 
hywin raimossa, jossa hän houraili jotai, ja minä [nuken sitä 
"kestää wieIä nytki, 

H, Wilhelm" Oh! menkää hetwettiin/ te raiwootte itse ja 

minä tahdon kaiken mokomin hänet nähdä. 
R" Patetin, Oh! hywä herra! se on siinä titassa, missä 

hän nyt on, ihan mahdotoin, Me viemme panneet hänet äsken 

sohwalle owen wiereen, korjataksemme wähän hänen tikaansa. 

(thein). Te snrknttejette häntä knn saatte nähdä" 

H. WiIheIm; Hywä/ hywä, minun säätittää, mutta 

missä tikassa hywänsä minä tahdon häntä nähdä eIi, " (Syökfcc 
owea kohin; 

R. Patekin" Woi, woi, ekfää awatkaa, te tapatte mi- 
nun mieheni" Hän saa aika-ajoin sellaisen wimman lähteä 
juoksemaan" 

23
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tletjäs Kohtans; 

H. Wilhekm" H. Patekin. N" Patelin, (Owii amautun 

H. Pateiin yöwiitassa ja yökakissa jnoksee wimmaisena). 

R. Patetin, Katfokaapas, nyt se jo on mennyt, Sa; 
noinhan minä sen" Auttakaa nyt minun saamaan hän jälle 
paikalleen. Mies parka, kepää nyt tuossa! (Hän tatuttaa scin 
istumaan tuokille). 

H. Patetin, Ai, ai, minun päätäni! 

H, Withekm. Todellct, miten knrsaösa tikassa" Mnttä 
kuitenki, minusta hän näyttää pian sanian näköisektä knin i!- 

lalla, aiwan wähän muuttunut" Jo-I; !nä katson Iähenipää, 
(Äänellä kuin puhnicllaan sairasta); Herra Patekin, tunnetteko te 

minua? 
H" Patekin (WiIHeIm). Ah! hywää päiwää, herra AntoIin! 

H; Wilhekm. Herra Antolinko? 
R" Patetin. Hän tunkee teitä apteekkariksi; jättä- 

kää hän. 
H; Withelm (rotiwallc). Minä en tee mitään, (H" Pateiinille). 

Herra muistatteko te illallisen? 

H, Patetin" Minä oken teille säikyttänyt, , " 

H; Withekm. Hywä, hän muistaa kaikki, 
H. Patekin. Snnren kasin täynnä wettäni; 

H. Wikhettn, Sen kanssahan mulla on tekemistäki! 
H, Patetin" Enkko näytä se apteekkarille, että hän saa 

nähdä jos minnlla on mitä wikaa nreterissä" 

H; Wilhelm. Hywä, hywä! Mutta herra minä tsch- 
don maksun. 

H" Patetin, Jos te woisitte wähän wakaista minun 

tarpeeni, ne owat – minä sanon sen teille, ne owat kowia 
kuin rauta ja mustia kuin teidän partanne. 

H, Wilhekm; Pa, pa, pn! Se on hywällä rahalla kuin 

te maksatte. 

R, Patelin. Ettekö te näe että hän horisee? Menkää poi-Z!
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" 5, Withekm" Turha kaikki. 

H. Patetin" Etkää minulle enää"antako sellaisia ilkeitä 
pilleriä; ne ajaawat minnIta sisntset nios" 

H, Wikhetm" Minä soisin että ne ajasiwat sinntsta ulos 

minun werkani, 

H, Patetin" Enkko, aja, aja pois nuo mustat perhoset 
ympäritiäni; (katfellen yIös) katsokaa knin ne nonsewat – 

H, WilheIm (katsoen yIös). Minä en näe siellä mitään, 

R" Patetin, Hän houraitee, niin knin jo sanoin, men- 

kää pois" 

H" Withetm. Lörpötöstä! Minä tahdon rahat. 
H; PateIin, Ne tohtorit owat minut tappaneet roh- 

toillansa. 

H" WiIhelm, Nyt hän ei houraile, minä tahdon häntä 
puhntella; Herra Patetin! 

H. Patetin; Hywät herrat, minä ajan nyt Homeruk- 

sen asiaa. 

H. Wilhetm. Homeruksenko? 
H, Patetin. Nimittäin Catypson neittä wastaan, 

H. WiIheIm" CaIypsonto neittä! Ken hiis se sitte on? 
R. Patetin" Se oli sellaisia kirjaa tukiessa kuin hän 

kääntyi tautiin, 

H, Patetin; Hänen tuotansa seinät eiwät enää kaiku- 

neet sen sUIoiseSta äänestä. 

H, WiIheIm (erikseen), Mitä hittoja! Olisinko minä pi- 
tänyt jotai toista hänenä! 

R. Patetin" Hywä herra, jättäkää nyt rauhaan se mies 

raukka. " 

H, Wilhetm (wiiwa Patetinille)- Odotkakaa, hänellä woisi 
olla join wätipää; nyt hän katsoo minna ikään knin tahtoisi 

"jotai sanoa" 

H" Patetin, Woi, herra Withelm" . ; ; 
H, Withelm; Noh, nyt hän minut tunsi; Herra PateIin! 

H. Patetin" Snokaa minulle anteeksi. . , .
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H, Wilhelm (rouwalle). Katsokaa, kuin hän muistaa. 

H. Patelin" Kun minä en kahteen wiikkoon, jonka olen 

tässä kylässä ollut, ole tnllut teillä käyneetsi. . " 
H" Wilhelm" Hitoilla! Se ei ole niin menewä. (Herra 

Patelinille)" Eilen illalla, herra. . " 

H. Patelin. Niin eilen illalla, sowittaakseni teitä, minä 

lähetin erään ystäwän teiltä ostamaan; . " 
H, Wilhelm (erikseein); Hiidellä, minun werlani sitte sillä; 

hänen ystäwällä, jota minä en loskaan tapaa, (Wähän ajan 

mietittyä). Se on waan juonia, ei kutaan muut knin te itse ole 

ottaneet minun werkaani, Sellaisilla pernstuksilla, . " 

H. Patelin (nousten seisalleen). Mnistatteko te että hy- 

pykkä oli yksi laiji tanssia" Tarallalallala, tanssikaamme kaikki; 
(H. Patelin tempaa H. Wiilhelmiä kädestä ja wie häntä wäkisin tans- 

siin rallattaen:) Munnnot, konsa minä tanssin. . " 
H" Wilhelm (tansittua), Oh, oh! En minä sitä jaksa" 

Mutta minä tahdon rahat. 
H; Patelin (hiljaan crikfeen), Odotas, jos minä en saa 

sinna pois! (Kowasti). Waimo, kuule waimo, warkaat tulewat, 

ne jo awaawat owea, knulet sinä, ne särkewät owen, katso, ne 

jo owat tuossa, oh niitä koiria, lyllä minä annan teille kyy- 
din. Minun kirweeni! Missä kirweeni! (Tempaa kirweensä ja 

juoksee Wilhelmiä kohti hosuen ja huutaen); Warkaita, warkaita! 

H" Wilhelm (paeten). Inmalani! tässä ei ole hywä olla. 

Wiides Kohtans. 

N; Patelin, H. Patekin. 

R. Patelin. Hywä, nyt se on tiessänsä. Minä nyt 
peräydyn; Mutta jää wielä hetkeksi tänne, jos hän sattuisipa- 

lautumaan" (Menee).
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Kuudes Kohtana 
H; Patetint; H" Bärttykin, 

H, Patekin (nähden Bärttykinin ja luullen sen Wilhelmiiksii. 

Warkaita, warkaita! Ei, tehän fe otette, herra Bärttykin. 
H, Bärttytin. Ken fe huusi warkaita? Mitä metetiä 

fe on minun owellani? Ja mitä wallattomuutta täällä on? 
Noh, tehän fe oIette, wirkakumppatini! 

H. Patetin. Minähän fe oken. 

H, Bärttylin, Ja noin warustettuna; 
H. Patelin. Kun minä Intutin" 

H. Bärttykint, Asianajaja fellaisisfa aseissa? 

H, Patetin. Miniä tuutin kuntlleni war. ; " 

H" Bärttylint" nijjjtömt cäuSäkum peittoni! Se on: 

asianajajat owat fyypäät sotaan" 

H. Patetiin. Se tuki siitä että knutin kuntlleni warkai- 

den färkewän oweani. 

H. Bärttytin. Särkewän owea tnomarin nenän edesfä? 

H, Patelin" Minä !uutin warkaat tunkeiwat! huo- 

neefeni, 

Bärttylin" Sitä tutee knukuötella. 

PateIin, Mutta niitä ei ollutkaan; 

Bärttytint; Knutnistella, nimittäin wierasmiehiä, 
, Patetin" Ja ketä wastaan? 

. Bärttytin" Ja sitte ne hirtättää, 
" Patetin. Ketkä hirtättää, 
, B"ärttytin. Ei tässä warkaille siaa anneta, 

." Patetin" Mutta johan minä fanoin, ettei niitä ollut- 

kaan ja että 1ninä otin erehtynyt. 

H. Bärttytin. Noh! Sitte afeet pois ja hippa si- 
jaant; Wi-Itatkaa pois toi kirwes ja tullaa oikeuteen, joka istuu 
tnntuin perästä, 

H. Patelint. Seu niinä arweteni tehdäki; 

in
in

in
in

in
in

in
in
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Seiisemijo nohtans; 

" H; spatelint (ykfinn). 

Minä tUIen auttamaan erästä paimenta, joöta Kati on 

puhunnt. Se taitaa nyt olla para-3 pnkeutua heti ja tnlla tä- 

hän samassa" 

nahdensas Kohtans; 
Kati; Antti, 

Kati" Sinnn on tarwis hankkia snkketa asianajaja joka 
jollai juonella päästää sinut putasta, ja koko kytässä ei ote 

muita kuin H, PateIin, joka sen niahtaa. 

Antti, Minä hänen jo tunnen, joku aitasitte, nimittain 

weliwainaa ja minä, mutta minä en tiedä knin tehdä, sillä minä 
Unhotin silloin hänelle maksaa. 

Kati, Ehkei hän sitä enää maista, Ja niuntenki, eIä 
nimitä että patwetet herra WiIhetmiä, hän ehkei tahtosi tulla 
sen wastaan" 

Antti" Minä en haasta hänelle knin isännästäni, ja 
hän woi tnulla että minä patwetein wietä samassa talossa kuin" 

sinna tihtatessani, 

Kati, Muistathan, kun kerran oket asiasta irti, niitä 
otemme sopineet, saadaksemme herra Withetmiin antamaan !u- 

' wan poikansa ja Hentritan naimiseen" Tnossa se onkin nyt si- 

mm asianajajasi, hywästi, 

yhdensäs Kohtans. 
Antti ja spatexin, 

H. Pateliin" Noh, tnon lurjuksen minä tunnen. Sinä- 
hän se olet minnn pakwetiani Katin suthanten. 

Antti. Minähän se oken, herra, minä. 
H. Patetint. Te otitte kaksi wetjcstiin, jotka minä petas:- 

tin wankeudeöta. Toinen teiötä jätti minulle maksamatta"
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Antti, Se oIii wetseni; 

H Patetin. Te otitte sairaat Iähtemään !vankeudesta ja 

toinen teistä knoti. 
Antti, Minä se en ollnt" 

H. Patetin. Kyllähän minä sen näen, 

Antti, Minä otin knitenki patjon kipiämpi knin weljeni. 

Mntta sanalla sanoen, minä tutin teitä pyytämään ajamaan 

minnlle asiaa isäntääni wastaan. 

H, Patelin, Sinun isäntäsi, se on tatollinen tässä 

lähellä, 
Antti. Se ei asn tästä kantana, ja minä maksan teille 

hywin, 
H, Patetin, Sen minä oken waatiwaki, Tute nyt pu- 

hetemaan asiasi, ja itman wakehtetematta" 

Antti" Tietäkää herra, että isäntäni maksaa mnlle hywin 

tiukatta pattina, Sitä korjatakseni ja !vahingoittamatta isän- 

tääni, minä teen wäIiStä pieniä kauppoja erään tittaan tihaa- 

jan kanssa. 

H" Patetin. Mitä kauppoja sinä teet? 

Antti, Teidän tuwalla, minä estän isäntäni !anipaat 
knotemasta kapiin, 

H, Patetiin, Siiiinä ei ote mitään pahaa, ja miten sinä 

sen teet? ' 
Antti, Ettää suuttuko, minä tapan ne silloin t'nn rn- 

peewat tuotemaan" 

H" Patetin. Se on hywin warma keino" Mntta ettö- 

hän sinä niitä tapa warten ja sitte sano isännättesi niiden knot- 

leen kapiin, saadaksesi ne wiskattawaksii ujo-3 ja sitte sataa myö- 

dyksi omaksi bywätsesi; 

Antti, Sitähän isäntänti syyttää, sentähden että toissa 

yönä, minun pannessa tampaita tiini, hän näki knn minä otin 

yhden '—— sanonenko minä kaikki? 

H; Patetin" JoS tahdot minun ajamaan asiaasi, niin 

se on wäkttäjnätöin; "
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Antti" Toisena yönä näki taas knn otin yhden suuren 
pässin joka oki" ihan terwe" Minä waknustan, etten tiennyt 

mitä tehdä —— minä panin, ihan hellästi — weitseni sen kan- 
kaa wasten, —— enkä minä tiennyt miten se tuki, mutta se 
knoli yhtäkkiä, 

H, Pateiin" Minä knnken, Mntta ken sinun näki sitä 

tekewän, 

Antti" Jsäntäni oki kymyinnyt nawettaan: hän sanoi 

minnn tehneen samaten kymmenelle tusinalle kampaalle joita hän 

kaihosi. Ja mnuten, te tnnnette että se on mies joka puhun 

aina totta. Hän köi minna (näyttää päätänsä) knin näette ja 

minun täytyy mennä tohtorin parannuksen aka" Sentähden, 
minä rnkoiken, te oketta asianajaja, tehkää että hänelle käy pa- 

hasti ja minulle hywästi ja etten minä takisi mitään mak- 
samaan. " 

. Patekin. Minä ymmärrän hywin asiasi, Siinä nyt 

on kaksi tietä" Ensimäinen ei maksasi sinnlle yhtä penniä, 

Antti" Rnkoiien nöyrimmästi, ottakaamme se tie, 
H; Patekin. Oikoon waan! Sinun omaisuutesi on war- 

maan kaikki rahassa? 
Antti, Se on totta. 
H. Patekin, Se sinnn pitää hywin peittää" 
Antti. Kyllä kaiketi minä sen teen. 

H" Patekin. Isäntäsi täytyy maksaa kaikki knknngit; 
Antti. Sen parempi, 
H, Patekin, Ettei se sinnlle maksa niin äyriä, 
Antti, Sen minä soisinki, 

H, Patekin; Hänen täytyisi, jos tahtoisi, sinut hirtättää" 
Antti. Ottakaamme nyt fe toinen tie, minä rukoiken. 

H" Patekin, Noh, näet sinä – sinnt wiedään tuoma- 

rin eteen; 

Antti, Kyllä kaiketi" 
H. Pateiin" Mnistat sinä mitä sinnlle neuwon? 

Antti; Minulla on hywä muisti, "
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H. Patelin; Kaiktiin kysymyksiin/ tehköön niitä sinnlle 
tuomari, isäntäsi eli sen asianajaja ekikkä minä, etä wastaa mi- 

tään knin sen mitä otet knullnt niittä ekäiniiktä joita paimen- 
nat, Sintä tnnnet niiden kieken ja woit tekeytyä waikka lampaaksi. 

Antti, Se ei oIe junri työtästä. 

H" Patelin, Tno haawa päässäsi antaa minulle titan 
petastaa sinun "kaikesta wastnnksesta" Mutta minä !vaadinki 

että sinun tulee sitte maksaa minnlle hywin reimasti. 

Antti, Waikka hengelläni, sen pitää tapahtnman; 

H. Patetin. Tuomari käypi pian istumaan, eIäIaimin- 
Iyö tnlla esiin, Sinä tapaat minnt siellä, Hywästi! Etä un- 

hota tnoda minnlle rahat. 

Antti, Minä teen niin knin okette minna nenwoneet. 

täymmenes Kohtans, 

Antti (ykfiin), 

Kuin työtäs kunnon miehen on etää! 

Kollmas Nä'ntös; 

Entsimäinen Nohtans. 

Antti" "5; Patekin. H" Brirttylin; 

H. BärttyIin (istuen oikeus pöydässä). Noh, asiamiehet 
woiwat tnlla esiin, 

H. Patetin (hihaan Antiille)" Knn sinutta kysytään, niin 
wastaa miten oIen nenwonnt. 

H" Bärttylin; Ken tuo mie-3 on? 

H. Patetin, Eräs paimen, jota isäntänsä oin picksänyt, 
ja jota tästä päästyä menee tohtoriin, 

H. Bärttytin; Meidän täytyy odottaa riitaweljeä, hä- 
nen wattnnsmiestänsä eti asianajajaansa,
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Tincn hahtana" 

Antti; H; Patekin. H" Bärttylin; H. WilheIm; 

H, Bärttykin" Mntta mitäs herra Wikhelm nyt tahwo ? 
H. PateIin (pcittaein inäköänsä); H, Wilhctm! 

H; Wikhekm; Mintä tahdon itse ajaa asiani, 
H; PateIin (hiljaan Antille). Woi sinä ,pettinri, se o1ikii 

herra Wikhekmiä wastaan: 
Antti, Noh, sehän se on minun isäntäni, 

H. Patekin (hinaan). Koctelkaamme paasta" pois" 

H. Wilhekm (kats-)cn Patcliniä), Mitä hittoja, ken tuo 

mie-3 on? 

H. PateIin (muuttaen ääntänscö. Herra, minä en aja asiaa 

knin joista asianajajaa wastaan" 

H; Wiikhekni, Minä en tarwitse asianajajaa" (Eriksccn). 
Tuon michen näössä on jotai. 

H. Patelin; Minä siitte menen tieheni, (Lährcc mcneinnäc'iini. 

H, Bärttytin" Jääkää tänne ja ajakaa asiaa, 

H, Patekin (Bärttylinillc). Mntta herra" , , , 

H, Bärttykin" Minä sanon teiille, jääkää; Miuä tah- 

don ech yhden asianajajan oikeudeösani. Jos te menettc pois, 

minä" pyyhin teidät ulos asianajajain kirjoista, 

H" PateIiU (criksecn); Koetellaanime sitte peittäytyä "knin 

woimme" 

H" Bärttyiint. Herra WiIheIm, te ojette päällckaniaja, 
puhnkaa, 

H, WikheIni" Tictäkäät herra että tuo Inrjns, " " 
H, Bärttyiin, Ei mitään haukkumista, 
H; Wiihesm. Noh, tämä waras siitte.." 
H. Bärttykin. Kntsnkaat häntä nimeltänsä tahi amma- 

tittansa" 

H" WiIheIInt; Tno paimcnen Iurjnö, sanon minä, on 

minuIta maxas-sanut kymmcnien tusinaa kammasta"
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H; Patelin (peitaten ja muuttaen ääntänsä). Se ci ote 

todistettn" " 

H" Bärtthlin (H; PateIinillejoka pitää pyyhettänsä silmilläntsä). 

Mikä teillä on, asianajaja? 

H. Patetin; Hirmninen hammastauti. 

H. Bärttytin. Se on paha, (H" WiIheImillc) jatkakaa, 

H" WiiIheIm (erikseen ja katsoen H. Patekiniä)" Saakeii! 

Tno asianajaja wiwahtaa samaan näköön kuin se mikä wei mi- 
nun kuusi kyynärääni wertaa. 

H, Bärttytin" Mitä todisteiksia teillä on siitä war- 
kandeöta" 

H. WiIheIm" Minä möin hänelle eiten"."1niniin an- 
noin hänelle tunsi kyynärää" , . kunsisataa tammasta ja minä en 

nyt töydä katraassa knin neljäsataa kahdeksankymmentä" 

H, Pateiin" Minä sen kiellän. 

H. WiiIheIm (erikseen wähän korkeamman. Todella, joi"- 

minä en oIisJ häntä äöken nähnht houreissaan, niin uskosin 

järkiään ettei se oIe muu knin hän. 

H. Bärttykin. Antataa sen miehen nyt olla ja todis- 

takaa asianne" 

H" Withelm, Minä sen todistan werallani, minä sen 
näytän kanppakirjallani. (Katsoen Pateliniä). Mihin ne knnsi 
kyynärää tnIiwat; , " ne kymmenen tnsinaa tammasta tnkiwat 
minun karjastani? 

H, Patetin (wähän pciittäytycn). Ne owat tnolleet kapiin, 

H. Withetm" Hiis wie, jos se ei ote hän itse! 

H; Bärttytin" Ken sen kieItää ettei se oIe hän, Waan 
teille sanotaan että kampaanne owat knolleet kapiin, mitä te sii- 
hen wastaatte? 

H" WiIheIm" Minä wastaan, teidän Inwalla, että se 
on waketta; että hän wei wiittansa alla. . " . että hän ne on tap- 
panut ja myönyt; että minä itse eiten illalla. . . . noh se on hän 
(katsoen Patetiniä joka ei enää paijon peittely. Junri eiten illalla
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möin hänelle kuusi, , , " tuusi (katsoen Anttiiin) töysin hänen tap- 

pamassa tammasta" 

H, Patetin (nähdein H. Wilhetmin hämmennyksissä ja häm- 

mentääkseen sitä enemmän). anhia juonia, herra, peitette-Zsä waan 
tekoansa, pieksäessä tätä paimen raukkaa jonka nyt täytyy mennä 

teikettäwätsi, 

H; Withetm, Hitoitta, knutkaa herra tuomari, se on to- 
tinen tosi että se on hän, ihan hän, jota eiten illalla wei mi- 

nutta knnsi kyynärää werkaa, ja tänä aamuna, kun hän siitä 

oti maksawa 30 markkaa, . . " 

H. Bärttytin, Mitä hittoja ne knnsi kyynärää werkaa 

ja 30 markkaa tähän asiaan kuntnwat? Eihän tässä ote kysy- 

mystä knin warastetniSta lampaista, 

H" Withetm; Se on totta, herra, tämä on ihan toinen 

asia, mntta me tukemme siihen sitte, , " , mutta kuitenki minä en 
ote pettynyt — tiettäät sentähden että minä otin tymyinnyt 
nawettaan (katsoen Patetiinich. Noh! ihan se on hän" " minä 

otin tymyinnyt, kuin sanoin, silloin näin tntewan tämän tnr- 

jnkfen nawettaani ja" , " istuttua tnohon. . . . hän otti snnren 

tampaan,... ja kanneilla pnheillansa hän minut wietteti niin 
että hän minUtta wei. . " kuusi kyynärää. 

H" Bärttytin" Kunsi kyynärää lampaitako? 

H" Withetni; Ei, wertaa, sen wietäwä! 
H" Bärttytin. Antataa nyt werka olla ja patatkaa 

tampaihinne. 
H. Withetm, Minä pataan sinne; Tämä tursus otet- 

tna powettansa weitsen" , . , minä tahdoin sanoa werkani" , . . ei 
weitsen, minä sanoin" ; " hän, hän, hän pisti sen wiittansa ata 
ja wei kotiinsa, ja tänä aamnna knn hänen oti maksettawa kot- 

mekynnnentä markkaa, hän "tiettää mntta sekä rahat että weran. 

H, Patetin. Katsokaat nyt, herra, hän ei tiedä mitä 
puhelee. 

H. Withetm, Hän sen tietää hywin, (katsoen painicnccn) 
että hän on warastanut minutta kynnnenen tusinaa tanniia-Jta
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(katsoen Pateliniä) ja tänä aamuna — kun hänen piti !nukke 

maksaa kokmekymmentä markkaa knadesta kyynärästä, kastanian 

wäristä werkaa, hän maksoi minulle mustia perhosia, Cakipson 

mamsekia, trakallakkaka, tanssia ja hypyköitä ja mitä hekwettiä 

minä enää tiedän, 

H; Patekin (nauraen). Hän on hnlln, hän on ihan hulln! 
H, Bärttykin" Todella, herra Wikhekm, kaikki waktakntn- 

nan oikeadet eiwät woisi saada sekwää teidän asioista, Te syy- 

tätte paimenenne waras-taneen teiktä kymmenen tusinaa kam- 

masta, ja te siihen hämmennätte sekaisin kokmekymmentä mark- 

kaa ja mustia perhosia ja tuhat munta hnllutinsta, Noh, wiekä 

kerran, pakatkaa lampaihinne, tahi minä päästän pois tämän 

paimenen Mntta jos koettaisin itse häntä kysellä; (Antille). 

Tnkeppas kikemmäksi, mikä sinun on nimesi? " 

Antti Pää; , ; ,ä, , . ;ä. . . "ä 

H; Wikhekm" Sen hän wakehtekee, hänen nimensä 

on Antti, 

H, Bärttykin, Antti eki Pää, se on yhtä kaikki, (Antiille) 
sanopas minnlle onko se tosi että tno herva antoi sinukke pai- 

mentaa kymmenen tusinaa lampaita? 

Antti. Pää, , . ä ; ; ä . ; ,ä. 
H" Bärttykin" Mitä kummaa, oikeus on sinntn pekäs- 

tyttänyt, kuuke, ekä pekkää, ja wastaa suoraan, köysiikö herra 

Wikhekm sinun yöllä tappamassa kammasta? 

Antti Pää, . ; ;ä. ; . "ä; " " .ä- 

H, Bärttykin" Mitä kummitusta tämä on? 
H. Patekin" Ne konkkaukset jotka hän on saannt pää- 

hänsä owat sekoittaneet hänektä aiwot. 

H. Bärttykin" Tämä on teille hywin paha, 'herra 
Wikhekm, 

H; Wikhekm; Minulle paha! Yksi warastaa minutta 

weran, toinen kampaat, yksi maksaa sen kaukuillansa, toinen 

määkimällä/ menkäät hekwettiin, knn se kaikki wiekä minullc 
on paha.
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H. Bärttytin" Niin, hywin puha. Teillä ei ote lupa 
työdä, etenki päähän? " 

H" Withetm, Sääkeii sen tiesi, se oki yö ja knn minä 

lyön, silloin minä iyön joka paikkaan" 

H" Patetin" Hän tunnustaa tekonsa; b:chc-Inuz conti- 

(16nt6m koum. 

H. Wikh etm. Ah! mene sinne ja sinne confitareisi kanssa. 

Sinä maksat niintnlle ne kuusi kynärää wertaa tahi periköön si- 

nnt hiis. 
H. Bärttytin; Wietä kerran se werta: Se on oiken- 

den piikkaa, oikeus on päättänyt asian mitättömäksi, kulungit " 

wastakkain, 
H; Witheim, Minä wetoon. (H. Patelinille). Ja mitä 

teihin tnlee herra, me tapaanime kohta toisemme, (Meinee). 

tiotmas Kohtauo. 

Antti; H; Patekint" H. Bärttykiin 

H. Patetin (Aintille)" Kiitä nyt herra tuomaria, 

Antti (Bärtty1inillc). Päää, ; . . päää, " " ,ä" 

H. Bärttyiin. Siinä on kyllä, suoria nyt tohtoriin/ 

onneton! 

Uetjäo tiohtaus. 

H. Patelin, Antti; " 

H; Pntetin. Noh! Eikö se ollut oiwallise-Zti knn minä 

petaStin sinut äsia-Jta, josta otisit woinut päästä hirteen" Nyt 

se on sinun wnorosi minnlle hhwästi maksan knin olet !n- 

wnnnnt. 

Anttti; Pä" ; " ,ä" " , "ä. " , "ä. 

H" Patetin" Niin, sinä teit oikein hywin; mntta nyt 

sinun pitää maksaa, kuulit sinä sen? 

Antti; Pä . . uuää "
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H. Patelin" Noh, heitä jo hitoill"e se päää, ei siitä nyt 

enää oke kysyninstä. Tässä ei ole nyt mnita kuin minä ja sinä. 

Tahdot sinä nyt maksaa hywästi kuin oket ImVannUt? 
Antti, Päää 

H, PateIin, Kuin, konna, minun" okisi pettänyt tuo lam- 
mas ihmisen !vaatteissa (juoksee Anitin päälle joka pakencc). Lnr- 

jus! sinä maksat tahi. " " 

wiides Kohtans; 

Knti (ottaen kiini PateIiniä). 

Kati" Woi, woi, antakaa hänen mennä, hywä herra, nyt 

on kysymys toisesta asiasta, 

H. PateIin. Knin sitte? 

Kati. Se haawa jonka hän sanoo olewan päässään on 
antannt 1neille wartnan aseen, jolla pakottaa herra Wikhekmin 

suostumaan poikansa naimiseen teidän thttärenne kanssa. Ettekö 

te oke siillä pakkittu" 

H. Patekin. Woisko se olla mahdollista? 

Kati, Antti on sanonut tnomarille menewänfä tohtoriin 
Ieikknnttamaan Ionkanstansa" Hän on kuollnt leikkauksesta, ja 
se on herra Wikhelm joka sii-3 hänen on tappannt. 

H. Patekin" Noh! Nyt minä näen koko teidän kai- 
toksenne. 

Kati" Odottakaa meitä waan, minä menen pyytämään 

tuomaritta oikeutta. (Mcnec). 

KUUdes Kohtans" 

PateIin (yksin). 

Todellaki, se jonka hän nyt saa nähdä, saattaa hänen u-I- 
komaan että Antti on kinollnt" Ja onneksi herra Wikhelm on 
itse syyttänyt itsensä; Se on totta että tämä paimen on snntri
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konna, hän on aina petellyt minua, joka toisinaan petteken muita, 

matta sen minä snont hänelle anteeksi, jos hänen kauttansa saan 

tyttäreni rikkaasen naimiseen, 

Seitsemäs nohtaus. 

H" Patekin, H; Bärttykin, Knti" 

Kati (itkein). Woih/ woih! 

H. Bärttykin, Mitä te sanotte? Se poika parka kuok- 

knt, ja niin rutosti! 

H; Patekin. Köko kykä sen jo tietää, Kuin onnetto- 

mnudet kohtawat yhtäkkiä! " 

Kati (itkein). Woih, woih, woih! 

H, Bärttytint. Minä teen teille oikeuden, ekkää niin 

itkekää. 
Kati, Hän oki minun sukhaseni. Ah, ah, ah! " 
H. Bärttykin; Lohduttaikaa, hän ei ollut kuitenkaan 

wiekä teidän tntiehenne" 

Kati, C:n minä niin itkisikään jos hän okisi ollut mie- 

heni, hi, hi, hi! 

H. Patekin. Tyttö parka! Se on paha asia herra 

Wikhekmille, 
H" Bärttykin; Hän tukee kyllä rangaistnksi" Teidän 

kanteelle minä jo oken antanut käskyn hänen kiinipanemisesta; 
hän tuodaan heti tänne. Sillä aikaa minä asian wuoksi menen 
kuitenki katsomaan runmiin. Te sanoitte että hän on siellä 

teidän setänne, tohtorin knonna; Miinä oken heti takaisin. 

tåahiidetesas ttohtaus, 

H. Patekin. Kati, 

H. "Patekin Hän hnomaa wissisti petoksen, jos ei Iöydä 
kuollutta" 

Kati. EIkää pekätkö, Setäni on meidän kanssa samassa
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neuwo-Jsa ja Anttii on asettanint wnoteelle pään, joka panee hä- 
nen pian pakenemaan 

H" Patetin; Mntta kylässä woi jokn kohdata Antin. 

Kati" Hän meni peittäimään erään naapnrimme heinä- 

tatoon, josta hän ei "tähde ennen knin naiminen on päätetty. 

yhdensäs :hohtiin-3. 

H, Patekin" H. Bäettylin; Kati. 

H, Bärttytin (itsekseni patatessaani. Ei, en elämässäni 

oIe nähnyt ihmisen päätä sellaisena. Se on raadettn kyönnillä 

tahi sitte teikketemisellä. Sillä on taskin ihmisen muotoa, ja 
minä en woinut sitä katsoa kääntämättä siitä pois sitmiäni. 

Kati (itkein). Ah, ah, ah! 

H, Patetin. Minä snttntteten sitä herra Withelmiä. 
Se oki hywä mies, ja sen tanssa oli mietellään asioissa. 

H, Bärttytin" Minä häntä säätin; mutta mitä tehdä! 

Yhdellä pnotella mUrha ja toisella morsian jokä waatii mi- 

nutta oikentta" 

H. Patetin" Kati, mitä sinä woitat hänen hirttämisestä? 
Eikö sinnlle olisi parempi" " 

Kati (Patelinillc). Kntutkaa isäntä! minä en tahdo enem- 
män woittaa knin kostaa; ja jos millä häntä woisi petastaä" 

mutta tunnettehan te miten minä rakastan mamsetia, teidän ty- 

tärtä, joka on tämän herran ristitytär" . .. 

H, Bärttytin, Minnn ristitytär! Noh! Mitä kaikkea 
hänellä on tästä asiasta? 

Kati" Wattteri, hywä herra, sen herra Wilhetmin ainoa 
poika, rataStaa häntä; herra Wilhelm on tätä naimista wasten" 
Te otette moIemmat niin wiisaat. Katsokaa nyt jo? ei tässä 
oIisi jotai millä woisi tyydyttää kaikkia" 

H, Bärttytin. Oikein, tämä tyttö Inopnn kanteestansa 

sillä ehdolla että herra Wikhelm suostun mainittuun nai- 

miseen, 

24"
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Kati" Se on oiwallise-Ztii mietitty" 

H, PateIin" Se on mennä Ianpenden tietä. , " 

H, Bärttylin (Katille). Ennen wankeuteen wieniistä, 
hän tuotakoon tänne; minun täytyy itseni häntä pnhntella. 

Mutta sno-Stuttekos te herra Patetin? 

H, Patelin" Todella sanoen, minä en ollut wielä päät- 

tänyt naittaa tytärtäni, , ; . mutta kuitenkin petastaakseni herra 
WiIheImin hengen, ottoon sitte, minä suostun" 

H. Bärttylin. Minä odotan häntä tänne, (Katille). 

Te menkää pikaisesti hautaamaan knollnt, ettei minua woitaisi 

syyttää rikoksesta wirkaani wasten" (Kaii mcinee). 

Kymmenes Kohtans, 

H, Patelin. H" Bärttylin" 

H" Patetin. Ja minä menen kirjoittamaan lyhykäisen 

liiton. jonta te tahtoisitte alle kirjoituttaa, 

yhdestoista hohtaa-5. 
H" Bärttykin; H; WiIhelm (tuotuna sotamiehiltä). 

H. Bärttylin" Noh! Te otette siinä; Tiedättekösmifsi 

otette wangitta? Herra Withelm; 
H" Wilhelm. Tiedän. Se konna Antti sanoo olewansa 

kntollut" 

H. Bärttytin. Hän sen on ihan totundessa. Minä 

näin sen äöken itse; Ja te okette tunnustaneet tekonne. 
H" Withetm; Helwetissä! 
H. Bärttytin; Noh! Minulla on teille yksi ehto. Te 

woitte sillä päästä koko asiasta, ja pakata wapaudessa kotiinne, 

H. WiIheIm, Jos se on minun tahdossani, niin hy- 
wästi sitte, (Lähtee menemään waan wartiat pidättäwäy. 

H. Bärttytin, No noh! Odotelkaa. Tässä on kysy-
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mys jos te rakastatte paremmin naittaa poikanne tahi itfe tulla 
hirtetyksi" 

H. Withetm, Kauniis ehto! Minä en rakasta enemmän 
yhta knin toistakaan niistä, 

H, Bärttytin" Minä fen teille fetitän" Te olette tap- 
paneet paimenenne, eikö fe ote tosi? 

H, Withelm, Minä oken häntä Iyönyt" Jos hän on 

siitä kuollut, fe on hänen oma fyynfä; 

H. Bärttytin, Ei, ei, fe on teidän; kuukkaa, Herra 

PateIinilla on tytär,tannis ja siewä, 

H, Withetm" Niin, ja tifäksi yhtä köyhä kuin hän itse; 
H, Bärttytin; Teidän poitanne häntä ratastaa. 
H; Withetni, Ja mitä fe minuun koskee? 
H; Bärtthtin, Sent kuolleen !norsiant !nopan kantees- 

tansa, jos te suostutte poikanne naimiseen. 

H, WiIheIm" Waan minä en siihen suostu; 

H. Bärttytin (wartioille)" Wiiekää hän wankeuteen. 
H WiIheIni" Wankentcento, menkää hiiidclle. Lastekaa 

minna edes kotiini sanontaan etteiwät minua tarwitse finne 

odottaa" 

H" Bär ttylin (1vartioiille). Etkää !aatekaa häntä tarkaamaan, 

tånhdestoiata Kohtans; 

H, Patelint. H; Bärttyinnt. H. Willjehnt, Wartiat, 

H, PateIiiU (hihaan herra Bärttytiniille jättäin fille papertw. 

Täsfä on fe kontrahti, 

Kolmastoista tåohtano. 

Kati. Waltter. Henrika. R, Patelin, H. Bärttykin" 

H" Wilhekm" H" Patelin. Wartint" 

H; Patctin (heria Wilhcinnillch; Herra, minnn koko peteeni 

on walmi-'3 auttamaan teitä towa-Zfa onnessanne.
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H; WiIHeIIn, Mitkä liukastetiät! 
H, Bärttytin; Noh! tässä nyt owat teidän kaikki riitä- 

weljet, seIittätää pian tahdotteko te päästä asiasta; 

H. Wilhetm; Tcchdon. 

H. Bärttytin, Kirjoittäkaa tiiton aIä. 
H, Wikhetm; En ensinkään! minä en tahdo siitä tietää, 

H. Bärttytin; Wiekää wankeuteen, jakat rantoihin" 

H; Withetm" Jätätto rautoihin? Jumätani! miten te 
sen tekisitte? 

H. Bärttytin, Se ei oke wiekä siinä; minä rupeen heti 
tutkimaan, 

H, Wiithetm; Tntkimäanko? 
H" Bärttytin, Niin tntkimcicin/ täillifesti tutkimaan, ja 

sen peräötä minä en woi mnuta kuin antää teidät hirttää, 
H; Withetm" Hirttää? armon! 

H" Bärttytin; Pankäa sitte atä nimenne; jos wähänkään 

epäitette niin te otette hukeissa, minä en siilloin woi teitä petästaa. 
H; Wilhekm. Noh! Jnmatän armo! (Kiirjoittcin alle)" 
H; Bärttykin (hänen kirjottaissa). Minä oken knnllut 

erään knntnisän Iääkärin sanownn, että päähän Iyönti on waa- 
ralliinen kuin hitto" (Ottnen takasin sen atnkirjoitctun paperin). Noh, 

nyt se on hywä. (Antcm sen Pntetiniillch, Minä wiskään nyt tn- 

Ieen koko jutun, ja toiwotän teille onnea! 

H" Withetm; Niin, minä oken tänään tainnut tehdä 
hywän kaupan! 

H. ja R, Pätetin, Onneä känpällenne, 

H, Withetm (moIemmiille). Te saitte sen hnokiällä hinnällä" 

Wattter (Wiihetmillc). Jfäni/ minä en sitä tunnusta; 

H; Withetm; Mene hiidelle; 

Henrikä (Wii[hc[millc). Herrä, minä oken teille wihainen" 
H" Withetm (chrinkallc). Jä minä myös teille. 

Kati (Wiilhetmillc). Mitä te cinnätte minnlle pakkinniot'si 

fnthäseötäni; 

H WiIheIu! (Katille); Läinpänt jotka hän ivarasti;
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Uetjästoista Kohtans" 

Entiset; Kaksi taninpoiikaa. Antti" "(Kaksii tatonpoiikaa tnowat 

Antin uhaten sitä ruoskalta, Hän säikäyttää jokaisen); 

kai takonpoika (Antiille). Astu! 

Antti" Armahtakaa! 
Toinen tatonpoit'a" Astu! 

Antti; Armoa! 
H; Wiithetjn, Sen pettnri, sinä et olekaan kuvllut? 

Minä kuristan sinun, se ei maksa minulle yhtään enemmän. 

(Antti lankee polwilleen). 

H; Bärttytin (pidättää WiIheImiä). Odottakaa" (Tann- 

pojillc), Mi-Ztä tämä kunnaita-3 tutee? 

Yksi tatonpoika" Me löysirnme tämän markaan mei- 

dän heinätadosta, jonka tähden nyt tuomme hänet oikenteent, 
H; Bärttykin (Aintille, koetettua käsillään sen päätä, josta 

käärc oin pois). Hitoilla! Eihän sinnlla oke mitään haawaa 

päässä! " 
Antti (itkein). Minä sen tnnnuStan, ei mitään haawaa" 
H; Bärttytin. Mitä se sitte oki jota minnlle näytettiin 

tohtorin wuoteella? 
Antti (itkein). Se oki wasikan pää. 
H. Withektn (PateIiniille). Noh! koäka hän ei otekaan 

kuollnt, antakaa minnlle Iiittokirjaki takaisin/ minä waadin sen. 

H" Bärttylin" Se on oikein, 
H; Pat ekin, Niin kyllä, kUn waan maksatte minnlle lno- 

wUnnaisiia kymnienen tuhatta ntarktaa. 

H; Withetni, Kynrinenen tuhatta markkaa? Se täytyy 

sitte jättää sikseen" MUtta te maksatte ntinnlle ne kotmesataa 

markkaa isäwainaanne wettäa, 

H; Patelin; Hywin mietellänii, kun waan tuotte minntlle 

hänen metkakirjansa. 

H; Wikhekm. Hänen wettäkiirjantsako? Ja minun "tunsi 

!'yynärää werkaani, 

H Patetin. Se oti tyttärenti morsiusapua.
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H. Wilhctm, Morsius apuako? Syönthänt minä toki 

tcidän hainhipaiötintnte" 
H; Patekint" Scn me oIcmme fyöinect päiwällifeksi; 

H" Wikhckni; Päiwällifcksi? (Osottain Anttia). Tuo !11v- 

jus saa maksaa kaikki ja Iifäksi tulla hirtetyksi. 

Waktter. Jfänti, nyt on aika minun tuntniustaa, hän ei 

oke tehnyt mitään iknwn minun käskytttäni. 

H. WiIheIm" Kaö niini, nyt minä oken saanut hywän 

maksun werastcmi ja Iampaiistuni; 

  ";.——- ".-
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